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A Social-lahour Social-cultural

My home Television; sports; appearasce
Professions Cinema; theatre at school
My town Fashions, Holidays
Some 1nventors Clothes, England
My leasure time America
Canada
‘Social communicative
Setthing life problems
Shopping Pollution
Travelling '
Suasons
Meals
Money

Reading is the main skill that a pupil must acquire in the process of
mastering the English language in school,

The syllabus for the English language puts reading as the leading lan-
guage activity to be developed by the end of the course, pupils must be able
to read easy texis of social-content, general science and fiction.

Reading is one of the practical aims of teaching a foreign language
in school.

But reading is not only an aim in itself it is also 2 means of learning
a foreign language.

The more pupils read the better is their retention of linguistic mate-
rial.

Reading is of great educational and cultural importance, 1co.

Through reading texts in English, pupils acquire a substantial knowl-
edge of the English speaking peoples, their social order history and culture.
Therefore the content of the text in the book deals with one which informs
pupils about people and their way of life in Great Britain, America and
Canada.

As the course proceeds, reading in senior classes becomes increasingly
intensive, This should not, however, entail an excessive decrease in the rate
of progress. The progress of a class depends, among cther factors, upon
the ability of the pupils, the length of the lesson, the interest of the pupils,
the number of them in the class and the teachers’ methods.



In teaching pupils to read much attention should be given to develop-
ing their ability to guess. One of the best ways to develop this skill is to
familiarise pupils with the text either during the lesson or by setting reading
for homework. Prequestions may by helpful. They direct pupils’ thoughts
when they read the text. If the work is done during the lesson, the teacher
can prompt pupils to guess new words.

It is necessary'to propose some more fits of advice, which are success-
fully realized, and to make the pupils consult dictionaries to find out the
meaning of unknown words. At the English lesson while mastering skills
and habits on the base of the topical text, Here are some of them given in
the following sequence of work at the text.

A. Developing auding (listening)

The teacher reads out the first paragraph of the text (8-10 sentences)
using the new words. Their meaning in translation should be written on
the blackboard, The pupils understanding is checked by the gquestions on
the passage they heard.

B. Developing speech habits and skills.

To help pupils master their speech habits and skills, the teacher guides
the pupils’ questioning as follows:

Pupil 1 begins to read the second passage of the text — he reads the
first sentence.

Pupil 2 translates this sentence.

Pupil 3 puts the first question on the sentence.

Pupil 4 answers the question.

Pupil 5 puts the second question on the sentence.

Pupil 6 answers the second question.

The class retranslates the sentence in chorus.

If it is a long one, it should be divided in parts.

In this way the pupils learn three or four sentences. The next passage
(3-4 sentences) is learned by the pupils in the same way.

After this kind of work on the text comes:

A) speaking in a chain around the class, pupils retell the text learned,;

a) ‘talking in pairs, pupils tali about the text in twos, sitting at their
desks. The last passage (6-7) sentence is learned by silent reading: after
reading the passage the pupils answer the teacher’s questions on it to check.
The pupils’ understand of the text.



s on the text llistened by the pupils

The homework is: to put 4-5 questio” :
d by them gilently. The answers

at 4-5 questions on the text r€a

andto p
should be given on all questions. The homework shoitlld be done in writ-
. next lesson the teacher should involve the puptls in doing some
laying, transterring

ing. At the
follows: dramatizing the text, role P

the plot of the text, etc. This approach t0© the text helps’ the pupils to master
habits and skills consciously and thoroughly. There al® different kinds of
exercises. They are structural-information exercises anid semantic-commu-
nicative ofies, which must be practiced, in the senior fiorms. Both kinds of
the exercises should be used at the lesgons with semantic-communicative
exercises prevailing. Pupils carry out structural-information exercises by
reading them aloud and silently to ex

creative ex©reises,; as

¢ract informatioft from the text.

These a1 e:'r_.amples of structural-information exer cises:

Read {he following sentences and guess the meanifl of the words you
don’t knoW-

Read the sentence ... and explain the use of...

Bregk some complex sentences intg shorter ones.

Find the sentences which summariZ€ the paragraph-

Pupils carry out semantic-communicative exercises by reading the text
silently at the lesson or when comprehension of the t€Xt 1 ead at home is

checked. ;
At sepior level the following exerci$es are recomm¢nded:
AnsweT the questions {all types of q,uestions however wh-questions are

desirable) May be used.

Read out the words (sentences or passages) which substantiate your

answer.
Read the passage (wh-question should be put).

Transiate the text. (This may be done either
(Russian) depending on the material used).

AlmoSt every instruction of Home-work suggests the pupils’ short
stories for independent reading. Therefore stories signed by the teacher
to the puplls as Home Reading are read by the pupils and checked by the
teacher at €very third lesson. In this cage all the class period is devoted to
checking ihe pupils’ understanding of the text read by the learners at home
and developing the pupils” oral speech o1 the base of {he story.

As well as the exercises mentioned #bove, the teacher should use some
of the following devices:

__ petranslating of the most significant sentences for retelling.
__ petelling the text based on the outline deviced by the pupils.

__ pramatizing the text.

in English or in Tajik



A gist transferring of an extract from the text being read by the
pupils.

Discussions of the text.

Among other devices of work on the text summerizing is ofgreat
importance. It involves a number of mental processes,such as analysis
and synthesis, which are central to the meaning of the text and connect or
rewrite them using their own words, phrases and sentences. These results .
are in better comprehension of the text and development of the pupils’
skills in annotating.

The task is of great practical value for language training since pupils
revise vocabulary and grammar.

Moreover they are trained to retell the text in their own way. By sum-
marizing pupils should acquire necessary skills in interpreting the text, that
is, in evaluating its informative and educational content.

To assist in developing the pupils’ speech skills, situations are set up
in this book that are as natural and realistic as possible.

Listening and speaking activities are made meaningful by placing them
in real environments, which will be familiar to the pupils.

Practical exercises are almost exclusively directed towards mastery of
structure, phraseology and topical vocabulary. Close attention has been
given to ensuring that every speech element which pupils will be required
to reproduce should be listened to, spoken, read and written and that the
teaching of English should occur in that order. The reason, of course, 18
clear. The speech elements being practiced are those which pupils need as
both producers and receivers of language. The speech elements and words
introduced are included in the texts for extra reading and have been kept
that to a minimum so that the pupils can focus on beina producers of
language themselves.

The content which is presented to pupils should be explained by the
teacher whenever necessary. The Tajik (Russian) language may like wise
be used in the listening-speaking activities to chec on the pupils’ compre-
hension.

If the sitnation clearly defines the meaning, no explanation should
be needed. Where this is not possible, the teacher may use translation to
clarify the meaning.

It is essential to arrange the pupil’s questioning bearing in mind that
all the learners should be activised in learning and be appraised for it. For
this purpose teacher should use a marks tabie, Here is an example.



Unit one: Lesson 1
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Testing pupils demonstrates how much they have learned, but also not
only the learners' instruction serves a diagnostic function showing where
the pupils have difficulties. Tests reveal where teaching methods may need
to evaluate and improve their own work.

Teachers should test pupils on different kinds of speech practice, includ-
ing reading, speaking, asking questions, retelling, describing pictures, mak-
ing dialogues, role-playing etc.

When teachers conduct a pupil’s test this scale of marks is used;

Level “a 5” more than 80% correct answers
Level “a 4” from 60 to 79% correct answers
Level “a 3” from 40 to 59% correct answers
Level “a 2 less than 39% correct answers



In order to motivate and guide pupils and toreward their efforts to
learn, marks should be valid.

The specific feature of this book lies in the vast independent work,
that is realized by the pupils in often consulting English vocabulary while
working on the meaning of unfamiliar words,

Dear teachers! Be creative and responsible for your teaching! Bear in
mind individual peculiarities of every pupil and class! Develop specific
approach to every pupil!

The units including exercises and texts, the Topical vocabulary,
Vocabulary and English Grammar Reference (in Russian) were written
and compiled by Satskaya. English Grammar Referense and the transla-
tion of the Vocabulary into Tajik and Russian were done by Jamshedov
P. The Reader is compiled by K., Alidodkhonova.

The authors believe that this textbook will contriute to English Lan-
guage in secondary schools in Tajikistan.

The authors would be greatly indebted for any critical remarks from
schoolteachers. These should be sent to the Ministry of Education, str.
Chekhov N, Tajikistan

Authors



UNIT

LESSON ONE — THE FIRST LESSON

Dear students! Welcome to school.
We congratulate you on the beginning of the school year! We wish you
good luck in your studies! - |
We wish you successful final examination!
- Good luck!

l. Have a talk about your summer holidays.

2. Read the verbs and give three forms of them:

be, become, blow, begin, buy, catch, come, choose, do, draw, feed
and feel.

3. Get more information by means of putting questions

She is buying,
He was catching,

4. Complete the sentences using the complex object.

1) I want you... 2) I wanted him... 3) I want her... 4) Mother wants
her daughter...

3. Read and act the dialogue, make up your own dialogues.

A: T want to make a bench for you, but I can’t.
B: Do you want me to make a bench for you? But 1 can’t.

6. Read, translate and make up your own sentences.

A: Ask somebody to do something
I Want Pete to bring me a chair.
Tell

B:  Make somebody do something, talk in pairs at the desks

7. Finish the story,
10




A Story

“You didn’t let me tell you how lovely
you look» he told after a long sweet time
had passed between them. “I tried to tell you
when you joined me in the ballroom tonight,
but you thought I was going to say you were
late coming down.

He laughed softly at the memory, and he
joined in gaily. She had been wonderfully on
time. She started to tell him so, but his lips
claimed her own, so he kissed her

What was then?

HOMEWORK: _ _
Read, translate and retell the story according to the outline (Try to
dramatise it)

a) Mrs. Bennets requirement and Mr. Bennet's reaction

b) Mor. Bennits talk with Lizzy

¢) What's your opinion about the problem of marriage.

A Difficult Decision, |

As Mrs. Bennet came into the room where her husban was sitting,
she cried: “Mr. Bennet, I want you to speak to Lizzy and make her marry
Mr. Collins”

Mr.Bennet looked up from his book and said guietly: “I am afraid 1
do not understand you. What are you talking about?”

Mr. Collins and Lizzy says she went to marry Mr.Collins, and
Mr Collins is beginning to say he wants to marry Lizzy. “And what do
You want me to do? It seems hopeless”, “Speak to Lizzy: Tell her you want
her to marry him, Call her here. I'll tell her what I think”.

Mrs. Bennet went to the door and called Lizzy. “Come here, child”, her
father said, as she came in. “I have sent for you because I want to speak to
You on an important question. Give me your full attention, please. I under-
stand that Mr. Collins has said he wants to marry you. Is that right?”

“Tt is”, Elisabeth answered.

“Very well, said Mr. Bennet, “And have you refused?”

“I have, sir”,

“Very well. Now main thing to understand is that your mother wants
you to agree. Is that right, Mrs. Bennet?”

11




“Yes. If she doesn’t agree, I shall never see or speak to her again”. “You
see Lizzy”, said Mr. Bennet, “how difficult it will be to decide. From this
day, you must lose one of your parents. Your mother will never see you
or speak to you if you do not marry Mr, Collins and I will never see you
or speak to you again if you do”.

LESSON TWO — THE SECOND LESSON

1. Read the verbs and give the three forms of them:
Lose, hide, hold, know, lay, let, and lie.

2. Get more information by means of putting questions.

He will hide.
She has lain.

3. Read and set the dialogue. Make up your own dialogues.

Jack: Shall we go to the waterpool after our tennis practice?
Dave: Yes, let’s

Jack: Shail T phone you at six?

Dave: No, I shan’t. I'll be out.

1. Describe your village (helmet), the collective (state) farm and private
farmers according to the following outline::

1. Its situation.

2. The business of the villagers,

3. 'What the villagers do in the fields in spring, in summer and in
autumn.

4. 'What the villagers produce in their fields; gardens, kitchen gardens
and in the farms.

2. Translate the following words, using the dictionary:
A tractor-driver-

A combine-operator-

To plough the land

To sow wheat, (cotton)

To plant trees, (tomatoes, potatoes)

Maize-

Sugar-beet-

Turnip-

12



3. Read and say:

What will you do?

If your mother is ill, ...

If you meet a little dog in the street, ...

If the weather is fine on Sunday, ...

If your friends invite you to go mountaineering, ...

4. Have a pair talk on: what you will do in summer, where you will go,
how you will go there, what you will do there.

- HOMEWORK: “
1. Answer questions in writing.
1. What will you do, if the weather is fine tomorrow?
2. Where will you go, if it rains tomorrow?
3. What will he do, if the lessons are over?
4, What will they do, if it snows tomorrow?
5. When will you have for our supper.

2. Be ready with your Home reading.

5. Read the text. What should you advise the girl to do?

Problems with lessons

I’m very worried because the lessons at school are too difficult for me.
I don’t understand them, but the others in the class know what the teach-
ers are talking about. P
Who should I talk -
to? We'll have exams wmpopapmmd Bueasgperm o]
soon, and I know I'm R ' ;
going to fail them, My
parents will be furious,
because they think I'm
doing OK.

Please help

Suzie 17

13



LESSON THREE — THE THIRD LESSON

1. Home Reading

2. Read the poem and translate it.

NO ENEMIES

" You have no enemies, you say?
Alas! my friend, the boast is poor;
He who has mingled in the fray
Of duty, that the brave endure,
Must have made foes! If you have none,
Small is the work that you have done.
You’ve hit no traitor on the hip,
You’ve dashed no cup from perjured lip,
You’ve never turned the wrong to right,
You’ve been a coward in the fight.

Charles Mackay (1814-1889)

LESSON FOUR — THE FOURTH LESSON

1. Speak on situation using not less than two-three sentences in your
speech.

A. 1, Say what you usually have for breakfast.

. Ask your classmates what we can buy at the market in summer,
. Tell the pupils what kind of transport you may go by in town.
“Meat, potatoes and tomatoes, please”.

. “We shall meet after school”.

. “It’s time to go to bed, dear!”

*She is fond of children™,

B.

WD W

2. Change the numerals according to the example,

Example: Chapter | (one)-the first chapter,
Chapter 3, LESSON 12, PART 2: page 371; Book 1,

3. Try to remember.

So...that...
l. With adjectives.
The chair is so big that it won’t fit into the car...

14



2. With adverbs.

She ran so fast that she

won the race

3. With “many™.

He has so many suitcases that he

can’t carry them all

He has so many books that he

can’t carry them all,

4. With “much”.

He ate so much cake that he

felt sick

He ate so much that he

felt sick

5. Such... that.

It’s such a comfortable sofa that

Ted wants to keep it.

Note: That is often left out of
, expressions with so.... that and

such... that
He’s so tired, he can’t stay
awake,

HOMEWORK:

1. Write three sentences on every pattem {ex 5 )
2. Read the text! What is opinion about the boy?

Not Fair

I get $1.50 a week pocket money, but
most of my friends get much more. When |
ask my Mum and Dad for more, they say I
can have more if I help in the house, but I
don’t see why I should. Mum’s at hoine all
day, and it’s her job to look after the house,
not mine.

What do you think?

Sharon, 14

LESSON FIVE — THE FIFTH LESSON

1. Review and remember. Make up your own sentences
2. Read and act the dialogue, make up your own dialogues

15



A. Jack: I'm sorry I forget to bring your book.
Peter: That’s all right. Bring it tomorrow.
B. Long-longer- (the) longest
Short-shorter- (the) shortest
C. Beautiful-more beautiful-the most beautiful
Handsome-more handsome-the most handsome
D. Many-much-most
Bad-worse-worst

A RHYME
Good, better, best
Let’s never rest,

Till our good is better
And our better best

3. Answer the questions
L. Which is better to go in for basketball or tennis?
2. Who is the strongest sportsman in our country?
3. Where is the most beautifull countryside in your place?
4. Which take more time, to travel by car or by train?
5. Where are the coldest climate in our country?
6. Which are the most famous health resort-in our country?
7. Which are the most popular sports in our country?
8. Who is your more favourite actor (actress)? _
4. Say that you (your friend, your sister) were going to do something else.

Let your desk-mate ask why you changed your mind, and answer him.,

Example:
A: I was going to try to become a member of the football team, but I

want to go in for basket-ball instead.

16

B: What made you change your mind? (Why did you do it?)
A: My best friend is in the basket-ball team.

5. Answer the questions.
A: Who invented one of the ways of

Making steel H. Bessemer (the 19 century)
The electric lamp? Thomas Edison (1877)

The phonograph? A.G. Bell (1876)

The telephone? A. Popov (1895)

When was it invented?

B. Who discovered D. Mendeleyev (1869)
Antarctuda? Cristopher Columbus (1869)




The West Indies? F. Bellins Hausen (1820, Jan.)

The Periodic Law of
the elements? Isaac Newton (the 17th century)

The three laws of motion?

When was it (were they) discovered.

HOMEWORK:

Write some sentences about any famous people.
Read the text. Tell the main idea of it in English.

Pure Water in Baikal

Everybody visiting Baikal for the first time is offered a glass of water
straight from the lake. At the Baikal restaurant, Lake Water 18 served as
a local speciality.

Visitors can look down through water
to feet deep and count the stones on the
bottom. The water is mineral contents very
low, In this crystal-clear water some 150 types
of plants and fish live many of them found
nowhere else in the world.

There have been many discussions on Bai-
kal. Scientists demanded that Baikal — 6,360
feet deep-should be preserved. Completely as
it is as a wonder of nature. '

Others wanted to use this giant reservoir-
it contains one fifth of the world’s resources
of fresh water for economic purposes. The
Academic of Sciences and the State Plan-
ning Committee have prepared a plan to
make the southern shore of Baikal into a IESEENESRS
natural park with camps and tourist centers for 25 {]00 guests w1th1n the
next few years.

LESSON SIX — THE SIXTH LESSON
Home Reading.

LESSON SEVEN — THE SEVENTH LESSON

1. Read the verbs and give the three forms of them.
Drink, drive, eat, fall, fight, find, fly, forget, get, give, go, and grow.

17




2. Get more information by means
of putting questions

It will fly.

He was fighting.

She has found.

3. Read and act the dialogne, Make
up your own dialogues.

— Did you have a good holiday
in the mountains?

— Yes, I enjoyed it very much.
Did you enjoy yours?

— Oh, it was superb.

4. Finish the story

“A Love Story”
George loves .....
George phones Lily every day
He sends her ...... every week
George wrote a poem for Lily
The poem was about ......
One day George saw Lily in park
She was talking to ......
James gave Lily some flowers,
James kissed ......
Suddenly Lily saw George
v, James
A policeman saw George ...
The policeman took George to the ......
James drove Lily home
Lily get married to ......
George wrote a novel,
It was called ......

5. Have a pair talk on this story.

Homewﬁrk _ :
Read and translate the text about Japan

18




Living in the Skies

Imagine a building one third of the height of Mount Everiest, built by
robots, and containing a whole city. Imagine you can walk out of your
front door in a T-shirt and shorts on a
cold winter’s day and take a lift down
500 floors to school. Imagine you can
see the sea a mile below you. Imagine
you can never open a window.

Well, if Japanese architects find
enough money for their project, in the
21st century you’ll be able to live in a
building like that.

Obayashi Gumi has designed a two-kilometre high building, acropolis,
which will stand right in the middle of Tokyo Bay. Over 300.000 people
will live in it. It will be 500 floors high and in special lifts it will take just
15 minutes to get from top to bottom. Restaurants, offices, flats, cinemas,
schools, hospitals, and post offices will all be just a few lift stops away.
According to the architects, acropolis will be the first “city to touch the
skies”.

Answer the question.

Would you like to live in acropolis?

Why (why not)? ,

2. Make sentences using when, if (present) will (future)
Put when or if into each gap

Example: If I don’t go out so much, I’ll do more work.
— I go home tonight, I’ll have a bath,

— There is a good programme on TV, I'll watch it.

— There’s nothing in the fridge we’ll eat out.

I'll pay back the money — I get my next pay cheque.
We'll go skiing next winter — we have enough money.
It’s a nice day tomorrow, we'll go swimming,

I'm coming to London tomorrow. I’ll phone you — 1 arrive.

LESSON EIGHT — THE EIGHTH LESSON _

1. Pre-reading task

Work in pairs

Remember, the names of as many animals and birds as you can. What
can they do that people can’t?

19



Example: Birds can fly.

2. What can people do that animals can’t?

Example: We can write poetry

3. Look up the following words in your dictionary and write down the
translation

jungle (n) to record {v) - information in a book
hood

species (n) sense (n)

numerous (adj.) to choose (v)

powerful (adj.) to look after (v)

joke (n) | to destroy (v)

4. Now read and translate the article.

. Hello, People of the world!

There are five billion people in the world and they live in all differ-
ent corners of it. They live on the snow and ice of the Poles and in the
tropical jungles on the equator [ik’weits]. They have climbed the highest
mountains and walked on the sea bed. Some of them have even left the
earth and visited the moon.

The human species is the most numerous and most powerful of all the
animals on the earth. How did this happen? In many ways, animals can
do things better than we can. Dogs can smell and hear better than we can.
Cats can see in the dark. Birds can fly thousand of miles away and return
to the same place every year. But we are different, No other animal builds
cathedrals, plays footballs, tells jokes, gets married, has prisons, writes
symphonic, elects presidents, or goes to the moon.

There is one thing above all makes people and animals different. We
are great communicators! And we can communicate so many things in so
many ways with our faces, our hands, our bodies, and our voices. Most
important of all we can record what we say and think in writing, so that
we can communicate through time. We have a sense of past and future,
not just present.

We are the only species that can change the world, and we are the only
species that can choose either to look after our world or to destroy it.

Fight for peace and friendship and be against air pollution!

4. Answer the questions:
1. How many billion people are there in the world?
2. Where do people live?
3. What can people choose to do?



4, How are people and animals different?
5. What is the biggest difference between people and animals?

HOMEWORK* oamn AR e
1. 'What do you think ahout the text"
1. Do animals have.a sense of past and future?
2. How do animals communicate?
3. In what ways are we looking after the world, and in what ways
are we destroying it?

2. Do the exercise in writing.
Let’s review the articles.

1. Fill in the blanks with the articles where necessary. Three of
the countries that border ... Tajikistan are ... Uzbekistan ...
Kirgistan and ... China.

...benches on which you are sitting are comfortable.
The box was made of ... wood.
He is ... friend I told you about.
He is-... only lazy boy in our class.
She had ... uniform on.
. gold is a precious metal.
He used to live in ... one-story house.
.. friend in need is ... friend indeed.
10. He went — home early this afternoon.
11. ... hour is a long time in ... underground train.
12. ... tea is a usual drink in Tajikistan.
13. ... tea which comes from India is the best one.
14. ... friend of mine studies in ... university in Canada.

il T Ll

LESSON NINE — THE NINTH LESSON
Home Reading.

LESSON TEN — THE TENTH LESSON

1. Read the verbs and give three. forms of them.

Fly, get, give, go, grow, hate, hear, know, lead, leave, mean, say, and
see.

Z. Get more information.

She gave him has left

21
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3. Do the sums.

Model: 14+3=fourteen and (plus) three is seventeen
30-8=eight from thirty=is twenty-two

100:25=one hundred divided by twenty-five is four
25x5=twenty-five multiplied by five is one hundred twenty

23+16= 100x3=
48-18= 25x4=
24-16= 40x5=
13+27=
50:2= 3,963:3=
40x4= 350:5=
8x7= 280:2=
400:25=

4. Give short answers using mine, yours, his, hers, ours, theirs, its, Make
a conclusion.

1
A
3.

S

7.

8.

Whose book are you holding, yours or your f‘nends‘?

Whose hair is darker, yours or your mother’s?

Your bag is in your desk. Where is your desk? Where is your
teacher’s?

Whose family is bigger, yours or your friend’s?

What colour are your eyes? And your father’s?

Hissor is not a very big town. What about the town where you
and your family live?

Whose desk is in the corner of the classmom yours or your
friends?

Your size is 22. Take a size bigger. What is my size?

3. Read and act the dialogue. Make up your own dialogues.

Al
B

L
L]

That is our suitcase.
And that suitcase is ours, too.

Is this yours, madam?

No, that’s the same colour, but my bag is bigger than that one.

¢ Is this one?
: Yes, that’s mine

Are these yours, sir?

: No, mine are the same size, but they are different color



ra

2 'HOMEWORK S L e

Read the text and tell what 1t is about

1. Compare “by-with” |. Agent (or instrument)-by and with

A: This poem was written by Tursunzoda

The door is opened by a student

B: Open the door with this key

I can write better with my own pen

2. Accomponiment-with

He went with her to the shop

Have some of this sauce with your meat

3. Purpose-for

The door is for emergency exit (GapoMaIroxu 3XTHETH, 3aMmacHoi BRIXOL).

I need to go to the shop for a loaf of bread

4. Possession-of

This part of the building is almost completed. We heard the news
of your promotion

5. Measure of and by

I want three quaris of milk and a pound of cheese.

Sugar is sold by the kilo, but ribbon is sold by meter.

6. Learn it by heart

A mother’s love

A special kind of love

A sharing heart filled with patience and forgiveness that takes your
side even when 1 am wrong. Nothing can take its place

Oh, my dear mother, forgive me!

LESSON ELEVEN — THE ELEVENTH L]

1. Read and act the dialogue. Make up your own dialogues.

F: Where do you live, Dave? Do you live near here?
D: No, don’t. I live on the other side of the town

F: What’s your address?

D: 1 live at 86 Burns street

F: How long have you lived there

D: I've been at that address for over ten years?

2. Read the words and translate them.

Success-succesful-succesfully
Empioy-enlployment-unemployment
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Strong-strongly-strength-strengthen
Realization-realize
Break-breaker-breakable-unbreakable
Relative-relatively-relation-relationship
Educate-education-educational
Member-membership
Practical-practically
Enthusiastic-enthusiastically
Establish-establishment

Form the new words with the suffixes -en, -ive, -ous from those given
below and translate them:

Hard-; fo express -, product -, victory-, to protect -, humor -, progress

Read and translate, consult the dictionary:

Running - bobslaying
Jumping - fishing-
Yachting - ice-hockey
Swimming - tennis-
Rowing - football
Boxing basketball
Skiing - valuable
Skating -

Figure - dancing

Say for what sport: 1) we need water, 2) we need ice, 3) we need
sports-ground, 4) we need swimming - pool. 5) we need mountains,
6) we need gloves, 7) we need a stadium, 8) we need nothing but our
own legs. :

Begin: We need water for....

Speak about any kind of sports you like best of all.

Use the words:
To set a record -
Speed cyclist —
Fishing tackle

To open the hook
To score a goal
To end in a draw



To be a fan (socket)
To open the score —
Touch fight -

Title holder

Killing stroke
Sprint —

Relay race

Cross - country race —
Tournament —-

Track - and - field athletics -
swimming

Team

competition

Coach -

To compete -
World championship -

Read and act the dialogue. Make up your own
dialogues.
A: What do you think was the most important

evehing at camp last summer?

B: I think the most important event was the swimming competition.

A: What makes you think so?

B: Because the whole camp took park in it, and that evening we cel-

ebrated the event.

HOMEWORK: .

Write the story af thc plcture Thmk uf' smtable captlon
Then dramatize the picture

A great newspaper reader;

Look through the headlines;

Carry the latest political {(sports; etc)

news; a placard; have a ready answer

to everything; knit the socks

A man is reading a newspaper
“yes, dear”

“no, dear”

She is knitting Socks

They are talking,




LESSON TWELVE — THE TWELFTH LESSON
Home Reading.

LESSON THIRTEEN — THE THIRTEENTH LESSON

1. Read the verbs and give three forms of them:

Become, come, begin, blow, break, bring and build.

2, Get more more information by means of questions.

She has begun.
It blew strongly.

3. Look at the pictures and make a story.

Game of hockey. begin to quarrel
They were competing for wanted to beat
the first place in the

town championship.

other members of referee came at once
the teams joined in wanted to save

the quarrel pushed the players
stopped the quarrel

game continued

4. Read the dialogue and make up your own dialogues:

A: Are you a sports fan?

B: Yes, I am a tennis fan. My favourite player is... I have never had a
chance to see him because we don’t have tennis competitions in our town,
but I always watch TV when he plays. Are you a sports fan?

A: Yes, I am a footboll Pamir fan. My favourite team is Pamir. I waich
TV whenever the Pamir team plays,

5. Form the new words by adding-ing.

For example: swim - swimming-
Yacht - yacht- yachting
row, jump, skate, ski, motor-cycle, boat, run, read, listen, dance, sing,
play, box.
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6. a) Make up sentences which correspond to real situations.

I lAm Swimming in warm water (boating in sum-
My friend | is | fond of |mer, motorcycling, cycling, yachting, listen-
ing, to old songs, dancing, playing outer
Ali are games, travelling, reading modern literature,
collecting books).

b) Say 5 sentences on this table.

i % i " "

__HOMEWORK: i
1. Do ex. 6. on p. 25 in written form.
Read the text and tell the main gist of if.

On Hockey

The most outstanding feature of the game is speed, of it. There are
moments when it is almost impossible to see what is happening, because
of the rapid changes that are constantly taking place. Player must be able
to make rapid decision.

Players must be able to make rapid decisions and act on them at onc,
they must be able to change direction while moving at the highest speed.

There is no doubt that these features speed and constant change-have
made hockey one of the most popular games in the world. The number of
fans watching hockey games in stadiums or on TV is increasing from year
to year. Canada is the birthplace of ice-hockey, and for many years held
first place in international competitions. Then Russian teams won the first
prize and held it again in international competitions. Commentators and
hockey experts speak about the importance of the players, But perhaps
more important is the fact that the players should act together as a team.

IESSON FOURTEEN — THE FOURTEENTH LESSON

1. Read the verbs and give three forms of them: .

Can, catch, choose, dig, do, draw, and dream.

2. Get more information.

He could draw
She will choose

27



3. Read and act the dialogue. Make up your own dialogues

A: Did you enjoy the tennis game?
B: Not bad. But the game last week was better
A: Yes, I enjoyed last week tennis game

4, Complete the following sentences

For example: ...is a kind of summer sport,
Boating is a kind of summer sport.

. ...is a kind of winter sports. 2. ...is a kind of sports for men. 3. ...is
a kind of summer sports. 4. ...is a kind of sports which is pleasant for
everyone. 5. ...athletics comprises such kinds of sports... 6. Winter sports
comprise such kind of sports as... 7. Say what kind of sports you are fond
of whether you go in for any kind of sports and give the names. of the
famous sportsmen you know.

5. Begin:

a) I think all kinds of sports are good, but I am fond of...
b) I think not all kinds of sports are good. Best of all T prefer is...

6. Speak about any kind of sports

a) winter sports

b) summer sports

c) sports at our school

d) the last competition I matched
e} the last competition I took part
f) games I like to play

HOMEWORK: e mEet Y SR

1. Write a composition “My favorite kind of sports” (not less than.
10 sentences) -

2: Read the text, try to remember some pieces of advice.

What sport can do for you?

When people are asked what use sport is, they usually give one of
these answers:

— To have a healthy mind, you must have a healthy body.

— Sport builds character. It is gbnd for moral development.

— It’s a way to meet other people, even people from other coun-
tries.
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Tt teaches you about life, Make men out of boys and women out
of girls.

__ 1t helps you work off your extra energy and aggressions

— There are no social differences in sport.Everybody is equal

— Sport teaches you how to lose as well as win

What do you think is true in each of these answers? Do you accept
them completely? What, are your objections? Can you think of other
motives people might have for taking up sport?

(After Joe Sheils)

LESSON FIFTEEN — THE FIFTEENTH LESSON

1. Look at the humorous pictures, Have a falk ou them, then dramatize
the pictures in pairs at the desks.

2. Read and translate international words:

apparatus chemical leader
Person photographic radio-active
Uranium Radio-activity radium

3. Read the text “Characteristics of the English people”



Characteristics of the English people.

Every country has own c‘uswms To communicate successfully with
the British you should follow certsiti social rules.

I. Do the British like to complain? Read the article from the travel
guide to check your prediction (reading for the main idea).

British people are said to be in different to complaint. As a rule they
tend to avoid making a fuss and keep themselves in check. All this helps
to explain their reaction to bad plays, bad performances or bad service in
hotels or restaurants. _

Except on rare occasions, the British do not go in the theatre, they
simply stay away. They do not whistle and jeer like an Italian crowd at the
opera or Spanish crowd at a bullfight. If the star cricketer scores a duck, if
the highly praised footballer misses a goal, the British allow them to leave
the ground in heavy silence,

When the British do complain, they generally do that in a rather apolo-
getic manner in fact, they tend to give the impression of being unsure in
order to be polite and diplomatic.

4. Use the necessary word in the sentence.

1. Maria Curie discovered..,. 2. Our school laboratories have necessary...
for expenments in physics and chemistry. 3. I. A. Khlestakov was taken
for a very important.... 4. ....is a heavy, white, metallic element. It is... 5.
Answer the questions using more than one sentense in yoir answers.

1. Do American children enter school at the age of six or at the age

of seven?
2. Do they attend Elementary school for four years or for six
years? \

3. Are they encouraged to leave High school at sixteen or stay on
until eighteen?

4, Do students take examinations at the end of each year and final
examinations at the end of the twelfth grade too?

5. Do all the students take the same subjects or can they choose
from a number of subjects.

6. Is a course in agriculture offered at all High School or at Rural
school only? 3
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HOMEWORK: ey

1. Fill in the blanks. Use the words:

A bookkeeper, a cooker, a dressmaker, an economist, a mechanic, a
milker, a printer, a tractor, a driver, a typist.

I finished secondary school last spring. Now I am learning to type.

I want to become a.., My brother, who is twenty, attends a course in
book-keeping. He will be a... My sister likes to sew. I'm sure she will be
a good... Father is interesting in mechanics. He is a... at a small factory.
He likes his work. Mother is a... at a restaurant. We all say that no one
cook a better meal than she.

My aunt works on a dairy farm. She is a... She gets up early in the
morning and works hard all day. She earns as much as her husband, who
is a well known... Their older son has studied economics. He is on... Their
younger son is training to be a... He is going to work in a printing-office.
He will print books or newspapers.

2. Read the text and retell it in short.

A Story.

A tramp was walking along a country road. He was chewing a piece
of grass because he felt hungry. He saw a pond with a large white duck
swimming round and round on it, He jumped over the hedge and ran
towards the duck. He was sitting by the pond with a large pile of white
feathers beside him.

The farmer was coming across the field waving his arms. Hurriedly the
tramp put the duck back into the water.

He pointed to the pond and shouted, “What’s the matter wi'k my
duck?”

“Ah!” said the tramp quietly, “it wanted to go for a swim and, I'm
looking after its clothes!”.

LESSON SIXTEEN — THE SIXTEENTH LESSON.

Review.

1. Read “jokes” and try to remember them: work in pairs.

A: — What do you call two fat men having a chat?
— A heavy discussion.

B: — What can’t you have for lunch, breakfast or high tea?
— Supper '
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2. Here are some pieces of advice about running. Some of them are good
and some are not. Which sentences give you good advice.

Work in Pairs

a) Wear good running shoes.

b) Run early in the morning, it
is better,

c) Wear comfortable clothing,

d) Always warm yourself
before you run.

e) Always run with somebody-
never run alone.

f) Rest every 10 minutes or
S0.

g) Walk for a few minutes after
you finish running.

h) Don’t run if you feel tired.

i) Never drink water while you
are running.

j) Don’t run until two hours
after eating.

k) Don’t run fast down hill.

[) Don’t run if you’ve got a cold.

m) Don’t run if you are over 50 years old.

n) Don’t run on roads in fog.

3. Say:

a) What pieces of advice are good for your way of running?
b} What pieces of advice are bad for a person?

4. Practise the 3d person singulars-Present Indefinite Tense.

Example: You speak English and Mary speaks French.

1. They like to dance and she ... to sing. 2. Her parents live in the coun-
try and she ... in town. 3. I go to bed at 11 o’clock but the child ... to bed
at nine o’clock. 4. We have tea at 5 o’clock and Mary ... milk at 5 o’clock.
5. They watch TV in the evening and their son ... it in the afternoon. 6.
You read English books and your brother ... French books.

5. Read and translate the followings stories.
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Motorist driving at 120 m, per hour
Motorist Jeremy Page had to pay a fine of £ 330
at Durham Magistrates’Court for speeding. Police
stopped him on the motorway. The speed limit on
motorways is 70 miles an hour. “This was because
I was late for work”. The Judge said that was no
excuse.

Tree Destroys House
Yesterday afternoon a 35-years-old housewife narrowly escaped death
when a tree blows over and fell onto her house, completely destroying it.
“It was quite windy I heard a strange noise coming from our tree, Suddenly
the wind blew a little stronger, and I watched it crash onto the roof. The
Bowles family is staying with friends while their house is rebuilt,

Man gets shock
A man received a severe electric shock at his home in Solihull, Bir-
mingham,.
Mr. Ian Jaylor, 42, spent the night at the “Birmingham Royal Hospital”
and then went home. Suddenly there was a flash and an explosion. I don’t
know how it happened”,
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THE SECGNI} TERM
UNIT 2 e

LESSON ONE THE FIRST LESSON

1. Read and translate the sentences.

Remember: to be going to = to plan doing something

1, They are going to build a club on the bank of the lake.

2. The collective farmers are going to saw this field with wheat.
3. Father is going to plant a few apple-trees behind the house.
4. The boys were going to enter a secondary technical school.
5. Nor was going to ride a horse.

2. Make up your own sentences using “to be going”.

3. Read and learn the dialogue. Make up your own dialogues as follows:

A. Are you going to go to the theatre tonight?
B. What’s on?

A. It is “the life of Rudaki”.

B. I've seen it.

4. Read the title and say what the text is about.

a) Look through the text and say what people can use at leisure time
when they have free time.

b) Read the text and say: What amusements we can have at home
and when we go out. 2. What activities are carried out by clubs
and Houses of culture.

LEISURE!

When we have time for leisure, we usually need something that can
amuse and interest us. There are several ways to do this. People use radio
or television. They switch on the radio set or TV set and chooses the pro-
gram they like best. Some people like music. They listen to various concerts
of modern and classical music, new and old songs, and see dances. Those
who are fond of sports listen to or watch football and hockey matches.
These are the most popular kinds of sports. There are a lot of fans among
people. They can join championships in athletics and other kinds of sports.
Everybody likes to see skating and dancing on the ice. Radio and television
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extend our knowledge about the
world in which we live. Television
helps us to visit different lands, see
new plants, animals, unusual birds,
fish and insects, mountains and val-
leys, lakes, rivers and seas. We are
shown different countries, cities and
towns and people who live there. On
television people could even see both
sides of the Moon. This is what we
can do at home. If we want to go
out, there are a lot of cinemas, the-
aters, museums, houses of culture
and clubs in our country, where we can spend our free time. Houses of
Culture and clubs are the centres of cultural activities, which are carried out
through different sections. Those who like to dance join a dancing section.
Those who are interested in music-join a musical section where they are
taught to play different musical instruments. People who are fond of sports
can join sport sections such as football skins, boating, chess and others.
The art section is one of the most popular with the people, because they
can learn to create beautiful things there,

So you can see how interesting are the ways in which leisure time can
be spent.

2. Say what you usually do at leisure time.

3. Speak about your plans for the next Sunday. Where you are going to
see a new film or a play. Then tell your classmates when and where
you are going to see if.

HOMEWORK:

1. Do ex. 2 on p. 33 in writing.
2. Read the text “Television” and retell it in short.

“Television”
Television now plays such an important role in so many people’s lives
that it is essential for us to try to decide whether it is good or bad.
In the first place, television is not only a convenient source of enter-
tainment, but also a comparatively cheap one. For a family of four for
example, it is more convenient as well as cheaper to sit comfortably at
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home then to go out. There is no transport to arrange. They do not
have to find a baby-setter. They do not have to pay for expensive seats
at the theatre, the cinema, the opera or the ballet. All they have to do
is turn a knob, and they can see plays, films, operas of every kind, not
to mention political discussions and the latest exciting football match.
Some people, however, say that this is just,where the danger lies. The
television viewer need do nothing. He does not even use his legs. He
takes no imatiative. He makes no choice. He is completely passive and
has everything presented to him.

LESSON TWO — THE SECOND LESSON

1. Read and translate international words

Contrast cultivate cultivation
Flag,

Industrial industrial industry
Machinery monoculturel

Original plantation political
Principal typical textile

2. Make up sentences which correspond to real situations

1. 1 fime
My friend was short of money
The travellers were short of food
paper
warm
clothes
2. The country iron ore
This region is rich in coal
The mountain oil
cotton
wool
3. 1 treat the boy well
he treats the grandfather
well
The woman treated this
sister badly
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3. Write 2 sentences on each of the tables.

Read and choose the answer

1.

10.

Who was the first man in space?
(a. Armstrong, b. Gagarin, c. Newton)

When did he go into space?

(a. 1959,b. 1961, c. 1972)

Who first walked on the Moon?

(a. Hogarth, b. Newton, c. Armstrong)

When did he walk on the Moon?
(a. 1969, b. 1961, c. 1953)

Who invented the telephone?

(a. Newton, b. Hogarth, c. Bell)
When did he invent the telephone?
(a. 1876, b. 1921, c. 1810)

Who discovered penicillin?

(a. Constable, b. Flaming, c. Armstrong?
When did he discover it?

(a. 1812, b. 1929, c. 1959)

Where was the first underground railway builf in the world?
(a London, a Paris, a New York)

When did they open it?

(2.1890, b. 1901, c. 1863)

(Answers; 1b, 2b, 3¢, 4a, S¢, 6a, 7b, 8b, 94, l0¢.)

4. Read and act the dialogue: Make up your own dialogues

Ann: Help yourself to the cake please.

Jane: Strawberry, please
Ann: Would you like some more

AT TABLE

What sort of ice cream would you
like?

cake?
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Jane: No, thanks I haven’t eaten my first piece yet.
Mary: May I have another buiscuit?

Ann: Yes, certainly

Mary: Could you pass the sugar, please?

Ann: Here you are.

HOMEWORK:

Read the text and say what it is about.

A Funny things That Happened to George’s Father

(After Jerome K Jerome)

George remembered a very funny thing that had happened to his
father once. He said his father was travelling with another fellow through
Wales and one night they stopped at a little inn, where there were some
other fellows and they joined the other fellows and spent the evening
with them.

They had a very joily evening and sat up late. They (George’s father
and George’s father’s friend) were to sleep in the room but in different
beds, they took the candle and went up.. When they got into the room,
the candle went out, and they had to undress and get into bed in the dark.
This they did, but instead of getting into separate beds as they thought
they were doing, they both got into the same one without knowing it- one
getting in from the opposite side, and lying with his feet on the pillow.

There was silence for a moment, and then George’s father said, Joe!
“What’s the matter, Tom?” replied Joe’s voice from the other end of
the bed.

“Why there’s a man in my bed”, said George’s father,” here are his
feet on my pillow”.

“Well, it’s an extraordinary thing”, Tom answered the other” but
theres a man in my bed, too”.

“What are you going to do?” Asked George’s father.

“Well, 'm going to throw him out”, replied Joe.

“So am L,” said George’s father.

There was a short struggle, followed by two heavy bumps on the
floor and then joe’s voice said: “I say, Tom!

“Yes?”

“How have you got on™?

“Well, to tell you the truth, my man’s thrown me out”.

“So’s mine, I say. I don’t think much of this inn, do you?”
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LESSON THREE — THE THIRD LESSON
Home Reading

LESSON FOUR — THE FOURTH LESSON

1. Read and translate the following international words:

Protest [pro’test], politics [politiks], start, temperature ['tempirat[a], cafe
[‘keefi], coffee [‘kofi], fascist ['fa[ist], form, concert [‘konsat], block

2. Answer: Which is the largest fish in the world?

3. Disagree with the following statements and give some more information

For example: These books were printed in London

These books were not printed in London

They were printed in Moscow

1. Jim were asked to come in time. 2. The cup was made in Japan. 3.
The cars were made in Japan. 4. The cup was broken by Jack, 5. Nurses
are needed in the hospital. 6. The windows were shut last night. 7. A new
dress was bought for Nisso. 8. The letters were brought by the postman in
time. 9. The children were taken to the theatre. 10. This film was shown
last night.

4. Ask for your classmates to answer. Why the following actions weren’t done?

For example:

A- The letter wasn’t sent -Why wasn’t...

B- Why wasn’t it sent?

A- It wasn’t sent, because he had no time to write it.

1. These subjects weren’t taught. 2. Music wasn’t heard. 3. Pictures
weren’t shown. 4. A cup of milk wasn’t brought 5. The text wasn’t trans-
lated. 6. His working day wasn’t finished. 7. They weren’t asked. 8. Sweets
weren't bought.

5. Read the text and discuss if.

Peace
Peace is a form of love that one grows towards. He is something, that
cannot be ordered or commanded, but worked for, but not work, as we
know.
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To be at real peace you must stop your own selfishness and greed, and
to be ready, without any argument, to accept what life has to offer.

Those who have suffered most are those who realise-peace, real peace,
when they find it.

We are often told “be peaceful”, “have peace” and such greetings like
this, but we are never told how to achieve this.

We have all had the quietly relaxed feeling that one is trying to let go,

but we need peace forever and ever.
Janet Millward.

P.S. A clever person will always solve his problems in a peaceful way.
Be patient and have good feelings to a person. An egoistic person does not like peo-
ple. No wonder while solving his problems. He can even fight. Such an egoistic.

Rewrite the following sentences, changing the direct questions and
statements into reported (indirect) questions and statements,

Example: “Where did the money come from?” the officials asked
him.
The officials asked him where the money had come from
1. “How much money have you put into the account? They asked
him.
2. “Idon’t know” he told them.
He told the officials...
3. “Then we know more about your money than you do”
the officials said that...
4. “What do you mean?” he asked
He asked them
5. “You'll find out later” they told him
They told him...
6. “I have nothingto conceal”, he claimed.
He claimed...
7. “Everything, I've told you, has been true”, he insisted.
He insisted that
8. “But perhaps I've forgotten a few things”, he admitted
He admitted that

1. Read the text and answer the question “what was the main thing for
the waiter?”
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He didn’t pay the bill

I was having tea in a small restaurant
near the place where I lived, when I saw
the door open and a horse come in, It was
a big horse. He took a seat at a small table,
waved for the waiter, ordered tea, lit a cig-
arette and read the Times. In due course he
got his tea, drank it, put out his cigarette
and went out. I was thunderstruck. I went
up to the waiter and said.

— I say, did you see that horse come in, order tea, smoke a cigarette
and go out again?!!!

— Good Heavens!- exclaimed the waiter- he didn’t pay the bill!

LESSON FIVE — THE FIFTH LESSON

1. Read and translate two-word verbs and make up sentences with them:

Call up, find out, give back, give up, hand in, hand out.

2. Read the text. Have a pair talk on every extract.

My friend’s house

My favourite place, and somewhere that was very important to me,
when I was young, was my best friend’s house. It was about an hour’s
drive from London and I can still remember how much I looked forward
to school holidays, I always associated it with freedom.

The house itself was set in a large garden. Here we used to play tennis
on warm summer days or enjoy swimming in the swimming pool. Roses
grew, it seemed, everywhere -the most beautiful was a large climbing-rose
which covered the front wall of the house. Now whenever I smell the scent
of roses, it takes me back to those happy days.

Inside the house it was always warm. The kitchen, which was where
the family spent most of its time, was heated by a large cast-iron store. The
old wooden table, comfortable chours and red floor-tiles gave the kitchen
a homely atmosphere.

The rest of the house seemed enormous. There were several rooms,
which were never used-apart from when we wanted to hide. I do remember
the bedroom I used to sleep in, though. It had a large soft bed into which
I would sink and dream about all the things we would do the next day.
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3. Have a chain talk around the class on the text
“My friend’s house”

4. Answer: What is the common name for a London
policeman?

5. Try to remember the use of “No matter what”...

No Matter what...
1. Talk about the pictures.

a) No matter how many times Carry asks, Cathy
isn’t going....

b) No matter how much modern art Carl looks
at, he still won’t change his mind.

¢) It doesn’t matter how fast Susan runs he will
catch her.

d) It doesn’t matter how hard Ted kicks that
computer, it never gets the results he wants

2. Ask questions about the pictures and complete
the sentences.

a) If Carry tells Cathy he has bad back (cruHa
cryna) will she let him buy better chairs?
__No. No matter what Carry says, Cathy

b) If Jansing takes Melracken to a good
museum, will he change his mind about
modern art?

— No, it doesn’t matter where...

¢) If Susan gets a friend to help her, will she
finish her work by five o’clock?
— No, it doesn’t matter who...

d) If Cathy gets all the bills today, will she
mind paying them?
— No, it doesn’t matter when the bills arrive...

Note: The meaning of “It doesn’t matter” and “No matter” is the same,
They are very similar to “although”, “even though”, and “though”, but
the structure of the clause is very different. Compare:

It doesn’t matter how hard he works, he never catches up although he
works hard, and he never catches up.
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A joke about Jack London

Jack London was late in delivering a story, which he promised a New
York magazine. The editor, after repeated efforts to get the story, at last
called at London’s hotel, and sent up the following note:

Dear Jack London, if I don’t receive the story within twenty-four
hours, I’ll come up to your room and kick you downstairs, and I always
keep my promises”.

London replied; “Dear Dick, if I did all my work with my feet. I'd
keep my promises, too.

It was late in delivering a stor — Kuccapo capHBaKT HaCyNmoOpHIEN.

Kick you out downstairs — Typo 0a moéH Menaprosm.

I’d keep my promises, to0 — MaH XaM KaBJIH JAogaaMpo HYpO
MeKapaaMm.

LESSON SIX — THE SIXTH LESSON
Home Reading

LESSON SEVEN — THE SEVENTH LESSON

1. Translate and remember the two-word verbs, make up your own sen-
tences with them look up, look over, put on, put away, take of; ask
for, switch on(off)

2. Say how you feel now and why:

A. P'm very hungry, but he is not hungry
I’m quite tired, but he is not tired at all
I'm a bit cold, but he is not cold at all
I'm not very happy, but he is quite happy
I’'m not at all thirsty, but he is thirsty

B. What do you do when
you are happy?
you are unhappy?
you are tired?
you are il1?
you are hungry?
you are cold?
you are hot?
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3. Have a pair talk about “My Home Town” using prompts:

a) a small town, green, quiet, clean, few, big houses; lots of one-
family cottages, modern conveniences, narrow-streets, a river,
be situated on both sides of a river, lots of trees and flowers,
mountains, little (much) snow in winter, several bridges across the
river, a railway station {an airport) is in the heard of the town; be
famous for; be different from; full of holiday-makers in summer,
at the foot (on the top) of a big mountain.

b) a big industrial center, capital, noisy, heavy traffic, in the heart
of..., several parks (squares, theatres, cinemas) national Museum,
Somoni square, exhibitions of Republic Achievements, lots of
office buildings; full of people; hotels, big shops, tall houses;
population; be empty, on Sundays, be famous for.

~ HOMEWORK: i
1. Write a composition about your town.
2. Read, transiate and retell the text in short

POST OFFICE ROBBERY
Yesterday afternoon thieves stole £ 500 from a post office in Preston,
Lancashire. Police do not have a good description of the two men, but they
know that they escaped in a red Ford Cortina. This information came from
an 11 year-old boy, Charlie Carrack

LESSON EIGHT — THE EIHTH LESSON

LET’S REVIEW THE SUFFIXES” -ly,y and the topic.
“WEATHER”.

1. Read, translate and remember the words.

+Hy +y
Easy-easily wind-windy
Slow-slowly frost-frosty
Happy-happily sun-sunny

2. Read and translate the text, work at it intensively

What should a person be?
When we were small children we would often hear our parents telling
us”Stop do that! Do you hear me? Don’t do that!” and other things of the
same kind. Today we know what we may do and what we are not allowed
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‘rules of conduct. They don't think about those what kind of person you
will be is very important. It will depend on you alone whether you become
a personality or not.

Strong willed people could achieve a lot. So you should develop your
will power. A person should be noble. Make it a rule to do good without
talking about it, without waiting for any kind of payment.

To become a personality isn’t easy. You should be well-bred, honest,
kind, hard working,, benevolent and virtuous. You should be worthy of
respect and have respect for other people.

Young people often speak about fashion, One of the questions, which
interest them, is the relation between fashion on one hand and morality on
the other. Fashion is not neutral. A person’s character, likes and dislikes
and even his ideas may be revealed by his or her clothes, though most boys
and girls today take a great deal of interest in clothes and enjoy looking
attractive. You would find it easy to guess from their clothes the social
background of the young people you see in the streets now. Sometimes there
is no real art in their way of dressing. They may even try to get such things
in a dishonest way.But what do you think of really modern person, human
being, and personality? One of the ways is serious reading and thinking. A
modern man is a thinking man, firm, active and creative,

Such traits of character as diligence, humanity, thrift, respectfulness,
politeness, pride, truthfulness, faithfulness, sincerety, selfcommand, cour-
age in people should be respected. But if you are weak-willed, shameless,
tactless, impudent, heartless, impolite, insincere or mean you are not worth
to be respected.

We must always remember that besides written laws there are a lot of
unwritten laws which we must follow. You shouldn’t always complain or
critisize someone, make fun of people of change your mind very : then.
Don’t interrupt people. Try to lisien to other people’s point of view. Don’t
cheat on people. Don’t make a fuss of something without serious reasons.
Don't smoke in the present of a lady.

Never go against your conscience. Be attentive to your parents. Treat
your wife well, if you are marred, though it is not easy to be a perfect
husband. Don’t forget that a woman has a lot of troubles that she can’t
avoid. When there is no love, it is best to divorse,

__ Remember the lines:
“If all good people were clever,
And all clever people were good,
The world would be nicer then ever.”
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1. Have a pair talk on every extract, then retell the text in chain
around the class.

2. Tell your opinion about a decfnt person.,
Telephoning

3. Practise saying the following telephone numbers,
0719274863 092784098 633488 061 44501277
What is your phone number?

4. Notice the following expressions.
52902 (Not Here is 52902, or This is 52902)
— This is John (not Here is John, or I’'m John)
Could I speak to Ann, please? (not speak with)
— s that Mike?
— I’m afraid he’s out.
— Can I take a message?
— I'll try again later.
Hold on I'll connect you

HOMEWORK; G e

1. Write a cumpomtmn about some decent man you ilke hlm

2. Read the text, translate it and answer the guestion: How could 2
person find an address?

Five or six centuries ago houses in London did not have numbers
but signs to distinguish them from each other. In giving his address a
man would say, “I live in Bedford Street. There is a sign of two peacocks
over the entrance to my house. At night you will see two lanterns over
my balcony™.

How could a person find an address?

1. signs [sainz] — HUIDOHE;

2. to distinguish [distiygwi[] — dapk xapaasx;
3. peacock [pi:kok] — ToRyC;

4, entrance [‘entrons] — AapoOManTox;

5. lantern [‘lantan] — uapor.

LESSON NINE — THE NINTH LESSON
Home Reading
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LESSON TEN — THE TENTH LESSON

1. Read the Joke and dramatise it in pairs at the desks

Farmer — I don’t want a car. I need a new cow.
Salesman — You can’t ride a cow along the main road.
Farmer — True. But I can’t milk a new car, can’t I?

2. Answer the following questions, using the Present Perfect and the
Present Continuous Tenses.

1. Ann, open your book at page 12! What have you done?
2. Peter, fetch me a piece of chalk. What has he brought?
3. Jane, go to the door. Where has she gone?
4, Mary, write your name on the blackboard!
What is she doing, Peter?
5. Peter, give your pen to Mary! What has he given you?
6. Jane, read Lesson 5. What is she reading?

3. Read and transiate the text

St. Valentine’s Day-February 14

Valentine [vlontain] — Banenrun

A sweetheart — a3us,

In England and in the United States February 14 is St.Valentine’s
Day. Boys and girls as well as grown-ups sent valentine to their friends, A
valentme is a little pictures, very often a funny one with a little poem or
some kind words on it; I'll be your sweetheart. If you will be mine, All of
my life I'll be your Valentine.

Schoolchildren enjoy buying cards and often they write on the vl siine
“From who guess”, and the person who receives it must guess the name
of sender. In schools boys and girls make a gaily decorated box with a slit
on the top where they can “post™ their valentines. Usually each classroom
has such a box and at the end of the school day they open the box, take
out the valentines and the boy or girl who gets more valentines than the
other children feels very happy.

4, Answer the questions.

1. When is St. Valentine’s Day?

2. What is St. Valentine’s Day?

3. What do English girls and boys make on that day? _

4. Why do English children feel themselves very happy on this day?
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HOMEWORK:

1. Retel the text “St. Valentine’s Day”.

2. Answer the following questions in writing,

1. Have you seen our new teacher? When did you see him?
2. Have you taken my notes? When did you take them?
3. Have you done your work?

4. Have you read this book?

3. Have you seen a good film recently?

6. Have you ever been to Moscow?

7. Have you bought a new dress?

8. Have you had your dinner?

9. Have you lived here all your life?

10. Have you washed up the dishes?

LESSON TEN — THE TENTH LESSON

1. Read the verbs and give the three forms of them; mean, rise, run, sell,
shoot, shut, sing.

2. Get more information by means of putting questions:

She is running
He was selling

3. Read and ask somebody politely to do the same things, using “will” or
“would”

Example-Cook vegetable soup.

— Will you cook vegetable soup, please?
— Would you cook vegetable soup?

I. Hang the picture over the piano,

2. Sweep the floor in the kitchen,

3. Help me to carry this shopping basket.
4, Wash up the dishes in hot water.

5. Ring me up later on.

6. Take the letter to the post-office,

4. First have a talk on your future profession, say your own opinion on
some profession.

Use the words — combinations, consult the dictioﬁary
a. to be a telephonist
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a. to dial numbers

a combine-operater (driver)

b. a stock-breeder; an agronomist

a cattle — farm; a collective — farm

to graze cattle, on a farm, a farmer, a dairy woman
c. a textile factory; an engineer, socks, stockings
Swing-machines, jumpers

Situation
You are a taxi-driver you find a bag in your cab with &5,000 in it. The

name of the owner is on the bag, but not the adress. What would you do?

a dress material, dresses, suits

d. a doctor, a medical nurse, to cure of

1. to choose one of several jobs

2. to find a job to one’s liking

3. to be given a very possible opportunity
4, to work in industry (agriculture)

to diagnose

to be sergeon

to be an oculist

to be a therapeutics-

to teach, to educate-

F. an actress, a sculptor

to produce sculpture

to paint, a picture once seen is seldom forgotten
to star in a play (film)

5. Try to do it at home; tell the recipe.

Making a banana split (sweet dish)
Here is the recipe for a popular American dessert. It’s called a banana

split.
Bananas sauce cream
Ice cream cherries nuts

First, take one whole banana. Peel the banana and cut it in half
lengthwise. Put the banana in the bottom and of a long dessert dish. Set

the dessert dish aside.
Next, take out three different kinds of sauce.
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The most popular kinds of sauce are chocolate, caramel and pineapple.
Heat the chocolate sauce until it boils. While the chocolate sauce is heat-
ing, take out three different kinds of ice cream from the freezers. The most
popular kinds of ice cream are vanilla, strawberry and chocolate. Use an
ice cream scoop to make round balls of ice cream. Put the balls of vanilla,
chocolate and strawberry ice cream on each banana.

Pour the caramel sauce on the chocolate ice cream. Pour the pineapple
sauce on the strawberry ice cream. When the chocolate sauce is not, pour it
on the vanilla ice cream. Next, whip some cream until it is stiff chop some
nuts. When the cream is stiff, put some whipped cream on the ice cream.
Put chopped nuts over everything. Finally, put a cherry on top.

Enjoy your bannan split!

Read the texts about these two people
They are talking about what they want to do 1n life. Who
knows what she wants to do? Who isn’t sure?

Angela Duffy is a schoolgirl from Brighton, She
wants to be a doctor, I'm going to medical school next
year. It’s a long course-about six years, but I'm going
to work very hard. It’s a difficult job, but I like work-
ing with people, and I like to specialize and perhaps be
a pediatrician. “I love children and looking after them
would be wonderful”,

Steve Barnes wants to be a cheaf. His favorite room
in the house is the kitchen, where he spends most of
the day. 1 love cooking especially for lots of people. I
have over a hundred cook books™, He is going to work
in a restaurant in Paris, where he hopes to learn how
to prepare sauces. “English people really don’t know &
how to cook imaginatively, he says, “but we have the
best ingredients in the world. One day I'd like to have
my own restaurant”.

1. Write a composition “My Future Profession”

LESSON ELEVEN — THE ELEVENTH LESSON

l. Form the words and translate them.
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Make up your own sentences using the words

travel- traveller-
eat- drink- sleep-

speak- tell- listen-
print-

2. Make up your own sentences using gdund

To stop
To finish doing something
To enjoy
To think
To be tired
To dream

A chance of doing something
An idea

A plan

No hope

With the purpose
Instead

No opportundy

3. Give as many endings as you can

1. The travellers had no hope of...

2. The boys were tired of...

3. I was tired of...

4. T was frigtened at the idea of,

5. There was a chance of.

6. You will have hardly any chance of...

7. The delegation had come with the purpose of...

4. Say where youw’d like {o get your training:

I'd like to get my training at a university
But he (she, they) should like at a technical higher school
to get his(her, their) training at a teacher’s college

at a theatre school

at an agricultural university
at a vocational school

at a medical school
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5. Tell the class what you were going to do and what you did instead

Get your classmate repeat what you said
For example: [ was going to wash the floor, but T had no chance of
doing it and I cooked dinner.

HOMEWORK:

1. Read, translate and make np your own sentences using. gerund
A. Skating is a very popular king of sport
Swimming is my favourite sports
Reading is my favourity hobby
B. He is fond of going to the cinema
She was tired of telling him to wash the floor
I was angry at looking for him all over the house
C. The teacher began writing questions on the chalkboard

All the students kept working,

Not began reading this book

2. Read the text. What should you advise the girl to do?

To dye, or not to dye?

My parents went away on holiday recently, so I decided to dye my
hair. I am blonde and I dyed my hair black. Now it looks awful and I
don’t know what to do.

A couple of days ago my parents came home, and when my Mam
saw my hair, she went completely mad. Now, as a punishment, she |ays
T can’t dye it back. What should

I do?

Lucy, 16

LESSON TWELVE — THE TWELFTH LESSON
Home Reading

LESSON THIRTEEN — THE THIRTEENTH LESSON

1. First read, then have a pair talk

Ask for permission Refuse permission
— Do you mind if I sit here? — I'm sorry, ft is not free
— Do you mind if I open — Well, it is a Irft cold

the window?
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— Do you mind if T smoke? — Well, I’d rather you didn’t

— Do you mind if I lock at give permission
your paper not at all
no, please do
go a head

2. Read the text and have a pair talk on every extract

New Year’s Day in England

The celebration of New Year’s day varies according to the district in the
south of England, the festival of Christmas, lasting 12 days from December
25th, runs on well into the New Year, The decorations of coloured stream-
ers and holly, put up round the walls, and of course the fir tree, with its
candles or lights, are not packed away until January 5Sth.

On the evening of December 31st people gather in one another’s homes,
in clubs, in pubs, in restarants and hotels, in dance halls and institutes, to
“see the New Year in”

There is usually supper of some kind, and a cabaret, or light entertain-
ment.

Frequently there is a tableau, with a figure of the old year, often dressed
in a long gown, with a scythe [saiz], like Father Time, and another of the
New Year, often a pretty child, dressed as a good fairy!

The bells chime at midnight, The people join crossed hands, and sing
“Auld lang syne” a song of remembrance.
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On New Year’s day all English schoolchildren make New Year resolu-
tions. They make up lists of shortcomings which they intend to correct.
The children promise to keep them.

In the north, and in Scotland, particularly, the New Year, known as
Hogmanay {‘hogmanei] — thapopaccim com Has) is very well kept up. The
ceremonies are similar, but they have an added one, called “first foot”.

This means opening your door to anyone who knocks it after midnight,
and who will then enter the house, carrying a piece of coal, or wood, or
bread. He greets the hostess with a 3 kiss, and she is very lucky he happens
to be a dark man. The visitor is entertained with cakes and all.

All the jolly parties on New Year’s eve, and also on Burn’s night, when
they commerate their national’ poet (January 25th), the Scottish people
enjoy eating their famous Haggis.

This is a pudding, made from the heart, liver and lungs of sheep or calf,
minced suet [sjuit], onions, oatmeal and seasoning, and into the animals
stomach it is brought into the banqueting- hall or dining room, to the
accompaniment of the bagpipes.

Song “Auld lang sync”

Should “Auld acquaintance be forgot,
and never brought to mind,

should “Auld acquaintance.

Be forgot and days of auld lang syne.,

For auld lang syne, my dear
For auld lang syne,

We’ll take a cup of kindness yet,
For auld lang syne!

And here's a hand, my trusty friend,
And give a hand of thine,

We’ll take a cup of kindness yet
For auld lang syne!

HOMEWORK: = = = . . G

1. Refer the nar rative “Sample Paraphrase” to the past Sample
Paraphrase

Anne and Peter are alone at home. Anne wonders where mother is.
Peter tells her she is out shopping and will be back soon they are both
hungry and want their tea. Soon mother comes in. She explains to them
why she is late. There were so many people shopping. She also says the
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tea will soon be ready Anne wants to see what mother has in her bag.
There are a lot of good things in it, it is heavy. Peter asks her about
the marmalade because they finished the pot at breakfast. But this time
mother has got a larger pot to last them longer. There was not enough
room in the bag to buy cornflakes and she asks Peter to buy a packet or
two after tea, He says he will.

2. Put the sentences into indirect speech

1. Ahmad said: “I have read about them”

2. The teacher said “I can’t come tomorrow”

3. Tom said, “We are going to take a trip next week”
4, The principle said, “I will come as soon as I can”
5. My friend said, “I was very ill last night”

LESSON FOURTEEN — THE FOURTEENTH LESSON

1. Have some situations

A. You would like to know what the government is planning to do to
help unemployed young people.

B. You would like to know what has happened to the well-known
singer K.F. who didn’t appear at a concert,

Phrases: This is just what I've always wanted..., I don’t see the point
of this..., I think

2. Read the text: “What right is Right for me?” and translate it.
You should be interested in this text.

What Right is Right for Me?

Everyone has right, including you

What rights do you have? (anticipating)

To protect children’s rights the United Nations has worked out an
international agreement called the United Notions Convention on the rights
of the Child. It gives different rights.

What are these rights? (reading for specific information: all children
have the right to non-discrimination (article 2)

all children have the right to life (article 6)

all children have the right to name and nationality at birth (npu
poxaenun) (article 7)

children have the right to express their views (article 12)

children have the right to meet other people (article 15)
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children have the right to privacy (article 16)

children have the right to information (article 17)

children have the right to protection (article 19, 32)

Disabled children have the right to take a full and active part in every-
day life (art. 23).

Children have the right to health and health care (art 24)

Children have the right to education and development (art. 28, 29)

Children have the right to leisure (art 31)

3. How can you say about your right in two possible ways?

I have the right to...
Education get education
Life live

4. Which rights seem most important to you? Why? Put them in order of
importance compare your list of rights with your classmates lists

What rights do Tajik and Russian children have?
5. Speak about... using

I ﬂon’t think that...
I can’t agree that...

I completely disagree that...
[ entirely agree that... I doubt whether...
[ can’t but agree that... I am afaid...
[‘m sure that... I’'m not sure that.

\ ' /

It seems to me that..,
In my opinion...
Personally I feel that...

We sent warm New Year’s best wishes to our learners! We greet you on
joyful New Year holidays and wish you good health, happiness and great
success in your life and study! A Happy New Year to you!
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LESSON ONE — THE FIRST LESSON

1. Read and translate

Do you know that...

The first month of the year is named after Janus the two-headed god
of Roman mythology? He was always associated with the beginning, or the
first of things, hence his connection with January the month that begins
another year. Janus was also the god of doors and gates, and the guardian
of the state in war. In time of peace, the door of the temple of Janus in
Rome was closed, and was left open in time of war.

Mid-Morning Break.

Have you ever heard of “elevenses”? At eleven o’clock a lot of people
stop working and have a cup of tea or coffee, or it they are at school, a
battle of milk. This mid-morning snack is called “elevenses”,

“Elevenses” also means, of course,
time for a chat and there is a lot to talk
about. Ladies talk about the weather
and the latest fashion. Men discuss
politics, business and the latest news.
Mike and Jane work at an office. They
usually have their “elevenses” right in
the office room. It does not take them
much time, fifteen minutes all and all.
Mike likes his tea rather sweet,and strong, Jane usually has a cup of coffee
with one lump of sugar.

3. Answer the questions

— What do a lot of English people do at 11 o’clock?

— What do they have for “elevenses’?

— What do the English people speak about during “elevenses™?
— Where do they have “elevenses”?
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4. Try to remember the change direct speech into indirect speech.
Compare the sentences.

1. Jack said, “I always wash in cold water”-Past-Present
— Jack said he always washed in cold water -Past-Past
2. Ann asked “Has Kate fallen ill”-Past-Present}
— Ann asked if Kate had fallen ill-Past-If-Past},
3. Ann asked, “When did Kate take her temperature-Past-Past Ann
asked, when Kate had taken her temperature-Past-Past Perfect

i

HOI\*lEWORK,

Change the folluwmg sentenc&s into dlrect speech
Indirect Questions
Mary asked me, “Where did your classmates go?”
Mary asked me where my classmates had gone,
2. Mr. Smith said to us, “Why does Amir pretend to like ice tea?”
Mzr. Smith asked us why Amir pretended to like
3. His grandmother said, “Isn’t John ashamed ice tea of what he did?
His grandmother asked if (whether) John wasn’t ashamed of what
he had done
Our hostess usually asks if (whether) we would like some more tea
. The nurse will ask if(whether) I can come at 5 o’clock
. Change the following sentences into indirect speech in writing
. He always asks me “What time is it?
. Mary asked the teacher, “How old is that building
. I sometimes say, “Shouldn’t he be ashamed of himself”
. Her guests will ask, “When is the wedding going to take place?”
. I said to the clerk “How much does the gun cost?”
. Jack asked me, “Are you going to be honest with me?”
. The students asked, “Where will the football matches beheld
. My sister asked me, “Did you like your visit to the museum?”
9. I said to the principal, “Why do you accept such unreasonable
answers?”

00 ~1 O th B W b — WL A

1. Read the text and retell it in indirect speech

Things in common
Leila:  Father, are people in other parts of the world very different?
Mr. Ahmadi:  No, my dear, not very, Their customs and habits are aften
seemed different, but people are the same all over the
world. They all want to live happy and peacefull lives.
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Leila:  Don’t their religions seem different?

Mr. Ahmadi: I think their religions have a great many things in
common.
Answer the question: Do the religions of different nations differ from
each other?

LESSON TWO — THE SECOND LESSON

1. Read two word verbs, translate them and make up sentences with them

Write down, ask for, look for, call on, look out, listen to, run across
(into, against), wait for.

2. Read and translate the text

An Englishman’s meals

An Englishman’s day begins when he sits down to breakfast with his
morning newspaper he likes better than his favourite breakfast of courn-
feakes with milk and sugar (porridge if he lives in the North), fried bacon
and eggs, marmalade on toast and tea (with milk of course) or coffee

Englishmen are fond of good plain food, and they usually want to
know what they eat. They like beefsteaks, chops, roast beet and Yorkshire
pudding, fried fish and chipped potatoes. There are usually two courses
in the midday meal-a meat course with a lot of vegetables, a sweet dish,
perhaps fruit pudding and custard with tea or coffee to finish.

Then back to work again with another break in the middle of the after-
noon, once again for tea or coffee, sometimes with a cake or biscuits

Then at any time between 10 and 12 he has his “nightcap”-a drink with
a snack -and then off to bed ready for tomorrow.

3. Answer the following questions:

1. How does an Englishman’s day begin?

2. What is his favourite breakfast?

3. When does he in fact get such a breakfast?

4. How many breaks does he have during the working day
What are they?

5. What does an Englishman usually have for his midmeal?

6. What food are the English fond of?

7. What sort of meal does he get in the evening?
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4. Let’s study the use of “Should”. It expresses recomendation and advice.

Read and memorize! Vake up your own sentences,

You should clean your coat. It is dirty

You should put on warm socks. It is rather cold

You shouldn’t keep your hands in your pockets

it is not polite

You shouldn’t polish (clean) your shoes in the room. Do it in the
corridor!

P Homwﬂ;ﬂﬁéw.,g «m.}.x.nsm:m R N e i i ¥ e ]

Do ex 3 on p. 59 in writing

Let’s review and memorize the following: What shouldn’t you do
at table?

1. You shouldn’t be late for dinner,

2. You shouldn’t lick the spoon.

3. You shouldn’t eat fast. Take your time

4, You shouldn’t rest your elbows on the fable

5. You shouldn’t read a paper or a book at table

Read the text, try to make the split.

LESSON THREE — THE THIRD LESSON

Home reading:

< Making a banana split
(a sweet dish)
Here is the recipe for a popular American dessert. It's called a banana

split
Bananas [ba na:na] sauce [s9:s] cream {kriamn]
Ice cream [‘ais'krim} cherries [*tferi:z] nuts {nats]

First, take one whole banana, peel the banana and cut it in half lengthwise.
Put the banana in the bottam of a long dessert dish. Set the dessert dish
aside.

Next, take out three different kinds of sauce.The most popular kinds of
sauce are chocolate, caramel and pineapple. Heat the chocolate sauce until
it boils. While the chocolate sauce is heating, take out three different kinds
of ice cream from the freezer. The most popular kinds of ice cream. Put the
balls of vanilla, chocolate and strawberry ice cream on each banana.
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Pour the caramel sauce on the chocolate ice cream. Pour the pineapple
sauce on the strawberry ice cream. When the chocolate sauce is not, pour
it on the vanilla ice cream.

Next, whip some cream until it is stiff... Chop some nuts. When the
cream is stiff, put some whipped cream on the ice cream. Put chopped nuts
over everything. Finally, put a cherry, on top

Enjoy your banana split!

LESSON FOUR — THE, FOURTH LESSON

Left study the use of «Ought to», it expresses moral obligation

1. Read and memorize! Make up your own sentences

Children ought to prepare their lessons in time
Children ought to help the parents about the house
Children ought to keep their room in order
Children ought to obey their parents

Children ought to go to bed in time

2. Answer the following questions

1.

What ought you to do it if you meet an old man with a pail of
water? |

2. What ought you to do if somebody asks for your help?

3. What should you do if your friend falls ill?

4. What should you do if you want to know English?

5. What should you do when you come to see your friend?

3. Answer the following questions (then sum up your answers in writing at
home)

1. What are the meals of the day?

2. How many meals do you have during the day?

3. What time do you usually have breakfast (lunch, dinner,
supper)?

4. What is the time for lunch and dinner in Britain?

5. What is your favourite breakfast?

6. What is the difference between an English and a «continental»
breakfast’?

7. What do you usually take for breakfast (lunch, dinner, supper)?

8. What are your favourite dishes?
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9. What is the Tajik (Russian) national dish?
10. Where do you usually take your meals?

3. Read the dialogue and answer the questions?

Ali-Hello, everybody. What are we having for supper?
Mother- We aire having fish

Ali- and chips?

Mother-No, we have boiled pototozs,

Ali-Pll do chips myself

Mother-Do it, T shall set the table

O'%key, Mum

Answer the goestions

1. What does Ali asks?

2. What does Mother answer?

3. What pototoes were prepared?
4. What does Ali say?

HOMEWORK:

l. Do ex 3 on p. 61 in writing

2, Read the exercise and learn it by heart

What ought you to remember if you don’t want to catch cold
1. You ought to air the room

2. You ought to do morning exercises

3. You ought to wash in cold water

4. You ought to go in for sports

5. You ought to walk every day too warmely

LESSON FIVE — THE FIFTH LESSON

1. Pay attention to the use of expressing obligation

Have to (has to, must) expresses strong obligation

Don’t have to (doesn’t have to) express, absence of obligation
Should expresses mild obligation (recommendation) or advice
Compare and translate Nurses have to work long hours

I don’t have to get up early at the weekend

You should see a doctor

I think he should go to bed

I don’t think he should go to work




2. Look at the chart below and make up posmve and negative sentences

'My parents have to dﬂ the washmg up b&bys;t
My mother has to make the bed in the morning
My father don’t have to do the shopping
My sister doesn’t have to do the cooking
My brother should do the ironing
My son ought to go to work
My grandfather get up early in the morning
My grandmother

= T T

- rm— -..#W
3. Read the text and tell your advice to give

My Friends steal

Some of my friends steal things from shops after school. Usually it’s
sweets but some of them steal bigger things too, and sell them or just give
them away, They keep telling me to go with them, and call me names
because I don’t want to. They say I'm a coward. I don’t want to steal, but
stupid, either.

What should I do?

Simon, 13

4. Read “Jokes” and translate the texts

A JOKE
One day I heard aunt. Aggie talking to a workman. She said, “When
1 use a hammer, 1 always hurt my thumb with it. What should I do to
prevent that?” He said, “The only thing that I can think of, madam, is that
you should hold the hammer with both hands”

A Joke
“Ma” said a little girl, Willie wants the biggest piece of cake and [
think T ought to have it, because he was eating cakes two years before 1
was born.

HOMEWORK

1. Do ex. 2 on p. 631nwrit1ng

2. Fuli in the blanks with should or ought to
1. You — find a job.
2. 1 — to get out of bag
3. We — to have a talk about this problem
4, You really — to get married




5. I — have a holiday

6. We — get down to work

7. You — buy some new clothes

8. The government — do something about this problem

LESSON SIX — THE SIXTH LESSON

Home Reading

LESSON SEVEN — THE SEVENTH LESSON

1. Work in pairs to discuss the questions

2. If you still live at home, answer in the present tense. If you have left
home, answer in the Past tense.
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1. What

do
did

you have to do to help in the house?

2. What about your brothers and sisters?

3. Can
Could

4, Can
Could
Do
Did

5. Do
Did

6. Do
did

7. Questions

you stay out as long as you want?
wanted?

you go where you want?
wanted?
you have to be at home by a certain time?

you have to tell your parents where you are (were)?

going
you argue about money, clothes, friends...?

1. What is bicycle on which two people can pedal together called?
2. Which animal is the world’s largets vegetarian?

Answer the following questions, Sum up your answers orally
(do it in writing at home)




Free Time

1. When do you have free time?
2. What do you usually do when you are free?
3. Do you help about the house in your free time?
4, What household or family duties do you have?
5. How often do you go to the theatre (cinema, etc)?
6. What sport are you fond of particularly, and why?
7. How often do you watch TV?

Which is your favourite programme?
8. What is your hobby?
9. What do you usually do on Sundays? When on vocation?

4. Read, translate and discuss the text.

“To my parents”

When I was voung,

And learning to dream,

You were always with me.

You listened to me and encouraged me
To follow my dreams

You helped me to become

All that I am

Because you believe in myself

Thank you for everything!

2. Learn the text “To my parents™ by heart

LESSON EIGHT — THE EIGHTH LESSON

1. Read the sentences and make up your own sentences.

A. What did Nick have to do on Sunday?
[. Nick had to do a lot of work on last Sunday.
2. Nick had to visit a friend of his brother.
3. Nick had to take the bus to the country.
4, Nick had to write a letter to his elder brother.
5. Nick had to exchange his book at the library.
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B. What must every pupil remember?
1. He must work systematically
2. He must obey his parents
3. He must be attentive at the lessons
4. He must help his friends
5. He must help his family
6. He must be polite to everybody
C. What must you not do?
1. You must not smoke
2. You must not lie
3. You must not hurt your friends
4. You must not hurt animals
5. You must not cross the street under the red light
D. What needn’t Ann do?
1. Ann lives not far from school. She needn’s take a bus
2. Ann has a good eyesight She needn’t wear spectacles
3. Ann has a good memory. She needn’t read the text twice
4. Ann wakes in the morning without an alarm-clock
She needn’t wind it in the evening
5. It is Sunday. Ann needn’t get up early.

2. What is your opinion about the boys matter? What should you do?

Roses are red
I am in love, with a girl who is very attractive. A friend introduced us
she doesn’t know what to feel. I have her address and telephone number
but I don’t know what to do.
Should I call her? I could sent her some roses or chocolates, but I can’t
decide which is better if I sent something, what should I write on card?
Andrew,16

3. Questions

1. Which furry creature was immortalised in Rudyard Kipling’s story,
“Rikky-tikki-tavi”?

2. To which country would you go if you wanted to see the puppet
Petrushka.

"HOMEWORK _ : 5
1. Read a Joke and answer the question: Why did every joke laugh
louder then ever?
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A Joke

William Thompson was very deaf but he did not like people to know
this. One evening he had invited several friends to dinner, and while they
were sitting at the table, one of his friends told a funny story.

Everyone laughed and William who had laughed as loudly as anyone
said, “That was a very funny Joke, but I know funnier one. Would you
like to hear it?” They all said they would, so Thompson began his story.
When he finished it everyone laughed than ever and Thompson shitted
happily. But he did not know the reason for their laughter. He had told
the reason of their laughter. He had told the very same story that his
friend had just told

2. Answer the following questions in writing

1. Have you seen our new teacher?
When did you see him?

2. Have you got a fountain pen?
Sorry, I haven’t got it about me. Will a pencil do?

3. Have you got the programme of the concert? I should like to have
a look at it I haven’t got the last lesson?

4. Have you got the rough notes of the last lesson?
I missed that lesson — I haven’t got them any longer
My sister tore them up.

5. Have you seen a good film recently?

6. Have you written down all the unknown words?

7. Have you had your dinner?

8. Have you lived here all your life?

9

. Have you washed up the dishes?

LESSON NINE — THE NINTH LESSON
Home Reading |

LESSON TEN — THE TENTH LESSON

1. Answer the questions

What do you do when you are happy?
What do you do when you are unhappy?
What do you do when you are tired?
What do you do when’you are hungry?
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Example: When I am angry, I begin to read my favorite book “Three
Musketeers”

Words and phrases for the topic “At Home”

2. Read the words, translate them and have a pain talk on every point.

A. to make the bed, to sweep and polish the floor, to dust the room,
to shake the mats, to beat the carpets, to tidy the room, to air the
room,

B. to turn on (off) the light, the radio, the top, to switch on (off) he
-goes, the TV, the radiator -

C. to wipe one’s feel on the mat, to mess up the floor, to change
the fuse (build) if it burns out; to help about the house, to repair
an electric stove, to give a house warming (party); to heat the
stove,

D. Lock, fridge (refrigerator), lift, vacuum cleaner, valve, iron, fire-
wood, washing machine, conveniences, brush, fan (ventilator),
electrical appliances, rubbish chute, gas range

E. You'll get it not;, it must be Alec; it’s so annoying; the TV is out of
order. The door won’t open; be so kind as to turn off the radio.

3. Read the text and translate it

A schoolboy’s story

A few weeks ago our family moved to a new flat.

A few pave a house warming. Our new home is fine and we all like it
very much. '

The flat consists of three rooms, a kitchen, a bathroom and a toilet.
There are all modern conveniences in our flat-running water, gas rubbish
chute, air conditioning, to say nothing of electricity and central heating.

Before I enter the room, I wipe my feet carefully on the mat, otherwise
I'll mess up the floor and get it hot other day.

Immediately on arriving home I have a bite, and our grandmother, as
my mother, works in an office. But I help granny and even cook. They
say I'm great. |

Besides all that I have to take care of the electrical appliances. For
instance-1 change a fuse or a bulb of it burns out.

But as for the TV set, my father says I had better keep away from it.
He does not believe I can do anything good to it. Daddy simply does not
trust me, and I know why. It’s because I have a three in physics and still!
I hope he’ll say some day; “Well, Pete, will you help me with the TV. I'm
afraid I shan’t be able to repair it by myself”.
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4. Answer the questions using not less than 2-3 sentences

1. Did you give a house warming when you moved to your new flat?

2. Does your family like the new flat?

3. Do you help your mother about the house?

4. Do you keep ail your things in order?

5. Can you repair an electric stove (an iron)?

6. Little children must keep away from radio and television sets, must
they not?

7. Does your father send you for the repa:rmg man to repair the TV
set and the fridge (refnglrator)‘?

8. People must put the light out when they leave the house (office),
mustn’t they?

T HOVEORK R
Memonse thme patterns of the lesson:

i. There were three men in the car, to say nothing of the driver.

2. The pen won’t write. The door won’t open. The lamp won’t write,
The fire-wood won'’t burn.,

3. It must be late. It must be Olim Rustamov.

4. T shan’t be able to repair the radio today.

5. Be so kind as to turn on the light.

6. Make up sentences using this table,

The gas stove
The radio
The TV set Will you try and
The ta repair it!
e is out of order; go out £
The fuse
of order; must be out
The lock <f wrtier '
. €
The fridge
The vacuum cleaner
Theiinn is now in (working)
: 1 - )
The bicycle . _ § You can use it
order
T car is repaired
The lift )

3. Writ 12-15 sentences about “I am at home™
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LESSON ELEVEN — THE ELEVENTH LESSON

1. Read the dialogue and act it, then make up your own dialogues.
Have a pair talk.

— Excuse me, but can you tell me how to get to the Art Museum?

— Certainly, walk straight on and then turn to the left. It’s not far
from the hotel

— Thank you so much.

— Not at all

There are some prompts: on the reverse side

2. Read and translate the text

“The Right to Yote”

Over 83 years ago, on the 6th of February in 1918. The British Parlai-
ment passed an important law. This law gave women in Britain the right
to vote for the first {ime.

The right to vote is sometimes called suffrage [’safrids]-npaso
TOIOCA)

The women who fought for this right were called suffragettes
{’safrodzets] -cydpasuucrka) In many countries the women’s fight was
long and hard

1. Work in pairs and answer the questions
a) which country first gave women the right to vote? Was it America
(Sweden, Swetzerland, new Zealand)? :
b) Which vear was it?
¢} When did women in your country get the vote?
2, There are several ways of telling the time past/to
It’s twenty past six.
It’s a quarter past eight
It’s half past ten
It’s ten to three
It’s half to four
With five, ten, twenty and twenty-five, we may not say “minutes”
with all other numbers, we do.
Ex. It's 6.20 (six twenty)
It’s 10.30 (ten thirty minutes)
It’s 7.25 (seven twenty-five)
It's 6.5 (six five)

70



HOMEWORK- 5
1. Read and memorize the dialogue
__ Excuse me. Will you tell the way to the Zoo?
— With pleasure, my boy. Go straight for two, blocks and then turn
fm the right :
— TIs it far from there?
— No, it's only three blocks from there
2. Make up sentences using these charts in writing
Go along this street as far as Dehoti Street
{down) road Rudaki Street
A avenue The Ceniral Post
lane The Opera House
The Art Museum
Go straight two blocks and | to the left
B (ahead) three turn to the right
: four around the corner
five
You must get at the Next bus stop
C off Second trotleybus stop
' Third
Last but one
You must change from | Nel18 bus To | MNel5 bus
Nel bus Na29 bus
Ne3 bus Nel trolley-bus
Ne2 trolley-bus

LESSON TWELVE — THE TWELVE LESSON
Home Reading

LESSON THIRTEEN — THE THIRTEENTH LESSON

1. Read the dialogue and dramatize it in pairs {at the desks)

-— What can I do for you?
— I’d like some shoes for town wear.
— Thirty-five or 36 if they are of foreign make.
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2. Read the text, what should you advise the boy to do.

I have never been kissed

I’'m 17 and I have never been out with a girl. I’ve never even kissed
one. My friends have all had lots of girl friends, but girls don’t seem to be
interested in me. Now I tell everyone that I have a girlfriend in France but

I don’t think they believe me What should I do?

Richard, 17

HOMEWORK

L M N T S

i

1. Make up sentences using these tables in writing

I say you buy this pull-over
I watched him try this coat on
I made her carry these suit-cases
Max wear this new sweater
Leila choose a hat to his(her) taste
T want him to visit the new shop in Rudaki street
I would like |[her to wear this raincoat
I asked Eddy to wash the trousers
I wish you to buy something for the wedding present

2. Read and learn the dialogue by heart

— Have you got anything in grey?

— Why, yes! Do you want a suit or only jacket?

— I want you to show me a light suit for summer wear
— Here you are, sir (miss) will you try it on?

3. Name the capital of Sakhalin Island

LESSON FOURTEEN — THE FOURTEENTH LESSON

1. Answer the questions using not less than 2-3 sentences.

A I met my friend Lola. She was going home. What did she tell you
about?

B. What did your friend tell you about the beginning of his day.

2. Let’s review the Passive Voice
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A butcher
sells
meat

A baker sells
bread

| A grocer sells

The butcher sells meat
The baker sells bread

The grocer sells sugar

sugar .
sweets,... E]lj;;alryman ey Butter is sold by the dairy-
A dairy-man | The greengrocer sells veg- $an at;lhe diary

sells milk etables egetables are sold by the
butter. cheese ' greengrocer at the green-

; grocer
A greengrocer
sells vegetables

Meat is sold by the butcher
at the butcher’s

Bread is sold by the baker
at the baker’s

Sugar is sold by the grocer
at the grocer’s,

e{tlber' to be going-to plan to do snmethmg i
all, will-an action will place in futire. ™~

3. Read translate the text “Shopping”

Shopping
Peter: I'm going to the shops, Do you want anything?
Ann; ]Nt? I don’t think so, Oh, hang on. We haven’t got any sugar
ert
Peter: It’s all right. It is on list. I am going to buy some
Ann:  What about bread?
Peter: OK, I’ll go to the baker and buy a loaf of bread.

4 Look at the shopping list. What else is Peter going to buy. What are
You going to buy? What will your mother buy?

Shopping list

sugar

fea

coffee
cheese
biscuits

tin of beans
yougurt
sausage

ham
a loat of bread

a kilo of cheese
a herring
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HOMEWORK,

1. Learn the dialogue by heart {p 73 ex. 4)
2. Read and translate the text.

The weekened cook

My dad works in a Bank. He works there from
Monday to Friday, He helps people. He counts money
and he uses the computer. His job is important. He is
an important man at the bank.

Dad also works at home. On weekends he cooks
dinner. Usually he cooks Italian food. On Saturdays he
makes spaghetti. On Sundays he makes pizza, Some-
times he fries chicken or fixes Chinese food. My mother
watches and helps. She cuts vegetables. She tosses the
- salad. I wash the dishes.

Some people say it is strange for a man to cook. My dad enjoys his
hobby. Cooking relaxes him. His father, my grandfather, was a weekend
cook, too. What about your father?

3. Answer the following questions in writing.

A. 1.What is sold at the butcher’s?
2. What is sold at the grocer’s?
3. What is ‘sold at the baker’s?
4. What is sold at the dairy?
5. What is sold at the bookshop?

B. 1. Are your meals prepared by your mother?
2, Are your stockings mended by your mother?
3. Is your bed made by your mother?
4. Is your litle brother washed by your mother?
5. Is your brother taken to school by your mother?

LESSON FIFTEEN — THE FIFTEENTH LESSON
Home Reading.

LESSON SIXTEEN — THE SIXTEENTH LESSON

1. Answer the questions. Have a pair talk.

A. 1. When are you going to celebrate your birthday (your brother,

sister...)?
2. Will you (he,she) invite your (his, her) friends?
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B. 1. What was sold by the butcher’s?
2. What was sold by the grocer’s?
3. What was sold by the diaryman?
4. What was sold by the bookseller?

2. Answer the following questions, use the words in brackets (pupils, a
joiner, a brickleyer a shoemaker, a farmer, a dressmaker)

1. By whom were tables made?

2. By whom were shoes mended?

3. By whom were dresses made?

4. By whom were houses built?

5. By whom was the land tilled?

6. By whom were the flowers watered in your garden?
7. By whom are trees on the school plot planted?

3. Speak about clothes you wear in cold (warm) weather

Prompts:

Clothes: denim jeans, jacket, pin-striped suit, waistcoat, wiberet, silk
stockings t-shirt, sweater, straight skirt, mini skirt, long skirt, midi skirt,
canvas shoes, baggy shirt: wooly tights, tights, baggy jumper, socks, pleated
skirt, blazer, socks, shorts, furcoat, fur hat, fur cap, fur hood; felt boots,
slippers, fashion shoes, sandals, sport shoes, high boots, mittens, gloves
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4. Speak about cold weather.

Prompts:

It is snowing; to play snowballs, to toboggan, cold, windy, it is heavily
raining, the weather is gloomy, the sky is overcast strong wind, to make a
snowman, Jack Frost, to play snowballs, to ski, to skate in winter

5. Speak about warm weather

Prompts: the sun is shining, the sky is blue, it is drizzling, some clouds,
hot, warm, to swim, to go in for sports, it looks like rain, the sky is overcast
with clouds, umbrella, in spring, in autumn, in summer.

HOMEWORK =

Your taste in clothes

1. Look at the pictures which of the clothes and fashions appeal to
you and which don’t, Why? Tell your own opinion. Then write about
every picture.
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A woman in A boy A man in a hat and
a classical suit slovenly a nice coat
dressed

2. Answer the questions in writing.

t. Have you ever been taken to Moscow?
2. Have you ever been invited to Moscow?
3. Have you ever been shown the Kremlin?
4. Will a new film be next week?

5. Will you be invited to the cinema?

6. Will you be allowed to go there?

LESSON SEVENTEEN — THE SEVENTEENTH LESSON

1. Read the sentences and translate them. Have a pair talk.
I've got a cold. I'm nursing my cold.
I’ve got a temperature — I am running a high temperature

He takes his temperature.
His got a terrible (splitting) headache

I've got a flu

His leg hurts
My eyes hurt
my arm hurts
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2. Read the text intensively, put questions on every extract, have refrans-
lating of some sentences.

We hate diseases!

Of all morning people hate disease, most in the morning you awake
and suddenly find out that you can’t get as usual. You have a splitting
headache. You feel a little dizzy and Cough; you can’t recognize your voice
because your nose is clogged.

It means you are ill. You look for the thermometer. At last the tem-
porature is taken =:39,2. that means you are running a high temperature.
You are ill, that’s certain. It can’t be helped. You must stay at home.

Now the doctor will be sent for. He’ll be here in an hour or two. He'll
take your hand and say; “Well, young man, what troubles you? Have a
cough? Let me sound your lungs. Breathe, please... Well, just a flu. But
you, keep your bed for 4-6 days. Don’t go out earlier or else you’ll get
complications.” Here is the prescription. Take the medicine regularly and
keep yourself warm. Wish you good luck, old fellow! The doctor will leave.
But you will stay in bed: you're ill.

3. Answer the questions

What is your recipe for a long life?
What is your opinion about 5 min. looking through the text?

~ HOMEWORK

1. Retell the text “We hate dlseases”
2. Make up sentences using tables in writing

My brother has an awful headache
a splitting earache
a terrible eye-ache
stomach-trouble
Tooth-ache
fever, cough
I, he, she was down with, fell ill with quinsy, flu
Pete, Lola suffered from bronchitis
Rustam pneumonia
Kate malaria
mumps

scarlet fever
rheumatism
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LESSON EIGHTEEN — THE EIGNTEENTN LESSON

1. Read the dialogues, act them and them and make up your
own dialogues.

Have a pair talk at the desks
— what is Bob down with?
-— they say it’s quinsy
— if I knew where he lives,! should call on hun
If I were you, I shouldn’t do that. The desease is catching
— Quinsy?
— I was down with quinsy last week!
— Terrible headache?
— I had an awful headache

Prompts: ear-ache; flu; mumps; toothache, pnewmonia; pills;
fever; stomach-trouble, dizzy; cought; high temperature, headache,

2. Read the text and translate it

Do you have to pay for medical care?
Here are some facts and opinions about the system of health care and
medical insurance in Great Britain

New words:

While (where as) — X0 OH KH; B TO BPEMA Kax
because of — a3 Gapon; moToMy 4TO

Despite (inspite of) — Hurox Haxappa; HecMOTpA
Insurance — Cyrypra; CTPaXxoOBKa

2)

b)
c)
d)

€)
f)

In Britain medical insurance is organized by the goverment and is
compulsory (xaTmii; o6a3arensHo), while in some other countries
it is not.

The country doesn’t spend a lot of money for person on health
care, where as in some are much more expensive

Despite the shortage (xamOynfi; HegocraTok) of money the system
of medical care works well

The British spend a smalil proportion of their wealth on health
service, because of its, simple administraticn

In spite of being poor, you can get medical care in Britain

The exceptions (McTucHO; Hckmouenue) to free medical care
are teath and eves though even this care is available (macrpac;
nocTyiHbI) to large numbers of people who do not have to pay
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g) Although Britain has public health care it has a private sector,
too,

h) Because of the central organisation of public health care there
is little cooperation of public health care there is little between
public health care service and the private sector.

~ HOMEWORK

A

1. Read and learn the dmlﬂgue by heart
— Will you try to enter University when you have your marticula-

tion?

— To tell the truth, I am not sure I shall
— But you pay so much attention to your English
— Yes, I do. I believe a foreign language will come in handy in my

life

2. Answer the questions in writing

. Have you ever suffered from bronchitis?
. Do you often run a high temperature?

. Have you got a pain in the chest?

. Do you follow the doctor’s instructions?
- Do you feel any difficulty in breathing?
. Do you take these pills every day?

. Do you cough much in the morning?

. Must you keep to a diet?

. Have you got any stomach — trouble?
10. Have you ever been operated on?

L1. Were you down with quinsy?

3. Write 12-13 sentences about your health.

‘-DOQ--JO\U‘I-P-MMH

LESSON NINETEEN — THE NINETEENTH LESSON

1.
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Read and act the dialogue, Make up your own dialogues. Have a pair
talk at your desks

— Do you like the weather to-day?
— Yes, I do. It’s cool but nice

— I don’t like such weather

— What’s this?

— I think it’s a thunderstorm




A. Question

Teacher: If I have 20 chips in one hand and ten in the other one. what
do I have?
Henry: Greasy palms

2. Read and learn the sentences by heart

Books are written by writers

Books are printed by printers

Books are sold by booksellers

Books are read by thousands of readers

3. What can you say about the health care servise in Tajikistan from your
OWwn experience.

First read the text, then answer the question. Tajikistan has a public
health care service and a private secton, too.

Make up a topic “Health care in Tajikistan”, use the prompts:

. central organisation of the health care system

. the shortage of money

. Cooperation with the private sector

. Compulsory medical insurance

. The quality of the private health care

. High cost.

. The quality of the public health care

. Free of charge treatment

. Physicians who get a fee for each patient’s visit

10. Physicians are on Salary '
11. Advantages and disadvantages of a public health care and private

Sector

 HOMEWORK

Home Reading
1. Read the text and do the exercises on it.
2. Read the rhyme and translate it.

THE RAINY DAY
The day is cold, and dark, and dreary,
It rains, and the wind is never weary
The vine still clings to the mouldering wall,
But at every gust the dead leaves fall, fell,
And the day is dark and dreary.
Henry W, Longfellow (1807-1882)
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81



LESSON ONE — THE FIRST LESSON.
HOMEWORK.

LESSON TWO — THE SECOND LESSON.

Let’s recall the topic Education in England.

1. Read and translate the text. Try to remember this information.

A. First study the chart, try to understand how state education is
organized in England.

Nursery school
(voluntary)
5 'z '®)
6 e Primary school g
i;:‘ (at least six years =
I &) primary education). E
8 w = -
2 B o
9 < = 7
10 = E Secondary school % 2
!
— O (at least five years o &
11 - secondary education). e
12 E General Certificate of Q
13 p} Secondary Education =
N e :
Examinations
13 (taken at 15-16).
16
17 Advanced level (A’ | College of Further Educa-
level) examinations | tion (general, vocational,
18 (taken at 17-18) and technical).
HIGHIER EDUCATION
University College of education on Polytechnic.
(teacher training).
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(“HEADWAY?”, student’s Book, Advanced)
B. Education in England.

Recently education has been changing considerably.

Compulsory education begins at 5, and children attend primary school
until they are 11. Normaly the primary school is divided into Infants (5-7)
and Juniors (7-11).

At the age. of 11 most children go to a comprehensive school where
they study until they are 16.

In the past children went to different types of the country everybody
now goes to a comprehensive.

Some parents, who do not want their children to go to a comprehensive
school, send them to a private school. The most expensive and, prestigions
private schools actually are called public schools.

At the age of 16 pupils take their eaxminations. Most take general
Certificate of Education (g.c.e.). Ordinary Levels-normaly called just “O”
Levels. Pupils take “Q” Levels in as many subjects as they want to; some
take one or two, others take as many as nine or ten.

If you get good “0O” Level results, you can stay on at school until you
are in the Six from. Here you prepare for Advanced Level Exams (“A”
Levels) again, you take as many of these as you want to, but most pupils
take two or three.

In case you pass your exams well you have a chance of going on to
university though this is not automatic. The number of people who study
there is strictly controlled. Other types of further education are offered at
politechnics and colleges of higher education.

Politechnics offer the chance to study subjects in a more practical way,
and many colleges of higher education specialize in teacher training.

2. There is an outline of the text to speak about.

1. English comprehensive schools.

2. English private and public schools.
3. “O” Level examinations.

4; “A” Levels.

5. Entering high universities, colleges.

3. In what ways does the state education system in Tajikistan differ from
that in England.
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HOMEWORK.

1. Do ex. 2 on p. 82 in writing.

2. Try to retell the text “Education in England”.
Some information.

Look at the way the Englishmen do

Write and say the following prices.

Written. Spoken.

L1.50p a (one) pound

50 p fifty p [pi:]

LI 99 one pound ninety-nine
L 12.40 twelve pounds courty

What is the exchange rate between sterling and your current.

Example:

There are about ten Tajik Samonis to the pound.

How much do you pay for a three-course meal in your canteen?
What about hamburger and chips?

How much is a loaf of bread?

LESSON THREE — THE THIRD LESSON.

1.

What questions would you ask in such situations?

a) Someone has broken the window. You want to know who...
b) Someone always leaves the door open ask who...

Read the dialogue and act it.

— How did you find your last test in English?
— Rather difficult. I made a lot of mistakes
— That’s natural: you miss so many lessons.
— Yes, I do, But can I hope for your help?

Make up sentences using the chart below.

[

Russian-Tajik-Slovanic

She University.
They
We

You
Teddy The Courses of Foreign

Porso : Languages
Lola The Institute of Art,

Oxford University
Teaching-Training University
Moscow University

Want(s) to enter, to study, to
graduate from, to be a student
of
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4- Rtas. .

The International Language School

The ILS Executive Centres provide intensive courses for businessmen
and professional people for whom the ability to communicate in English
is essential to their work. English is now the world language of industry,
of international communication.

The London Centre is ideally situated in a large and comfortable
building in central London, close to shops, restaurants and entertainment
facilities. Qur Hastings Center is situated on the South Coast.

Courses run all year, except over Christmas,

Group Courses.

40 lessons; maximum 6 students; units of 2 weeks.

Special Courses.

Desingned for a particular company.

Accomodation: in a hote!l or with a host family. We recommend the
latter as students can practise their English in a natural social setting.

Social activities,

There is a full programme of activities and social events.

5, Answer the questions using not less than two-three sentences.

I. What is the ILS?

2. What is English now?

3. Where is the London Centre situated?
4, How long do courses run?

5. What are group courses?

6. What is Accommodation?

7. Do you want to enter the ILS?

HOMEWORK. : i
1. Memorize the dialogue {(ex 2, p. 84)
2. Read and translate the text,

| The CHESHIRE SCHOOL OF ENGLISH

The Cheshire school of English has a new two-week courses offering
the ideal short course for adult students who have a limited amount of
time to study English. The school’s unusual accomadation and welfare
facilities are available to students on two-week courses and students may
participate tu the school’s social activities,
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The following special features are part of each two-week courses:
1. No more than 6 students in each group.

2. Courses are designed for adults (over 18).

Who are interested in a full-time or intensive language course.

3. Programmes are available at Elementary or Intermediate level. Each
programme aims to enable students to communicate with greater skills
by the end of the course.

Accomadation with host family:

single, *40 per week; shared *35 per week, guest-house, accommoda-
tion can be arranged on request. .

LESSON FOUR — THE FOURTH LESSON.

Home Reading.

LESSON FIVE — THE FIFTH LESSON.

1. What questions would you ask in these situations.

a) Cleopatra loved someone. Ask whom....
b) The teacher works for someone.
Find out for whom....

2. A. Read and act the dialogues, then have a pair talk at the desks.

— Can I get to Kulob by train?

— Why, certainly.

— Do you happen to know when a train will start for there?

— Yes, I do, it will start in some two or three hours.

B. — Oh, Mr. Thomson! Hi! Are you going to London?

— Yes, I am.

— What’s the number of your flight?

— It is 204 due out at 17.35

— Splendid, it’s mine too.

Prompts:

Travelling by train: ticket-office, buffet car, show (your ticket), ticket
inspector, passenger, miss, return, catch, waiting room, compartment,
information office, season.
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Travelling by plane: you go to the departure lounge, you get a trolley,
you arrive at the airport, you go to the gate, you go to the desk, you go
to the duty-free shop, you go to a boarding car, you board the plane, you
check in your luggage, you look at the departure board to see if your flight
is boarding, get, the board, tells you which gate to go to, you go through
passport control.

1. What is the order of events when you travel

by train or by plane.

I come to the railway station. The plane lands.

I go to the ticket office You unfasten your sea-belt.
HOMEWORK.

1. Read the text. What should you advise the boy to do?

Food for thought I live on a farm, and I have started thinking about
animal rights, Now I am a vegetarian, My Mum doesn’t cook anything
different for me, so every night all I eat is vegetables and bread and
cheese. I don’t think this is fair. Why can’t she cook me something tasty?
What’s your opinion about it?

Michelle, 17.

LESSON SIX — THE SIXTH LESSON

1. Read and act the dialogue. Make up your own dialogues use the below
prompts.

— When did you have a sea voyage last?

— About three years ago, on the “Admiral Nakhimov”.

— Oh, it's a huge motor-ship! Did you get sick?

— How could? I didn’t feel any rolling or pitching at all.

Prompts: to be on a cruise round....; to sail from; to
go ashore; to be seasick; to become rough; to :
see the coast-line from the deck; to go for
a swim in,.. beautiful beaches; to have a
swim; a lovely time to go on a voyage
by water; a sea voyage from the port;
a sea-gull; to pitch &

2. Make up = story about “Tom’s voyage” from Sochi to Batumi” in
chain around the class.
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3. Make up sentences in the charts.

A.
Can I get to Batumi by  |air?
Is it convenient to go London land?
Is it possible to get to Japan sea?
Have you ever travelled to | Odessa railway?
Tashkent bus?
Oslo car?
Khorog
B.
We the train will arrive,
They the tickets will be booked.
You just find out when i p_l ansiwil -leave.
Lola He w:ﬁll take his (her) exams,
Pete she will come back from

Rome.

LESSON SEVEN — THE SEVENTH LESSON.

Let’s remember the topic at the cinema.

1. Make up sentences using the charts.

There is a

technicolor
feature
documentary

popular science

wide-sarene
short
comedy
musical
foreign
cartoon
mystery
Italian
Mosfilm
Tajikfilm

film on at

bar club to day

the Drama theatre
all central theatres
the House of sport
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we should see this f1lm.
I you should read that article about the

They suggested that film,
She suggest(s) he should buy tickets for the 8clock show.
Kate the producer should speak to the script-

writer himself.

2. Read and act the dialogue, then make up your own dialogues. Have a
pair talk (at the desks).

— Is the film worth seeing, Rustamov?

— To tell the truths, I expected for more from it-it seems rather dull
and dragged out.

— But it was produced by one of the best film studios, and the cast
is splendid.

— S0, what of it? A bad script may spoil everything.

3. Read the text and tell what it is about.

A young girl was to be starred in a Hollywood adventure film. There
was a place in the script where the girl was to jump from a high mountain
into the water, When the girl was shown around the place, she ran, to the
producer and said: “I won’t make the Jjump. There is only a foot of water
at the bottom Of the hill”,-“That’s all right”, said the producer, “Do you.
think we want you to get drowned?”.

JHOMEWORK. | .0 - 0o
1. Do ex. 1 on p. 88 in writing.

2. Complete the sentences using prompts: interesting, wonderful,
powerful, good impressive, realistic, funny, true to life, amusing, dull,
bad, dragged out, unrealistic etc.

3. ADMINISTRATOR POSITION OPEN.

The International Federation of Red Cross. And Red Crescent, Soci-
ety Sub - delegation in Dushanbe is looking for a full-time Administrator
for their Logistics department before the New Year!

The following skills are required:

FLUENT ENGLISH (WRITTEN, SPOKEN). COMPUTER LIT-
ERATE (AMIPRO, LOTUS 1-2-3) STRONG ORGANIZATIONAL
SKILLS, ABLE TO TAKE INTIATIVES

The candidate will work closely in co-operation with the Delegate in
charge of the Logistics department.

Does your profile match the above description? If so, please drop off
your resume at our office for review.

120, Omar Khayam Street, Tel: 24-85-20.
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LESSON EIGHT — THE EIGHTH LESSON

1. Read and act the dialogue. Have a pair talk at the desks.

A- What do you think about the latest film on TV?
B- I liked everything: the acting, the singing and the music.
A- But it was very noisy. I didn’t like all those loud songs.

2. Read and translate the text.

TELEVISION

Now television plays such an important role in so many people’s lives
that it is essential for us to try to decide whether it is good or bad.

Television is a convinient source of entertainment, it is also a compara-
tively cheap one, it is more convinient as well as cheeper to sit comfortably
at home than to go on, A family does not have to pay for expensive seats at
the theater, the cinema, the opera, or the ballet. All the viewers have to do
is to turn a knob, and they can see plays, films, operas, of every kind, not
to mention political discussions and the latest exciting football match.

Some people, however, say that is just where the danger lies. The tele-
vision viewer need to do nothing. He does not use his legs. He takes no
initiative. He makes no choice. He is completely.

Television informs one about current events, the latest developments
in science and politics, and presents endless series of programmes which
are both instructive and stimulating. People can say that the radio does
this just as well; but on television everything is much more living, much
more real. Yet, here again there is a danger, We get to like watching TV
so much that it begins to dominate our lives.

There are many arguments for and against television.

I think we must understand that television in itself is neither good nor
bad. Television is as good or as bad as we make it.

(After “A New Way to Proficiency in
English” by John Jemnox Cook,
Amorey Gethin, Keith Miichell).

3. In a notebook draw two colomns and write the good points and bad

points.
Good points Bad points
1.1t keeps you informed about 1. It stops people talking.
the rest of the world.
2.
3.
4,
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- HOMEWORK Bl ;
1. Prepare some information about Television.

2. Form sentences, using the comparative degree.
EXAMPLE: Boys and girls (strong)

Boys are stronger than girls.
1. The days in summer and the days in winter (long).
2. The days in July and the days in April (warm).
3. Rain and snow (bad).
4. Summer and spring (good).
S. A mountain and a hill (high).
6. A bear and a wolf (big)

3. Read and translate the song then sing it.

PIE IN THE SKY

Words by Joe Hill
Long-haired preach-ers come out ev’-ry night. Try to
tell you what’s wrong and what’s right, but when
asked a-bout some-thing to eat, They will

Chorus ans-wer in voi-ces so sweet. You wtit eat bye and
bye, in that glo — ri — ous land a-bove the
sky. Work and pray, live or hay. You’ll get
(Way up high!)
fly in the sky when you die.

LESSON NINE — THE NINTH LESSON

1. A TV language programme, no matter how good, is
of little use in learning a foreign language.

2. Give a brief talk on a TV programme the whole fam-
ily enjoys watching in the evening.

Make a story in chain around the class.

OFF TO THE THEATRE.
Go by car, have two tickets, invite a friend, come home from work,
shave, change one’s shirt (tie, socks), put on a clean shirt, clean one’s shoes;
brush one’s coat (suit, etc), leave home, have little time, go by taxi, arrive
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at the theatre, meet smb. at the entrance, find out, at the last moment, be
sure that...

AT THE THEATRE.,

Take one’s seat in the hall; watch the play with interest; be fond of
such plays, like the play very much, the play discusses, matters of great
importance, describe life in small village (big town), give the true story,
behind, the evening, walk home, thank my friend for a lovely evening.

HOMEWORE, & o S
Read the text, translate it and tell some sentences about the Eng-
lishman’s nature.

English as seen by American.

1. English people by nature are conservative. They are not changeable
people. They are afraid of the unknown, and so people put up with the
most intolerable circumstances for years before coming to the decision,

The average English is cold and not very open.

Their private lives are important, their holidays are, important, their
gardens are important, their animals are important.

But if once you have made a friend, it’s a friend for life, but it takes
a very long time.

2. Write a composition about your visit to the theatre.

LESSON TEN — THE TETH LESSON.

Home Reading.

LESSON ELEVEN — THE ELEVENTH LESSON.

1. Complete the following episodes,

1) One day I was standing at the entrance of a cinema with two
tickets in my pocket.
Ann was late as usual. Suddenly she ran up to me breathing heav-
ily and smiling happily.
What had happened to her?

2) I was walking up and down on the platform waiting for the
train. Unexpectedly I met my friend. His throat was wrapped in
a woolen mulffier.

What did he tell me?
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a boy; his throat is wrapped in a woolen mufiler.

2. Let’s review Is there a lot of and

Are there a lot of...

Singular Count

Is there a(an)

office building on Grand
avenue?

Plural Count

Are there a lot of
a lot of
many
any

office buildings on Grand
Avenues?

Noncount

Is there a lot of
a lot of
much
any

noise in the city?

3. Make questions with each group of words below

. Office space in a city.
. Office space in suburbs.
. Pollution in a city.

. Noised in a city.

1
2
3
4. Pollutions in suburbs.
5
6

. Noise in suburbs.

4. Rewrite each of the following sentences, putting the adverb phrase

first.

Pattern: There is a lot of rain near the ocean.

Near the ocean there is a lot of rain,

1. There is a lot of pollution in New York.

2. There is a lot of land in Alaska.
3. There is a lot of traffic in Moscow.

4. There is no time for shopping on week days.
5. There’s no space for parking in the street.

6. There are a lot of parks in our town.
7. There ave many hostels in Oxford.

8. There’s very little noise in the country.

5. Read and translate the text.
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Canada.

The first thing that strikes a person are the a skyscrapers. A person
is impressed by the height and the speed and the size of everything, even
though a person had been mentally prepared. The streets are full of people,
out for the evening and many of the spots, particularly those selling records
and clothes are still open. One can like the bustle and noise and to feel
himself relaxing and beginning to get interested.

The drive to Ottava takes about 5 hours and a person comes to open
country with high trees and lakes. The scenery changes very little and the
person can see that in Canada you drive for miles without changing.

The houses along the road look similar, at least according to Canadian
Standards, and they all had large verandahs around them.

Canada is the land of the maple and the mountains.

Answer the questions using not less than two-three sentences for each
question.

1. What strikes a person?

2. What can you say about Canadian’s shops?

3. What can you say about Canadian’s scenery?

: .HDMEWORK : _ : S
1. Read the text and tell your opinion about the text.

1. One day in the life of American teenagers.
2,95 teenagers get pregnant.

1,106 teenagers have abortions,

27 children die from poverty.

10 children die from guns.

6 teenagers commit suicide,

135,000 children bring a gun to school.

211 teenagers are arrested for drug addiction.
437 teenagers are arrested for drinking or drunken driving.
1,512 teenagers drop out of school.

3,288 children run away from home.

1,629 children are in adult jails (prison)

(Harvey Aiston educational consultant, Best, Inc. Columbus ON)
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STREET CHILDREN
40 million children around the world spend their life in city streets.
Why are they there?
Poverty in the home 27%
Treated badly at home 27%
Nothing else to do 27%
Just followed other
Children 10%
Sent by the family 9%

2. Do ex. 4 on p. 93 in writing.
3. Say some sentences about Canada.

LESSON TWELWE — THE TWELFTH LESSON

1. Home Reading.
Bead the song and sing -it

THOSE EVENING BELLS
Those evening bells! Those evening bells!
How many a tale their music tells,
Of love, and home, and that sweet time,
When last I heard their soothing chime.
Those joyous hours are passed away;
And many a heart, that then was gay,
Within the tomb now darkly dwells,
And hears no more those evening bells.
And so ‘twill be when I am gone;
That tuneful peal will still ring on,
While other bards shall walk these dells,
And sing your praise, sweet evening bells!
Thomas Moore (1779-1852)

LESSON THIRTEEN — THIRTEENTH LESSON

1. Read and translate the text.

A letter to the Editor,
Dear Editor,
Many people are speaking out againts large dogs these days. This is
not fair because dogs speak for themselves. They are men’s best friends;
therefore, I will speak for dogs.
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The city already has a leash law; own-
ers must keep their dogs tied up on a leash.
The city also has health laws; owners must
clean up after their dogs. There is no law
against owning a dog, unless the dog hurts
somebody.

People should have big dogs. Dogs are
good friends. Moreover dogs make life safer. Even though they are animals,
they can show loyalty and intelligence.

We train our dogs to be gentle; as a result, they are very patient and
good with children. Our dogs sit outside our store all day and don’t make
any trouble.

Of course, dog owners should be thoughtful. They must not let their
dogs run loose; in addition they must keep the streets clean. These things
are important; however, we already have leash laws and health laws. We
don’t need any more laws about dogs; besides, the city can’t pass a law
against anyway. Everyone is free to own a dog. Thank you for printing
my letter.

Bob Kovacik, owner.
Bob and Marsha's Grocery.

2. Tell your opinion about this text.
3. What is your attitude to the animals.

4. Answer the questions using in direct speech,

1. Helen has moved to a new flat. You meet her. You are talking.
What does she tell you?

2. Ann is fond of the cinema. What did she tell your friend about the
last film she saw?

3. Pete went skiing on Sunday. What did he tell you?

Read Riddles.
A. What is the difference between a cat and a frog?
B. How can you find last rabbit?

A JOKE
Professor — Oxygen is essential to all animal existence. There could
be no life without it. It was discovered only a century ago.
Student — What did they do before it was discovered?
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HOMEWORK: « @ .. . 0
Read the text and tell what animal you prefer to have and why.

CATS AND DOGS.

A ELy) B AE i 350

Some people like cats. Other people like dogs. People have strong
ideas about cats. People have strong ideas about dogs. People often don’t
have both cats and dogs in the same house.

Cat owners talk about their past with love, Cats are quiet. Cats are
clean. Cats are good in apartments. They don’t need a lot of space. They
don’t run around a lot. The apartment has mice. Cats catch them. Cats
are independent. They can stay at home alone, cals are pretty animals.
They are fun to watch.

They are soft, caress and like their owner. Dog owners think dogs
are nice. They don’t want to have any other animals. Dogs are friendly,
loyal and patient. They are good with children. They can learn to stay
out of your food. Dogs protect the family and the house. They are sincere
friends and never betrays their owners.

There are many people who like both cats and dogs. They have them
at home together.

5. What would you say in the situations below? Use: may, must or will,

1. Ask your boys for permission to leave the office early tomor-
IOW.

2. Advise your friend to study harder.

3. You are a doctor. Tell a patient it is absolutely necessary to take
all the medicine.

4. Someone asks you the time. You haven’t got a watch but you’re
sure it’s ten o’clock.

5. Someone asks you if it will rain tomorrow. You don’t know but
it is possible.

6. Your phone is ringing. You’re busy. Ask a friend politely to
answer if.

7. You are on a plane and want to know the arrival time in Paris,
Ask the stewardess.

8. You are the stewardess. Say the plane will almost certainly arrive
at 12.10 if nothing goes wrong.
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HOMEWORK:

AIR POLLUTION

Until very recently people used to think of cars and factories in their
towns as signs of economic progress and modern technology. However,
now we know that factories, mills and cars and buses are the two factories
responsible for air pollution in large cities.

No one know how long the earth can support man and his tech-
nology. Many scientists believe that man cannot change his destructive
habits. Some say that there won’t be any life on the earth fifty-sixty
years from now.

If man does not control his technology, he will do a lot of harm to
nature. He has exploited nature, but now the time has come for him to
protect. Some years ago scientists began writing and telling people about
the dangers of pollution. But man did not stop exploiting nature. Since
then carbon dioxide (CQ,) in the air has gone up to 25 percent by the
year 2000 and may go up to some more percent.

People throw away thousands of kilos of trash every day. Much
of this is left in our fields, parks and forest. This pollutes our land as
well,

Can a man stop damaging the environment by the careless building
of industry? Man must learn to live with nature and control his modern
technology.

Our republic is one of the countries that want to protect their envi-
ronment and control their modern technology.

Do the exercises in writing.

1. Answer the gquestions using not less than 2-3 sentences for each one.

1. What factors are responsible for air pollution in large cities?
2. Does man control his technology?

3. Do scientists tell the people about the dangerous of pollution?
4. Must a man control his technology?

LESSON FOURTEEN — THE FOURTEENTH LESSON

REVISION

1. Speak about the topics below in a chain talk around the class.
A. MY HOME TOWN.
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a) small town: green, quiet, clean, few big houses, last of one family
cottages, modern conveniences, narrow streets, a river, be situated
on both sides of a river, a lot of trees and flowers, much snow
in winter, station in the heart of the river; a railway station in
the heart of the town; be famous for, be different from; full of
holiday-makers in summer, at the foot of big mountains.

b) A big town: industrial, capital, noisy, heavy traffic, in the heart
of.... several parks, a lot: of office buildings, high-storeyed build-
ings, full of people, hotels, shop, be famous for places of interest.

B. DISCUSSION ON CLOTHES AND FASHIONS.

1. What do man (woman, children) usually wear in winter (sum-
mer, spring, autumn) on a rainy day; in cold, damp, hot (cold)
weather? What do you wear at home (at the office, at school, etc.
When on vacation: to a party, the theatre, etc)? How do fashions
change with the times? Why do fashions change every now and
then? What can clothes tell of a person’s character, his life style,
etc? What are people’s clothes made of ? what clothes are made of
wool {cotton, silk, leather, nylon, etc). What do the English mean
when they say “We are not rich enough to buy cheap things?

C. FEELING ILL.

You wake up, one day, you don’t feel right. The next day is the same.
There’s nothing very wrong, nothing hurts, you have no aches or pains.

You just don’t feel right. The third day it’s just the same a bit like a
fever. You take your temperature. It’s slightly higher than normal. This
goes on for another two days.

What do you do?

Ignore it but try to get some more sleep.

Drink a lot of liquids. Take some aspirin.

Takﬁe some aspirin and a glass of water

“D.SPEAK ON A PERSON YOU LIKE.

1. Describe a person you like what does he (she) look like? Is he tall
or short, what colour are his eyes (is his hair)? Is he well mannered? What
attracts you most in him: his looks, manners or behaviour? What is your
idea of a well-mannered person (a handsome young man, a pretty girl)?

E. Central Asia is the hottest and driest region of the country. Here
there is no cloud for weeks on and because of the hot sun there is practi-
cally no vegetation. What about the climate there?
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TOPICAL REFERENCE
WHAT ARE YOU LIKE?

22 Dec - 20 Jan. Capricon [‘keprikon]
People are serious, and sociable, but shy. They
work a lot, have got a lot of friends, and want
to have a good job.

21 Jan - 19 Feb. Aquarius [o’kweorias]
People are friendly and cheerful, they have a
lot of brilliant and crazy ideas; like to be dif-
ferent.

20 Feb - 20 March. Pisces [‘piskiz]
People are quiet a bit lazy. They like helping
other people. They are good at art.
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20 March - 20 April. Aries [‘eari:z]
People are generous, bossy a bit selfish. They
are often angry and bad-tempered. They like

sport.

21 Apr. — 21 May. Taurus [‘tores]
People are careful and helpful. They like work-
ing in the garden, like cooking food.

22 May - 21 June. Gemini [‘d3eminai]
People are funny and clever. They are interested
in books. They like travelling and chatting with

+ friends. They talk a lot.

22 June - 23 July, Cancer [‘kansa]
People are confident, have a sense of humor.
They are often interested in history.

24 July - 23 Aug. Leo [‘li:ou]

People are honest, careless or careful about
their clothes. They like buying presents for
their friends.
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24 Aug. - 23 Sept. Virgo [‘va:gau]
People are critical, helpful and good friends.
Untidy people annoy them.

24 Sept. - 23 Oct. Libra [‘li:bra]

People are friendly, energetic or lazy but pleas-
ant. Clothes are important to them. They like
dancing.

24 QOct. - 22 Nov. Scorpio [skapiou]

People are clever and brave, but not honest.
They always get what they want. They are
good friends.

23 Nov. - 21 Dec. Sagittarius [sadsi’taries]
People are confident and friendly. They always
tell the truth. They love travelling and playing
sports.



I am writing a letter

1. How to address an Envelope. To Mr. James
Mr. John Smith R. White 26
13 Regents Winter Street
from London W.S. Black Parkvill
England Portland, Maine. New York
Shortened words: street = st; Avenue = Ave;
company = Co; and = *

in care of (6apou noganu) = C/O

Read and translate these addresses:

A. Mr. Robert L, Smith 2. Miss Mary Brown. 3. Mr. Henry Green
18 Summer St. 12 garden Ave. - c/o Black * Co
Buffalo NeY Detroit Michigan Columbus Ohio

B. Forms used in letters.
To a man: Mr. Games Smith,
To an unmarried lady: Miss. Mary White.
To a married lady: Mrs. Mary Green or Mrs. Lohn Green.
(The lady is married to John Green)
To a boy: Mister Fred Green.
To a physician: Dr. Henry Green.

You begin your letter:
To a man: Dear Sir - My dear Sir.
Dear Mr.- My dear Mr.
To a woman: Dear Madam - My dear Madam.
Dear Miss - My dear Miss.
Dear Mrs. - My dear Mrs.
To a friend: Dear George - My dear George - My dear friend.

You Close Your Letter.

Yours truly

Very truly,

Yours respectfully,

Yours sincerely (if you begin with “Dear MR, Smith)
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Your friend.

Yours faithfully (if you begin with Dear Sir.)

2. Below is an outline of formal letter.

Look at it carefully. Is it the same as in your country?

The name and
address of The greeting
you are writing to

Your address The date
(not your name)

Introduction

Main just

Concluding comment

The ending,. Your signature.

3. The following are the contents of a letter.

Devide it correctly and fill the boxes in the above,

Rue lunis de Dens 18,3000 Coimbra, Portugal. 29th March 1991
the Principal. The Oxford English College, 234 Hilton Rd Eastbourne B
Ned34A.

Dear Sir or Madam! I saw your advertisement for English classes in this
month’s English Today magazine and I am interested in coming to your
school this summer. I have studied English for three years but I have never
been to England and I feel that this is now necessary, especially to improve
my pronunciation. Please could you send me more information about your
courses and an application form. I would also like some information about
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accommodation. I look forward to hearing from you as soon as possible.
Yours faithfully, Anna Maria Fernandes.

4. Write a similar letter about yourself to:

The principal

The Word English school
47, Harrogate Rd

York YK38

Writing letter

Informal letter

S. Look at the organization of the following informal letter.

We all letters with Dear... Your address and the date, but Not
your name.

38 Clifton Gardens
London Ne6
27 September

Dear Maria.

I'm very pleased that we’re penfriends. I’ll tell
you a letter about myself, and you can do the same ™
when write to me.

I live in an near of London called Maidevale. —
Is’t quite near the center, but there are parks nearby —
where I take my dog, Mickey, for a walk. I live with [ y/here you live
my parents and my younger brother, Paul. My father
works for the post office and my mother has a part
time job as a nurse.

I go to the local comprehensive school, where ]
have a lot of friends. I like most subjects, but not all —
of them. In the evenings I sometimes visit friends or
stay at home and listen to music and at the weekends
I like going swimming or horse-riding,

At the moments I'm working very hard because —
[ have exams soon. So I'm spending a bit of time in =
the library.

going to be introduction

Who you live with
What your family does

What you do
Where you like
Your hobbies and
interests

What you’re doing at the

I'm looking forward to hearing from you. ~ moment
Write soon! —] Ending
Best wishes Dzhamshed Ikromov

You can end a letter fo a
[friend with Best wishes or
Regards, or Love, if you
know them well

Your signature
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6. Write a similar letter to a penfriend in England (Your penfriend can be
male or female)

Write information about you, where you live
What you do. Your family...

Read the following postcard and write your own.

Thurs. (Thursday) Laura green “white
? Gates” 8 Shire Lane.

Pear Laura. Chesswood Herts. WDZ

We're having a nice time here in Scotland, 70L
but the weather isn’t very nice. We're staying
in a nice hotel near a nice town called Aber- | @ postcard
fieldy. We have nice views of the mountains
and forests from our bedroom. Yesterday we
went to see Blair Castle. It was really nice.
Today we are hoping to go for a nice walk
by the lake (called a “loch” here!) Did you
have a nice time in Italy? We’ll ring you next
week.

Love
Bill and Sue

Fill in the following forms.

CROSSROADS HOTEL
Registration form.

Surname First name (s)
Nationality

Passport Date and place of issue
Address

Date of arrival Date of departure
Signature

The Qak Tree School of English.
Enrolment from — PLEASE WRITE IN CAPITAL LETTERS

Mr.f Mrs./ Ms./ family name First name
Nationality Language (s).

Address in your country

Occupation
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Reason for learning English: Business, pleasure, exam, (if other, please

specify)

How many hours do you want to study?

How long are you going to study at school?

What date do you want to start?

Delete where not applicable

Fill-in.
QUESTIONNAIRE.
Please use block letters.
Your surname........ Mr, / Mrs. / Miss,
Your first name...
Nationality....
Date of birth...
Are you married? Single?
Are you in good health?
Yes No
Number of your family: 0, 1, 2, 3 over 3
Your full postal address
Postal code

Telephone number
How long have you lived there?

Your previous address if less than 3 years at
present address
What educational institution do you study at?
Qualification (future)
Spare time interests (hobby),

Date Signature
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Digby Stuart College
Froebel Institute College
Southland’s College
Whitelands College
Affiliated to the University of Surrey

FORM OF APPLICATION
for the post of

Please complete this form in block capitals (avoiding pale blue ink)
or typescript and send it to the Assistant Secretary (Personnel) by the
advertised closing date.

Additional information would be welcomed and may be given in a
separate covering letter or on continuation sheets.

1 SCRNAME

3 [ITTLE (5. Mr, Mis, Miss, Dr. Etc.)

5 [NATIONALITY] (Pliease note that, as a general

rule, those who are not British or EEC nationals will need 4 Work Permi before any
appointment can be made. This applies to foreign nationals and Commonwealth citizens

who do not have a right of abode in the UK.)

6 ADDRESS] 7 TELEI NG

8 mmﬁmmmm

} if these alternatives
} ARE TEMPORARY

} please indicate

Ne } relevant dates below:

Recd / Ackd: Res. Notd:
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The cooperative group Computer Service offers
foreign firms its services in computer science:

— Servicing and quarantine maintenance of imported computer tech-
nology;

__ Installation of equipment including local area networks;

— Hardware cyrillisation;

— Representation of the manufacturer’s interests when technology is
transferred to users;

— Our amalgamation has facilities to produce large volumes of wooden
goods. We undertake to manufacture garden furniture and other articles.

Address: P.O.B. 3668, Rostov-on-Don, RUSSIA
Telephone: 53-27-33

HOMEWORK: _
Read the char¢ and translate it.
There is Reference Material you have to know.
Flag Country Capital | Nationality ] Language
EUROPE
Russia Moscow Russian Russian
Great Britain |London English English
France Paris [pzrs] French French
Germany Berlin [bo:lin] German German
Spain Madrid {mo’dnd] | Spaniard Spanish
Italy Rome [roum] Ttalian Italian
Austria Vienna [vi’ena] [German German
ASIA W
Tajikistan Dushanbe Tajik Tajik
Afghanisian | Kabul [ka:bl] Afgan Dari
Iran Tehran [ranian Persian
Turkey Stambul Turkish Turkish
Indian Dethi [*deli] Indian Hindi
Vietnam Hanoi [hee’nai] | Vietnamese English
[vjetno’mi:z]
Canada Ottawa [‘otewa] |Canadian French
The United American English-Ameri-
States of can
America Washington
Mexico Mexico Mexican Mexican
Egypt Cairo Egyptian Arabic
Australia Canberra Australian English
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Look through the Reference Material and write the names of:

1. European countries, Asian countries and American, countries,
2. their capitals

3. their nationality,

4. their language

First have a pair talk then have a chain talk around the class.

Imagine that you’re at the international conference [konfarans]. Say
what your name, nationality, country and language.

Example: My name is Chan-Tong, I am from China. 'm a Chinese.

My language is Chinese.

Nickol / France
Carmen / Spain
Richard / Austria
Richard / England
George / Canada
Lola / Tajikistan
Ahmad / Egypt
Lisa / Italy

Write the names of the capital: 1) of Egypt, 2) of Canada,
3) of Australia, 4) of Germany, 5) of Turkey, 6) of Australia,
7) of Italy 8) of Spain.

Answer the questions.

— What English speaking countries do you know?
— Is English or French an international language nowadays?
— What foreign languages are studied in Tajikistan?
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KOMJAXOU MYXTACAPH TPAMMATHUKU

HUCM

Mcmxo aap 3a60HM aHrIHCH HOPOH Iy IIYMOPA XacTaH[: TaHXO Ba
YaMb:
There is a book on the table.
There are books on the table.

HcMxo makiayu yaMbpo 60 BocHTay 6a MMAKIH TAHXO XaMpOX HaMyAaHH
cyhdukcH yaMBOAHAHH —S Ba € —€8 MECO3aH[,

u cybduxc Gaba a3 xamcagoxoH 6e0B03 (§), XaMCaloX0H Yapanriop
BA CAOHOKXO [z] Ba Gaba a3 OBO3XOH MIABYIIYBAOP Ba YapaHraop [iz]
XOHOa Merasas.

HerncHo:
man [men] men [men]
foot [fui] feet [fi:f]
child [tfaild] children [tfildran]

J30x: ATap HCMXOHU maxmu TaHxo 60 xapdxo s, ss, X, sh, tch 6a oxup
pacaH/[l OH TOX Jap OXMp —€s XaMpOX Kapaa MellaBal,

Mucoa: bus-buses, class-classes, box-boxes sa ralipa.

Arap nemxon makmu 6a xapbu “o” TamMoM maBauj, Hu3 —es Ga o
XaMpOX Kapaa MemaBsan: potato-potatoes, hero-heroes. Bane: piano-pia-
nos.

Kapdu “y” nap uemxou yamb 6a —i Gapan megba: city-cities, story-
stories; Bajie 6aBJ a3 AUrap cajloHOKXo Tariiup Hameé6an: boy-boys, day-
days Ba ralipa.

VIcMXOH IAKIH YaMb DAk coXubHpo 60 XaMpoX KapjaHH anocTpod
() coxTa meraBoHan:

The boy’s hands were cold.

APTUET

ApTHKN HHIMOHIMXAH/JaH MCMXO OyXa, nem a3 UCMXO Ba
MyaHsHKYHaH/IaH OHX0 oMana MeTasoHan. Jap 3a60HH aHIIMCH Ay apTHKIL
HOMyaitaH a (an), Ba Myaiiss «the» Bysy/ mopajt. ApTykiu HoMyalisH a (an)
a3 DIYMODAH «one» «ix» 6apoMagaacT Ba a3z ux cabab daxat 60 ucmxon
UIYMO PHIAIIABAHAA JAp LIAXCH TAHXO HeTH oA Oypaa Memasa.

Apruxis noMyaligHil oy waxkn gopan: 1) a-rmemn a3 HeMxoe, Ky 6o
XaMCafIc cap MEIUABAHA Ba & Neut a3 XyA MyaiiaHkyHanae, ki 60 xaMmcano
cap memasaj, Actudona Memasan.
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Mucoum: a book [2’ bu:k], a big apple [2’ big *=pl]

2. an-TienI a3 HCMX0e, ki 60 caZOHOK Ba € nein a3 Xy MyailsHKyHaHaae
00 caOHOK IOLITa OFO3 MEIABAT,

Mucou: an egg [on’ eg], an old man [an’ould’'man].

ApTHKIH a Tel a3 HeMxoe, Ku 60 XaMeanoxo oros meébaun ncrndona
MEMaBas, :

Mucoun: a bird [5 ba:d]

APTHKIIM an ITemm a3 HCMX0€, K 60 caJoHOKX0 0r03 MeEbany ueTHpoaa
Memasad. Mucoi: an animal. Arap myMo Mexoxen Bazudan maxcpo é
Kopalpo HoM Gapen, pakat apTUKIN HOMyalisHuu a/an-po uctudoma
HAMOE]. '

Mucon: He is a lawyer

She is an accountant

Homu kacanuxo ogatan OHAYHH apTHKN Herudoaa Menasam,

Mpucon: appendicitis

AIDS

Bane pap €n Ooan pomrt:

a cold, a broken leg (arm...) a headache,
a toothache, the flu.

ApTHrny Myaitsnit a3 youummuaK that «Bait» naiigo myna, sk maxa the-
PO Jopam, K Iemr a3 HCMXoe, KH 060 xamcazno oro3 meébauy [6] Tanaddys
memasaHi. Mucox: the room, the big apple.

IMemw a3 ncmxoe, ku 60 caJoHOK Ooro3 Meébana o [8i] Tanaddys
MellaBas.

Mucout: the evening ['i:vnin)

CUDAT

Cudar nap 3aGoHu anrnuci 6a MucaH 3a60HM Toquki 6a HucMm
BoOacra Oyna, cudaru npeamerpo Medaxmonan. A3 pyn coxram cudar
ba copna (red-cypx, large-kanos, Gy3ypr, old-mp, kyxHa), coxra (danger-
Ous-XaTapHoK, unable-Ho¥xnabapo) Ba Tapkubh (ice - fX, XYHYK) 4y a0
MeliaBa.

Cudaru 3a6ouu aHTIHCH a3 pyH YMHC, IIyMOpa Ba Majex TacpHb
Hameéban. Mucon: This is a good book — Hu xutobu xy6 acr.

Cudart gopou gapadaxou ofafl, MyKoHcapii Ba onfi Mebomas.
Hapayau myKkoucaeuu cudat 6o épun cydduxcu —er pa napayau onf
6o épun cydduxcu —est, ku 6a cudatu oani xaMpox MeLIaBaHi, COXTA
MELlaBaHI.

Mpuco: dark-darker (the) darkest

big-bigger (the) biggest
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Basbae cudarxo mapavau MyKOHCaBHpO DO pemaxou ryHOIYH MECO3aHl.
Ouxopo 6osan nap € HUrOX AOMIT:
good (xy6) — better (xyGrap) — the best (xybrapuH)
bad (6an) — worse (bagrap) — (the) worst (bagTapuH)
little (xypn, kam) — less (xyparap, xkamrap) — the least (Xyparapus,
KaMTapuH).
Cudarxou Oucépxuvort Ba ayxudorfi napayan Kuécupo 6o €pun
KamTuMan more, Ba gapavau onupo 6o puu kanumMay most Meco3aHm;
MH KamuMaxou HoMbOapuiyna mem a3 cudaTxou gapayaud ol ry3oIiura
MEIIaBAH/:
active-more active- most active
difficult- more difficult- most difficult
Hernerno:  good-better-(the) best
bad-worse-the worst
little-less-the least
Cudaru 3abonun Toyuki HU3 ce gapaya gomura, 6o pun cydduxcexon
—Tap Ba TapuH, K1 6a cuaTXou Japavau OALR XaMpoX MEIaBaH/l, COXTa
MeIlABAH]I.
Mucou: KaJIOH~KaJIOHTaP-KaJIOHTAPHH
Xy0-xyOTap-xybrapux

HIYMOPA

HIymopaxou Murgopi
AcocH TAMOMH IIYMOPaxopo, IIYMOPaXoH XOHAaH AaXH TalIKHI
MeIUXaH[ Ba IyMopaxou aurap (60 HCTHCHOM AKYaHATOH OHX0) 60 Epun
XaMpox kapaaHHu cy(dukexou —teen Ba —ty cOXTa MeIaBaHA,
Mmncou: seven-seventeen; nine-ninteen-ninety;
AMMO: one, two, ten, eleven, twelve, hundred, thousand, million.

Illymopaxon TapTubi

[ymopaxo 60 €puu XamMpox Kapaanu cyhhukcu ~th

Mpucon: fourth, twentieth, twenty-ninth, millionth.

Ce mwymopau aBBan a3 Kouga OepyH coXTa MellaBaH/;

one-first, two-second, three-third.

HIymopaxou 3abouu Touukit Hu3 6a Ay rypyx: MIyMOpaxou MHKAOPH
Ba TapTHOHA 4yno MelaBaHJ Ba 4COCH OHXOPO HH3 HIYMOPAXOH XOHAH
Oaxf TAIIKWII MEIUXaH.

ba mymopaxou MUKAOPH Nax XaMpoX MellaBaj: ce3lax, yophaax,
xabnax Ba raiipa. Illymopaxou TapTHbii Somann, 60 XaMpox WyAAHH
cybdurexon ~yM Tamkun MeEbana: paxyM, YopyM, naHuyM Ba raiipa.
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3AP® (THE ADVERB)

3apd map 3abonu anrmuch 6a comna (now, very) Ba coxra (quickly,
coldly) uyno mMewmapan,.

[Mlaxmxou coxtan 3apd 60 xampox kapaaHu cypopukcd —ly 6a cudar
COXTa MeIaBaH/.

Macanau: cold-coldly, quick-quickly

Hap maBpuau coxtanu 3apd as cudare, ku 60 xaphu «y» 6a oxup
Mepacaj, nemr as cypdurcu «ly» xapdu «y» 6a «i» myGagnan Memasam.
Mucoum: ready-readily, happy-happily

AIx KaTop 3aphxo macanaH a3 cudarxo dapk Hagopana. Ba ouxo first,
long, far, much, late, little, uauynmun daily, weekly, monthly, freindly sa
raiipa, kd 60 €pun cyddukcu —ly a3 HCMX0 COXTa IMyAaaHj, MexaposHl.
3apdpo a3 cugat pakaT a3 MaBKeH OH Jap YyMia QapK KapoaH MyMKHH
act. 3apd map aymna cudatu dennpo MyaiiaH Kapaa, cadaT Gomaz, ucMpo
MyaiisH MEKyHan:

3aph cudar
She didn’t stay long She was wearing a long dress.

Sx rypyx 3apdxo MacajaH late, near Ay maxi JOpaH, AK€ MyBOQHK
0a cudar Oyzna, qurape 6o €pun cydduxcu -ly coxta iwyzaacr; 3MMHaH
Xap AyH HH WAKIX0 MABHOHW TYHOTYH JOpaHL:

near — Takpnbas, Ha3gUK nearly — GesaxT, 6a Ha3gHKH

I went to bed late at night.

I have seen him lately.

Hapayan mykoncasun 3apd 60 MOHIaHM Japayal MyKOHCABHH CH(AT
COXT4 MEIaBaj. .

Hapayan MykoucaBuu 3aphxou akrapknba 6a xampox XaphaHH
cybduxcn —er 6apou Aapavau MyKoucasft Ba cydipuxcH —est, gapavan
OJIff COXTa MeIIaBas;

strong stronger strongest
yp3yp nyp3yprap nyp3ypTapHH
long longer longest
napos JaposTap JapO3TapHH

Hapauan mykoucasuy 3apdxon Mypakkab, a3z on yymia 6o cydpukcn
~ly, MoHanaM mapayau MykoucaBuu cudar 60 Epnp KanuMaxon more 6apou
Aapayaun OJIH COXTA MEHIaBA:

bright more brightly most brightly
paBuiaH paBIaHrap paBIUaAHTAPHH

Sk karop 3aphxo gapayau MyKoucaBuu 3apdxopo Gepyd a3 Kougau
YMYMil MECO3aHA Ba OHXOPO X3 Goan kap:
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Hapavau oani Hapayau mykoucapi Hapayau onit
well better best
badly WOrse worst
little less least
much more most

Macanan: I like autumn better than winter.

YOHUIIINH
YoHMMIHHXOH Maxch, COXubA, Hadch — TapKuAR Jap 3a60HH aHTIHCH
a3 pyH maxc, myMopa, YHHCHAT Tariiup MeébaHm:

TAHXO 4aMb
maxci: I-me we-us
coXuOii: my-mine our-ours
Ha(cH-Ta KU myself ourseleves

Hap uymia qoHuMImMHXOM maxc, I, he, she, it, you, they uyn my6tano pa
YOHHIIMHXOH me, him, her, it, us, you, them, uyn mypxyHaHza MeoAHZ.

Mucon: I saw him in the street.

He met me at the station.

YOHUINHHXOHN SOME, any, No Jap XENXOH FYHOTYHH HyMua (caBofi,
XUTOOH, HHKODIT) HeTHdoaa Oypra mMemaBang.

Miucon: I know nothing about him.

Is there any book on the table?
I ask her for some milk.

Yymnaxou uHKOpH gap 3a60oHH aHTIMCH 601 SIK JMEMEHTH HHKOD
powra 6oman. @ebau acoch Kap HH MaBpUA Aap MaKIu Xabapi
MEHCTaN,

Mmucoan: They have no children.

There is nobody in the room.

YoHumuKEKN one (Hap mMAaKIM YaMb —ohes) 6a 4ou HCMH neumrap
3HKpIIYAa HCcTH(OIA Kapaa Melasasn,.

Mucon: These shoes are too small.1 need some bigger one.

KAJIMMACO3H1 (WORD FORMATION)

Axcapn KaluMaxoM aHriuci 1ap s MakI MeTaBoHal 6a XUCCAXOH
TYHOTYHM HYTK TaajUIyK fowiTa Gomana. MasHOH MH I'yHa KaIMMaxo a3
MaBKEh Ba O OHXO Jap 4yMid Ba IIAKIY IPAMMATHKHU OH BOGACTATH
nopaj.

We play and dance in the park
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KueMu 3n€an xanumaxe aap 3abouu anrnuch 6o AK40s KapaaHn gy
KanuMa coxta MemasaHA. Sk ryp¥xu ouxe 0o Epuu THpe € Xy Axyos
HABHIITA MEITABAH:

looking-glass
newspaper
schoolgitl
light-bulb

Kanumacosf gap 3aboun anranch 6o cypduxexo b6a taspu paces
ucrndoaa Memapas, OHXO 0a KalHMa MaBbHOH HAB MEIHXAHI:

-er (-or) MYpPOXYHaHHaH aManpo MedaxMOHax,

-ion (-ation) paBaHi, aMall Ba HATHYaK aMaJpo HHUILIOH MEIHXaN,
- ness cudbat Ba XoaaTpo MehaxMoHaj,

- ing aman Ba paBaHAPO MedaxMOHAI,

- y {dusty) cudarpo MedaxMoHa,

- able (ible) understandable Go matHOH TlaccuBH, Madbynit

- less (helpless) 60 mMapHOM “yu3e HaMepacaa~ € YN3e HAJOILITaH,
- ful (peaceful} MasHOM cupaTH myppa DOIITAH,

- Iy (strongly) zapdpo 6o xamoH XycycusTaiu Hpoaa MEKyYHa.

Hap Maspuiy Kabyau npedHKC MabHOH KAJIHMA JUTap IIyAa, XHCcan
HYTK, Tariinp Hameé6am:

- un-unreal — MaBHOH HHKOPHA Aopan
re-rewrite, reopen —TaKkpopH aManpe medaxMoHan.

IMEHIOAHIXO (PREPOSITIONS)
A3 cababu Mapuy HaOyHaHH nafnex fap 3a00HN AHITINCH, HELIOAHAXO
Ha ¢akar Basudan MyHocGaTu OaHHH HCM Ba JUrap XHCCAXOH HYTKPO
0a yo meopann, Danky BasHday aHYOMAXOHM MALESKHPO HH3 HYPO
MEKYHAHI,
TMemossaxon 3a00HH aHITKACH:
of: Dushanbe is the capital of Tajikistan,
to: I gave the pen to my brother.
about; He told me about that party.
by: We write with a pen. The book is written by Rahim.
in: She was in the street.
at: She was at the lesson.

Tlewoapaxow 3eprupo xuds namoen:
on - Sonoxn
above — nap 6onou, capn
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under ~ Hap 3epH

into — nap AapyHud

out of — a3 apyHH

behind — a3 nmymT, xado

below — 3ep

in — papyH

near — Ha3u

before — mein, To

from — a3

in front of — nap p¥, 6a p¥, nap Mmykobumn

: OEDBJI
1Haxnxou maxcud (ewa gap 3aboHK aHTIUCH HIAXC, IMyMopa, CHFa,
3aMOH Ba Tapapo Hpoza MexyHana. DepmxoH MWAXCH c¢ MIAXC BA Xy ITyMOpa
-_jﬁi*;anxo ‘BA 4aMb) DOpaH.

MncoJr: _
1Haxc TAHXD to be
1 I am
2 you are
3 he (she, it) is
Hamsp
| we are
2 you are
3 they are

J30x: deBAXoN MOZANil can, may, must a3 pyu maxc Ba myMopa
‘Tacpud HamemABauL,

Dexsn gap 3aboun aHTIMCH YO MAakIy acoch pomra, 6apoy CoXTanH
IUrap IHaxnXoM 3aMOHA-HaMyAuH (Pebn XM3MaT MexyHan.

Ur makmxo mEXORHL;

1. Macpap & maxnu HomyalisH (infinitive).

2. 3amonux rysamray HomyailiaH (past indefinite).
3. Cudavu depnu 3amMony rysamra {participle I).
4. Cadaru depmn saMonn xosupa (participle II).
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®ebiaxon 3aD00HM TOYUKI Ay 4COC JOINTA, XAMAH IMAKIXOU (PEBIHH
OOKUMOH/IA 83 XaMMH XY 4COC COXTa MEIIABAHI;
a) acOCH 3aMOHH Xo3upa (XOH, AaB, paB, 6ap Ba raiipa)
0) acocu 3aMOHu ry3amTa (adTug, Tydr, padr, nasuy ra raiipa).

A3 pyH TamKUIESH, Penmxon 3a6oHH arEMUCA Ga rypyxxou denaxon
EYPYCT Ba HOAYDPYCT YyAO MELIABAH],

DeBIX0H AYPYCT acocxou yiyM Ba CEIOMH IMAKIX0H (enaupo 6o
€prn xampox kapaauu cydduxcH —ed 6a maxiu acocun dbebT TAUIKH
METUXAHL.

Macanan: work-worked-worked

want-wanted-wanted

Denirxon HOAYPYCT aCOCKOH TYHYM Ba CEHOMH IAKIXOM (heBINPO Ha
UM ki 60 EpuH HNOBa HaMypaHu —ed 6a Macxap, Ganku 6o poxu aurap
MECO3AHI! - |
Macanan:  begin-began-begun
give-gave-given
go-went-gone

CHIA
CHUFAU AMPH

Curan aMpit nap 3aGoHu aHrmucht Ay makipo Aopa: MAKIH xabaph
B MHKOpH. LliarumM kakopun curau ampi 60 Epun dennu Epuuxaniau
do Ba xHccayal HHKODHE not COXTA MEIIABAL:

Macanan:  Sit down, please. Come here. Stop shouting!

CHUFAU XABAPA
Tapau doua (arTus) (active voice)
Ulaicnxou nomyaiisu (indefinite tenses)

1. 3amonn Xo3upan Homyaiisn (present Indefinite tense)

3aMOHH XO3UpPaH HoMyalisH aMaJii JOHMA Ba TAKpOPHIABAHAAPO, KH
ba mybTamo xoc acr, udona MexyHan,

Macanan: My brother speaks English well.

I live in Dushanbe,

Hlaxmr xabapux Present Indefinite Tense Ga acocu penmiu (6
XHccayau to) maxcu I-ym sa Il-yMm dennu acoch MYBO(DHKAT MEKyHaJ,
MaXcH 3-yMH TaHXo cyhburcr “s” e “es”-po xabyn mexyHaz,

Llaxms casonuy Present Indefinite Tense 6o &pum (enimm Epuapxaniau
to do map 3aMoH# x03upa'Ba (henIa acoch COXTA MENIABaL.
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Macamnan: I don’t speak English
What do-you like? _
Maknu unkoph 6o épuu deran Epuauxanzan to do xap niaxc Ba
mymMopaud MaTnyd Ba xmccauau not, xu nap Oaliam mybGrano Ba deban
acoCH 4oH Merupajl, coxra Memasaf.
Macanan: 1 don't (do not) work here
She does not speak English.

2. 3amonn ry3amTan Homyaiianfi (past indefinite tense)

3aMOHM Ty3alllTad HOMYyaiiAH aMal Ba XOJ4TH Jap ATOH BaKTH
Oap rys3amTa BOKeBIIyAapo, KH Oa max3aM HYTK Bodacrarii mapopan,
HUIIOH MEAMXAHA. 3aMOHM Ty3aITan HoMyalisHu 3a60HH aHITIHMCHE aMaian
BOKeBIIyOapo Medaxmonan

Macanan: The lessons finished at 10 o’clock.

Mlaxu xabapuy 3aMOHHN Iy3amTa 60 EpUN IMaKIH TYIOMH acOCH, KH
a3 pyu maxcy mymopa racpud naméGan, coXTa MEasall,

Macanan: He worked hard,

[laxny caBOJMH 3aMOHH rysamrau zaGoun anrnucit 6o épuu denmm
Eprmxanaay to do gap 3amoHu rysamra (did), ku neni a3 my6Tano rysomra
MeLIABak, COXTAa MEMaBa/l.

Did you like the gaumig?

When did you com@home?

[laxnu uukopi 6o éprrdennu épuanxannau did xuccayan not Ba
denmit acocit gap IMAKIH MACHAD COXTE MEHIARAM:

I did not know him well.

3. 3amonn oanyau voMyaliauh (future indefinite tense)

3aMOHH OSHIau HOMyalsHA aMaayu SKKapaTa Ba TaXpOpLIaBaHZ2PO,
KY Jap ofSHOAa BOXeD Merapiaf, mehaxmoHan.

Macanaun: We shall go home tomorrow.

They will be glad to meet vou.

JaMouy OAHAAM HOMyalsHHu 3a00HM aHrnuci 6o épuu Qebaxon
épumpxannau shall (Bapou maxcu SKyMM TaHXO Ba INaXcH RyityMH 1aMmBb),
will (6apon maxcxou GOKMMOHEA) Ba MIAKIH acoCHH (PEBIH MABLHOAOD
COXT4 MEmasaj,

Macanau: 1shall {I'll) speak to you.

You will (you’ll) go home after lessons.

Pewixon shali 3a will aap aymnaxou cagonit memm a3 xama MybTano

TY3OULTa MEIABaHL.
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Macanau:  Shall I speak? When will you come to see us?

Mlaknu uakopun Future Indefinite 6o Epuu xuccauau not, ki 6aba
a3 (epaxou épumuxannau shall Ba will rysomra Memasan/, TamKWI
Mmeeban.

Macaxan: I shall not (shan’t) speak to you.

He will not (won’t) meet us tomorrow.

3aMonH Xo3upau myaiisn (maBomaop) (present continuous tense).
3aMOHH X03upau MyaiisH (1aBOMIOD) aMaiH JaBOMAOPPO, KH Aap
Jax3aH HYTKM IYAHOA AYpo MelasaHa, medaxmonan. Illaxnxou samoun
XO3MpPau MyaksH (HaBoMAOp)-H aHriuch 6o épun debnn Epuauxangan to
be nap samonu xo3upa (Present Indefinite) Ba cudatu bennuu 3amMoHH
xo3upau (Participle) coxTa mMemasan.
Macanan: I am (I'm) reading a book.
He is (He’s) having dinner.
Macanan: I am (I'm) not eating.
What are you doing?
Hap uyMmnaxou MHKOpE xuccadan not mac a3 dennxon Epuauxania
MEOSAHI;
Macanan: I am (I'm) not eating.
She is (She’s) not sleeping.
They are not(aren’t) talking.

3amonn rysamTau Myaiing (dQasomzop) (past continuous tense)

3aMOHH ry3alITayn MyaiiaH amMain SaBOMIOPPO, KM Aap ax3au Myais
Jap rysainra pyit 1onaacT, HULIOH Menuxall.

Macanan: I was sleeping when you rang me up.

They were having their breakfast at 10 o” clock.

3aMOHH Ty3amiTan MyaitsHu (ZaBomaop) 3a60Hu auraHCH 60 Spuu
e Epunuxanan to be gap samounu rysamrra (was, were) Ba cubaTH
ewaun 3amouu xo3upau (participle II) dennn MaBbHOLOD TAMIKMI
MeE0aH/I.

Macanas: 1 was walking along the street when I met my friend.

Hap yymnaxou caponii QebIH EpUanXana e a3 My6TAL0 MEosI.

Macananm: He was not (wasn’t) writing, when his mother entered the
room.

3amonxou mytnax (perfect tenses)
3aMOHHM XO3MpaH MYTIAK X0JaTpo (aman) MedaxMOHal, KM anakaii
HYPO 1WYya, HATUYAH OH MaBJIYM 4CT.
Macanam:  She has come. All the pupils have done their exercises
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Iu zamon 00 €pun gevan épuarxanaan to have map 3aMOHH X0341pa
Bd HIAKIIH CEIOMH (pebay acocil, coxrta Melnasa.

Macanan: We have been there. He has got a book.

Hap uyMiuau caBoniil penpau épuauxatga mnew a3 MyoTajo Meosl.

Arap capon 0a MyOTazo rysomiTa Wwasam, TAPpTHOH YyyMJja aurap
HaMeIuaBan.

Macamxan: Who has finished his homework

Yymaau nHKOpH 60 €puu xuccayau HHKOPUH not, KU mac a3 Pebiin
EpumIxaHaa Meos, COXTA MEIIaBas

Macanan: She has not(hasn' t) come yet.

®enyd 3aMouu ryzamrad MyTinax (past perfect tense)

3aMOHH ry3anIiTad MYTIaK aMaly Jap Ty3allTa BOKEBIIYAApO, KU
TO JIaX3au MyailsH Ba € TO BOKEB IWIYAAaHH aMalld OUrap H4po OIy[aacrt,
MedaxMoHaLI.

Macanan: He had done his task by Monday.

3aMOHM rys3amtan Mytiak 60 épuu pewnu épuauxannay to have
Iap 3aMOHHM rysamta had Ba maknu ceromu Qebian MabHOAOP COXTA
MemaBa.

Macanan: The rain had stopped by that time.

Hap uymnaxou caponit ebnu Spunuxanna memr a3 mybramo Meosa.

Macanan: Had we finished our task?

Hdap aymnaxou HHKOpH xuccadau not mac a3 ¢ebau EpuanxaHja
MeOs].

Macanan: He had not (hadn’t) done his task by that time.

Tap3u Mmadbyn
Arap map yymna WYypokyHaHgau aman Hombap myna Goman €, xu
aMaJIpo WIaxXCH Judrap Hypo Kapaa Ooman, nac makiy gesm madsya 6a
kop Oypaa MemaBaz,
Tapsu mapsyn 6o €pun gesnu epuauxanian to be Ba WaxIH CEIOMU
(bepsin acocit coxTa MelraBaj.
Macanan: The cup is broken.
Tap3u madsyn 60 épuu épuauxangau to be Ba HIAKNIH cetoMH (ebiu
acocii (MasHOROP) (participie II) coxTa MewaBam.
3amouxoH $ebnu Tap3u Mad byl MyBoHKH KOHIAH 3aMOHX0H (ebln
Tap3u (poun HcTHdoIa MelnaBa I,
Mucoan: Olim is invited to the teacher’s office (present indefinite
passive)
This room was built in 1985. (past indefinite passive)
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Jap 4yMmilan caBOJIMH Tap3u Madbyn, (pebnn EpuaouxaHia e a3
MyOTamo ry3omra Memasan;

When was this newspaper published?

Arap capon 0a My0Oramo rysonrta maeaj, TapTHOM Yyymia Tariup
Hamegban:

Macanan: What was brought to you?

Hap yymnan MHKOpH Xuccauau not rac a3 gpebau EpuauxaHaa Iy301Ta
memaBan: We were not told that he was ill.

FEPYH,[[HFI (THE GERUND)

lepynmuit maxmu HoMyaiisHu desnit Gyaa, amanu pasomédrapo udona
MEeKyHaz,.

Tepyunumii 6o épuu 6a derIu acoch Xampox KapaaHu cyhhHuKkcH -ing
COXTa IIyHa, waknax 6a cudat Genan 3aMOHH X03Hpa Ba HCMH (ebiH
¢dhenait MyBOOHK MEOs.

Tepynauii xaM XycycHaTH HcM Ba XaM dewnpo gopan. XamuyH pewn,
repyHauii MeraBoHan 0a XyJ mypkyHaHaapo kabya kyHal Ba 0o 3apd
MyaiiaH Memasan,

I don’t like reading aloud. -Mau 60 oBo3u GanaHn XOHIAHPO HAF3
HaMmeOHHaM.

XaMUyH HCM, TepyHauil nap yymaa myOTazno, mypKyHaHaa Ba xaBapu
HoMil wiyna, 60 nemosHa Ba MyaHaHKyHaHOA HcTHdona MenIaBaz.

I like walking quickly. -Mau Te3 pox ramranpo aycr Menopam. Read-
ing is my hobby. Xonu — xopu aycraowrad Max act. She is fond of
reading books — Bait xutob xoHIaHpO HaF3 MeOGuHATL.

Mdapku repynauit a3 uemu Gdesnid 6o cyddurcu —ing gap oH acT, ki
repyuauii Oe apTuxn 0a kop Oypaa Memasal, WAKIH 4aMb HAJAOpan,
MeTaBOHaJ NMypxyHannau OesocuTa noiwra, 60 3apd Myaiiad mapaj.

A3 cudartu besbnu 3aMoHHN X03upa repyHauii 60 oH dapkK MexyHan,
KH [eNI a3 OH NEUIOMH ] Meos Ba repyHauit MerapoHaja 60 YOHHUIMHXOH
coxubit Ba MCM Jap NMajexku coxuduar MyalsH masaj,.

A3 pyu WAaKJ Ba MaBKEH XYA Jap 4yMJja, repyHaui 0a «xemo xam»
MOHaHAR nopax. AszbGacku repysamii nap 3afoHM TOYMKA Byuya Hajgopan,
Tap4yyMaH OH Aap 4ymia Oa IEMmOAH] Ba KajluMaHn OHpPO MyalisHKyHaHAA,
BoBacra meboman,

I'epynnuii Oa 3a00HM TOUMKRA YyH Macaap, HeMi e, cudatu debiai
Ba uymnau najipas (mypkyHanna, MyailaHKyHa#/ia, XONapXKyHaHIa)
TapyyMa MeIaBa:

1. MybTano.
Drawing is his favourite hobby. — PacmMkarrii - KopH AycTaomTan ¥ acT.
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2. XaOapu HoMiL

My favourite subject is singing. — QaHHU AYCTACILUTAH MaH CYPYIXOHH
Meborman,

HYTKU AMHAH BA MASMYHAH HAKJILIYJIA

HyTxu maxc 60 poxxou 3epiH aManil myna MEeTaBoOHAL;

a) [ap MIAKIHM HYTKH aifHaH HaKnmyna, 6e Taridupu HYTKH TYAH/A;
0) OJap WakKiIu HYTKH Ma3MYHaH Haknamyaa: 60 ZOOaHH Ma3MyHH
acocuu oH 0a myHaBaHia € XOHAHIOA a3 HOMM IIAXCH JIUrap.

HyTtky aifHaH HaxIIyaa XaMu4yHHH YyMJIau Mycrakul Oyna MeTaBoHa,
nap TapkubH Xy cyxaHu Myanmmidg momra Soinaz.

HyTtku MasMmyHaH Hakawyna 6a cudati yymiay naiipaB Ba CyXaHH
Myannud dyH capyymna Meosd. Jdap MH X0IaT YOHHUIMHXOH IIaXCH aap
Xap oy 3abon gurap MemasaHn,.

Macanan: Hyrky aifnan Haxmuoyna.

My father says: “I have brought you toys” — Ilamapam rypr: “Man
6a Ty Go3uvaxo oeapmam”,

HyTtkn Mazmynad Hax/uiyaa
My father says he has brought me toys. — IMTagapam rydr, k1 Baii
Bapou Man 6031Muaxo osapnam’.

Hap xap ny 3a6oH, arap HyTKH alHaH HakIIUyna Aap WAKIH aMpi
oMana Gowan, gap MaBpuad 6a HYTKH MasMYHaH HaKIIIy[ga rapAoHHAaH
curau amph 6a Macpap Ganman Meuasan,

Macanan: HYTKM aliHaH HaKIIyzAa:

Shodi says: “Savri come home at 6 o’clock” — Illoaji 6a Caspii rydr:
“Coaru 6 6a XxoHa Gué”,

Hyrku MasMyHaH HaK/JAmMyaa;

Shodi asked Savri to come home at 6 o’clock. — Illoa# a3 Caspi
coaTH 6 6a XOHA OMaJaHH PO XOXHII HAMY/L.

Arap HYTKH affHaH HaAXIIIyJa JAp MAKIH 4yMJIa¥ XUKOATH O,
XaHroMH HYTKH Ma3MYHaH Hakiauyzna GaprapaoHUJaHH OH aap 3aboHu
aHTNHCH naiBanpaxH that (nap 3aboHu ToOYMK TaliBAaHOaKH «KH») HeTHDOIA
Mewasaj (mafirasgakxopo ucrudona HakapaaH XaM MYMKHH).

Rahim says: “you may go home after the lessons”. Paxum rygr: “Ty
METaBOHHA IMac a3 Aapcxo 0a XoHa pasit”.

Macanan: HyTku MasMyHaH Hakamyaa

Rahim says (that) I may go home after the lessons. -Paxum rydr: (xu)
MaH rac a3 gapc 6a xoHa pagTa MeTaBoHAM.
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Hap uymnau casonit Gomaj, nap MaBpuau 6a HYTKH Ma3MyHaH
HAKJIIY/Aa TapAOHUIAH, CABONXOM YMYMi 0a capuyymua 00 €puu
naiipanjakxou if Ba whether (nap 3abouu auriuci) sa “arap” sa “o0é&”
(nap 3abouu TOYHK) MaiBacT MEIIABaH.

Macanad: HYTKH aliHaH HaAKIWIyAa

The teacher says to the pupils: “Who has finished the exercise?”
- Om¥3rop a3 tanabaron nypceua: “Ki uypou mamxxopo 6a oxup
pacoHn?”.

HyTku MazmyHaH HAKR/JIIyaA

The teacher asks the pupils if anybody has finished the exercise.
—~Omy3rop a3 TanaGaroH mMypcHa, KK oé Kace a3 OHX0 W4pon Mamkpo 6a
OXMp pacoH.

MYTOBUKATH 3AMOHXO
SEQUENCE OF TENSES

IHaxnxou 3aMoHM (ewnn gap yymnau xabapi nap 3ab0ouu anrauci Ba
TOYMKH 43 3aMOHHM Jiap capuyymiia ucrudoaamyaa sobacraacr Ba a3 pyu
KOHOAH 3¢pUHE MYTOOMKATH 32MOHX0 aMalfl Merapaan;

a) arap (ewau capyyMmia ap IAKIM 3aMOHM X03u1pa € OAH/1a OMafa
Goman, yyMnan nalipaB MeTABOHAN 3aMOHH a3 PYH Ma3MyHH
yymaa Tanad gomra Hertndosa HaMoAR.

Macanan: She says that she is leaving Dushanbe in June.- Baii rydr,
k# (¥) map Moxu HIcH Jlymanbepo Tapk MEXyHa.

6) arap dewnd capyymnia Jap Ak gKe a3 3aMOHXOH T'y3aliuTa o,
yymnau naiipas MerasoHad GakaT gap AKe 43 3aMOHXOHM Ty3aIlTa
vctHhoga mapa.

Macanan: He asked me where I lived. — V a3 man nypcug, Ku Mas
Iap Ky4o 3MHJIari kapaam.

Hap acxou 6agan xapaaHu HYTKH aiiHaH Hakimyna 6a mMasMyHaH
HaKIIIyga, gap 4yMiaH nalpaB 3aMOHXO a3 pyH Hakiuau 3epHH Aap
2a00HH aHrIUCH QUTAp MEINABAHL,

3amone, ki |Present Present Present Past Past Future Indefin
masmyny  (indefinite |Continuous|Perfect indefinite |perfect past

WEPOAT Tense tense

Tanal

MEKyHaq 3amoHu 3amoHU 3amMOHHK 3aMOHH OIHASH
(nyTKH 3amonu  |3amMOHH Ty3alTam |Cy3allTad [ry3aliTad  |[HOMyaisH
OeBOCHTR, |XO3INPAK [XO3HpPEH  |MYTIaK HOMYa#sH |MyTHaK

ainax) HOMYdHsH {A2BOMI0D

124



3amone,

KH 0J4aTaH
4D YyMnan
naipan
ucrrdona
MEemasan

Present
indefinite
Tense

3aMoRH
TY3ALITAH
HOMyalsan

Present
tense
JamoHu

rY3aIUTAH
AABOMIOP

Present

Continuous|Perfect

JamoHn

ry3airan
MYTNax:

Past
indefinite

3aM0H_u
ryaalTan
MYTNaK

Past
perfect

3aMOHH
ry3auTad
MyTIAK

Future Indefin
past

3aMoRH ORHDA
JAP TY3ALITH
poKenOyfa

Hap Mappuan TapuyMan HyTkH Gesocura Ga HyTkH GaBOCHTa, XaMIaxsa
60 DUrap MIynaHH WaKiA (ebl, YOHMITHHEXO, 3apd Ba KaIuMaxoH Aurap,
KU BAKTA aManpo uoaa MeKyHaHn, HU3, AUrap BaKTH aManpo mbosa
MEKYH4HJ Ba JUrap MewlasaH/:

Hytxu Gerocura (aiinan)

Hyrxu 6asockta (Ma3MyH)

This, these
Now

Here
Today
Tomorrow

Yesterday
The day beforte
Ago

The day after tomorrow

HH, HHXO
XOJI0
HHYIO
HMpY3
dapno

nacapao
AHPY3
napepya
el

that, those
then

there

that day

the next day
two days later

the day before
two days before
‘before

OH, OHXO
Gaba

OB Yo

OH p¥y3

P¥3u gurap
Gavau Ry py3

K DY3 nel

Iy py3 nei
new

CUDPATH OEBJIUH 3AMOHU XO3HUPA
(Past participle and participle I)

CudaTtn deniau 3aMOHY X03Hpa MeTaBoHa[ a3 Xap Qewn (raip a3
debIxon Monanit Ba denaxou épuanxannan shall sa will) 6o epuu XaMPOX
KapAaHyu aHYOMAH —ing COXTa WaBaf.

Mucoa:

stand-standing

burn-burning

Hap aymna cudati Genaul 3aMOHH X03HMpa (PI) meraBoHag 6a

pasudam:

1. Myaiisakysangan acM

Mucon:
2, Xon

Mucosa:

She went out smiling.

I like to see a smiling face.



CUDPATH OEBJIVU 3AMOHWU I'Y3AIITA
(Past participle and participle 1I)

Illaxmu past participle-u penaxoH AypyCT 6o &puy xaMpoX KapIaHH
cydukcn ~¢d 6a peman ¢ebI COXTA MEINARAL,

Mucos:  decide-decided ,

[Ilaxnu PII 60 dpenaxoyn HOOYPYCT 60 MAKIX0H Maxcyc COXTa
MemaBaHLI.

Mucok: write- written

Cuarn $hennud 3aMOHH rysamrra (participle) Aap coXTaHH 3aMOHXOH
perfect (MyTaaK) Tap3u MadBynpo verndosa MEKYHaHL. Mucon: 1 have
just got tickets to the cinema.- Man Hapaxak uunray (GHIETH) KMHOPO

XApH/IAM,
Past Participle pap uymia pasudan MyafiFHKYHAHIAH HCMPO HYPO
MEKYHAT,. | . -
Mucos:  The broken cup was on the floor. — Kocay IHKacTark
map pyu (apmm xoua Oy
DOEBIXOU MOJAIHA
MODAL VERBS

Tap 3aGoHM aHTIHCH Typyxu $EBIX0e MABIY N, KH (henxon Mofani
HOMIA MeDIaBaHy. ' - .
Ba uH rypyx (benIxou 3epHH AOXHI Memasanyl:
can [cen] — TAaBOHUCTAH
may [mei] — MeTaBOHAM, Ga MaH AY032T acT.
must [mast] — 6oax
Hu rysa depaxop0 HOMyppa HH3 HOM meBapann. Cababanr oH 4cT,
ku HH pesnxo GhakaT JOpoU Gap3e makuxou maxch 6yaa, MWAKIXOHN
raitpumaxci (Macnap, cudaTn dennR, repyHmi) HaJOPaK/. Xev KaloMH
OHXO Jap IHaxcH CEIOMH TAHXO AHYOMAH —§-PO Haﬂopam&'fsamonn XO3Hpay
HOMYalisH). '
CAN
(DepTi MOTATHH can Iy IHAKI JOPaHL
1. [akmu 3aMoHu xozupa: 1 can, he can
2. 1Ilaxim 3amonu rysamra: I could, he could
Bapown udoian 3aMOHH OHAA can nerudona namemanay Ba Ga qoH
be able to nctudoaa MemMaBai. '

MAY
DenIy MOAATHH MAy HH3 OY WIAKA Aopak:
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1. [IIaxmu 3amonu xo3upa: [ may, he may.
2. Illaknu 3amouu rysamra: I might, he might.

Bapou udoaan 3amoHH oaHaa ubopau be allowed to. @ewnn may
MabHOM MMKOHMATH 4opi myaaHu amanpo sobacra 6a uvosatr Ba
myoxaHoki MehaxMOHaH.

Mucon: We must do our lessons.- Mo Gosia mapeu XyApo Tai€p
KYHEM.

Must we go there?- O8 Mo Gosn 6a onyo pasem?

Bapou noaau MIaKId 3aMOHH Ty3allTa Ba OSHNA (pewnu to have to
nctudoa Memasai,

Mucoun: She had to do this work.-Baii MebOUCT HH KOPPO
MeKapa
Mucoun: I heard her say these words.

MaH LIYHHEAM, Ki § HH CYXaHOHPO TYQT.
We saw her run into the house
Mo mupeM, kH ¥ 6a xoHa gapnjaa papomal.

IMypxysanman Mypakka0 6o cadati QennnH 3aMOHH X03Hpa papas/in
yOpi WydaHu aManpo TaBKHI MEKYHAT.

Mucou: I saw him crossing the street
MaH jgap ry3aprox ypo aumam.
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ITPAMMATUYECKHWU CITPABOUYHUK

CYIUECTBUTEJIBHOE (THE NOUN)

CymecTBUTENEHBIE B AHIIIMICKOM S3bIKE, KAK H B PYCCKOM A3LIKE,
o003HauarOT peaMETHI 1 BelliecTsa (a table — crom; a house — monm; water
— BOJA), XHUBLIE cymecTsa (a girl — AeBouxa; a cat — Koluka), ABAeHHA U
OTBJIeYEHHEIE NIOHATHA (rain — JOXIb; peace — Mup; beauty — xpacora;
work — pafora; darkness — TemHOTa).

CyLIecTBUTENIBHbIE B AHTTHICKOM S3BIKE MMEFOT DSl CBOIHCTB, KOTOpbIE
OTIIMYAIOT UX OT CYIIECTBHTENbHEIX B PYCCKOM sA3bIKe. OCHOBHEBIE M3 HUX
CIELYIOIIHE:

1. ITepen cymecTBUTENBHBIM OOBIUHO CTABATCA 0COOLIE CiykeOHbIe
ClI0Ba — APTHEKJH a, an, the:

I am a student. ST crypeHT.
Open the door, please. Ortkpoiite nBepsb, noxanyiicra.

2. BONBIIMHCTBO CYINECTBUTENBHBIX HE M3MEHAIOTCH 10 MAJekKaM, U
TOJNEKO ONYUIEBIEHHBIE CYNIECTBUTEILHBIE HMEIOT JBA Nanexa: obmuil
(a boy, boys) u npursxarensusli (boy’s, boys’):

What is the boy’s name? Kax umsa Manpuuka?

Where are the girl’s hats? I'me mnsans: gepouek?

3. CymiecTBUTENbHBIE MOTYT YIIOTPEOIATECA B KauecTBe OecIpeIioKHOro
ONpPEJEIIeHNS K JPYTUM CYIEeCTBUTENBHEIM. B 3TOM Ciiyyae OHM 4acto
COOTBETCTBYIOT I10 3HAYUEHHIO NPUJIATATENBHEIM B PYCCKOM S3BIKE:

You must wear your school BBl NONXHEI HOCHTE IIKOJBHYIO
uniform,. tdhopwmy.

Which do you like best: winter Kakue BUIEI cHOpTa BEL MIOGHUTE
Or summer sports? GoJBIIe: 3UMHHE HIH JIeTHHE?

MHOXECTBEHHOE YU CJIO UMIiEH
CYHIECTBUTEJLHBIX

MHOXECTBEHHOE YHCII0 UMEH CYLIECTBHTENBHEIX B AHTIIHICKOM S3bIKe
obpasyercs myTéM npubasieHus OKOHYAHUA —§, HANPHMED:

a pen [2’ pen] pyuka pens [penz] pyuku
a desk [o’ desk] mapra desks [desks] mapTs
a boy [2° boi] Manpuux boys [boi1z] ManLunKH
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CymecTBUTENBHEE, OKAHYMBAIOIIHECA HA —§, -¢h, -X, -sh, -ss, -0, BO
MHQO)KECTBEHHOM YHCJIE IPHHUMAIOT OKOHYAHHE —S, HANMpHMED:

a bush [¢’bu[] kyct bushes [‘buiz] xKycThI

a glass [2'gla:s] craxan glasses [‘gla:siz] cTaKaHbl
a dress [o'dres] nnatee dresses [‘dresiz] niaThbs

a box [a'boks] kopobxa boxes [‘boksiz] KopoOxu
a match [o’met[] MaT4 matches [‘meet [iz] MaTUH
a hero [o’hiarsu] repoii heroes [‘hierouz] repou

CymecTBHTenbHEE, OKanunBaionuecs ua —f, -fe, o6pI1uHO MeHAIOT
BO MHOKeCTBEHHOM 4Hcne —f, -fe Ha —v ¥ NIPUHUMAIOT OKOHUAHHE —e§

HANpUMEP:
a khife [a"naif] nox knives [naivz] HOXxHM
a wolf [2’wulf] Bonk wolves [wulvz] Bonku

CyimecTBHTENABHBIE, OKAHUYMBAIOIINECS HA —y € NpPENIIeCTBYIOEH
COTJIACHOMH, MEHAIOT BO MHOKECTBEHHOM YHCIIe OYKBY Y Ha i M IPHHUMAIOT
OKOHYaHUEe —es, HApuMep:

a factory [o’fektari] 3aBoxm; babpuka

factories [‘fekteriz] 3aBonet, habpuku

HekoTopple cymecTBUTENbHEIE 00Pa3YIOT MHOKECTBEHHOE YHCIIO IIYTEM
H3MEHEHHs KOPHEBOH ri1acHON OYKBBI, HE IPHUHUMA HUKAKUX OKOHYaHWH,
Hanpumep:

a man [2'man] MyX4HHa men [men] My>X4HHBI

a woman [o’wumen] sKeHOIHHA women [‘“wimin] keHITHHEL
a tooth [o'tu:6] 3y6 teeth [ti:0] 3yOrt

a foot [a’fut] crymnus, HOTa feet [fi:t] Horu

HexoTopeie cynmecTBUTENLHEBIE B AHTTHHACKOM sA3LIKE YNMOTPeOIsIIoTes
TOJBKO B €JHHCTBEHHOM YHCIIE, HAIIPHMED:

advise [ad’vais] coBer, COBETHI

permission [pa’mifen] pa3speleHue

information [,infa’mei[on] cBeneHue, cBecHUS

progress [‘praugras| ycnex, ycrnexu

iron [‘aian] xemneso

water [‘wo:te] Boda

money [‘mani] ASHBTH

weather [‘weda] noroga

news [nju:z] HOBOCTb, HOBOCTH

work [wok] pabota

129



HNAIEXU IMEH CYUIECTBUTEIBHBIX

CYHIE}C’F BUTEJIbHbIE B AHTNHHCKOM A3bIKE HMEIOT TOJBKO JIBA MaOesKa:
obwuii nagex (the Common Case) u niputsmkaTenbHbii nagex (the Pos-
sessive Case).

[TpuTsXaTEeNbHBIN NMajeX BhHIPaXXaeT MPHHANIEKHOCTh U TAKHM
06pa30M COOTBETCTBYET B PYCCKOM SI3bIKE POMHTENBHOMY Iaziexy. B popme
NPUTAKATENBHOTO MAjeKa ynoTpebNsIioTCA B OCHOBHOM CYIUECTBHTENBHEIE,
obo3HauaIoue ONYIEBIEHHDIE MPEIMETEI,

[puTaxaTeNpHBIH NageX CYUECTBHTENbHBIX B €IHHCTBEHHOM
uncne obpasyerca npubasnenrem anocrpoda u 6yker s(-‘s) kK hopme
CYMIECTBUTENLHOTO B obuem nagexe. OkoHuyaHHe —'s TPOUZHOCHTCA [8]
MOCJIE TIYXHX COTNACHBIX, [Z] Imocne 3BOHKHX COIJIACHBIX M ITACHBIX H
[iz] mocime WHUNAMMX H CBUCTAINMX, T.6, TaK e, KAK H OKOHYAHHE —§ NPH
06pa3oBaHUH MHOMECTBEHHOTO YHMCNA CYLIECTBHTETBHBIX,

EnuncreeHHoe yHcIo
OO0 nagex IIpursxaTenbHEli nanex
aunt [a:nt] Téra aunt’s house

APTUKIIBb (THE ARTICLE)

B aHrIuICKOM fA3bIKE CYINECTBYET B4 aPTHKIA: HEONPEJEIEHHBIN a
(an) 1 onpenenéunslii the.

HeonpenenéHHpiit apTUKIE a(an) MpoH30MEN OT YHCIHTEIBHOTO
one — «OJHH» W MO3TOMY ynoTpednsercs TONbKO ¢ HCYHCIAEMBIMH
CYHIECTBHTENBHEIMH B €IMHCTBEHHOM YHCIIE.

Heonpeaen€éHHbIH apTHKIL HMeeT aBe (HOpPMEL: 1) a, CTOANLYIO HEpen
CyIIeCTBHTENIbHBIMH, HAYMHAIOIHMMHCH € COTIACHOTO 3BYKA HJTH HMEIOILIHMH
Briepeay cebs onpejencHHe, HAMHHAIONMEECS C TJIACHOTO 3BYKd, HANIPHMED:
a book [2'buk] kuwura, a big apple [2’big’epl] Oonemoe gbnoko; 2) an,
CTOMIYIO TIepe] CYIeCTBHTENbHBIMY, HAYHHAIOMMMKCH C TIIACHOIO
3BYyK4 HWIIH MMEIOUIMMH Briepesu cebs onpegeneHie, HAUHHAIOMIEECH C
TIACHOTO 3BYKa, Hampumep: an egg [an’eg] aituo, an old man [an’ould
‘mazn] cTapHK.

HeonpenenéHHeIH apTUKIL HA PYCCKHH A3HIK HE NEPEBOAUTCI U
nepefaeT JUilb YKa3aHHe Ha MPHHALIEKHOCTD NpeaMeTa K KakoMy-inbo
KJIacCy OOHOpOAHBIX npeaMeToB, Hanpumep: a book sHauuT kakag-to,
ojHa K3, nobas, kakag-HuOyae KHura. Ecnu mbt rosopum Give me a book
[‘givmi:a ‘buk], TO MBI XOTHM IIOAYEPKHYTH, YTO HAM HY'KHA KHHUTA, 4 HE
TeTpalib, PyUKa, KapaHjal u T. .
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OnpenenéHHBIA aPTHKIb MPOHCXOIHUT OT YKa3aTENbHOIO MECTOUMEHHA
that [dat] «ToT™ M umeer oaHy (Gopmy the, koTopas HpoU3HOCUTCA [83]
nepen CylieCTBUTEIbHBEIMH, HAYWHAIOMIUMHCS C COIMIACHOTO 3BYKa,
Hanpumep: the room [82’ru:m] (3Ta) KoMmHaTa, the big apple [6o'big’zpl]
(310) Boneioe a610K0, U [01] neped CYLIECTBHTENBHBIMH, HAUHHAIOINHMHCS
¢ TJIACHOTO 3BYKA, WIH NIEPe]] ONpeacneHueM, HAUHHAIOMHUMCA ¢ TIaCHOI0
3ByKa, Hanpumep: the evening [8i’i:vnin] (3ToT) Beuep, the old house
[0t’ould 'haus] (3TOT) crapselii DoM.

Onpenen€HHbli apTHKAB MOKET YIOTPEONATECA KaK C HCUHCNAEMBIMU,
TAK U C HEMCUUCAAEMBIMH CYHIECTBUTENLHBIMH B €IHHCTEEHHOM H
MHOKECTBEHHOM YHCIIE,

OnpenenéHubIil apTHKIbL YIOTPEONAeTCs, KOTHa HYXKHO BBIIEITHTD
KakoH-THOO MpeaMeT, THIO MM SBJISHMUE U3 KJIacca eMy IMOTOOHEIX,
nanpumep: Give me the book [‘giv mi: 8i’buk]. Taiite MHe 3Ty kHHTY (TY,
KOTOPAs JNEXKHUT HA CTOJE).

Yntrrpeﬁnenne HEOHPE}IEJ]EHHOI’O APTHKJIIA
Heonpegenénupiid apTiKis ynoTpedisercs:

1) C CYIIECTBHTENBHEIM — HMEHHBIM “YICHOM COCTABHOIQO CKA3YCMOIG:

Mike is a student. Murna CTyaeHT.

2) ¢ cynecTBNTEALHBIM-NIO/Ie:RaAMUM Nocae obopoTa there is (there was,
there will be):

There’s a good library in our school. B namreit mikone ectsb
xopomas Oubnuoreka.

3) ¢ nonoanenneM nocae raarona have:

I have a sister. : Y MeHs ecThb CecTpa.

YnorpebJieHue onpeaeIeHHOro apTHKIS C
MCYHUC/IAEMBbIMH CYLIECTBUTEIbHBIMU

Onpenenéunbiit apTrukas ynorpedasercs, xkoraa cobecenukam
(Mau NUIIYLHEMY M YHTATENIO) M3BECTHO K3 OKpyxaioued o0CcTaHOBKH
(cuTyauum), NpeRIIecTBYIOUErO ONBITA HIH CIIOBECHOTO OKPY)XKEHHA
(KOHTEKCTA), O KAKOM MIIM KAKUX UMEHHO TipeaMeTax (JIMuax, sBIeHHAX)
HIET pedb.
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1.

Onpenenéunslii apTHKIL 00bIYHO yNoOTpebseTes, KOTAQ Nepes
CYilleCTBHTE/ILHLIM CTOHT:

a) NOPAAKOBOC YHC/INTE/ILHOE:

Gagarin was the first [arapud Gbl1 NEPBBIM YENOBEKOM,

man to fly into space. KOTOPBIH NMOJIETEN B KOCMOC,

G) npuiaraTe/ibHOe B NPeBOCXOAHON CTENeHH;

This is the shortest way to the town. 310 KpaTdaiiluii nyTs
K Topony.

Jack is the best runner in our school. Jixex — myqimiit OeryH
B HameH mkone.

B) oo u3 npuaaratensusix — following, last, next, same:

Copy the following sentences. CrmmmTe ciefyoume
' IpeanoXeHud.
You've made the same mistake. Bel coenanm Ty ke caMyio
omHOKy.
The next stop is our. Cnenyrolas OCTAHOBKA Halld.

IMpumeuanne: CylmIeCTBUTENBHEIE C IIPIUIATATETBHEIMY next u last

yitorpebnaioTcs Oe3 apTukns B coueTaHHAX next door (B coceHeM goMe),
next week (a Gymymeit Henene), next month, next summer, next year, next
Sunday (8 Gyaymiee BockpeceHse), next time (B cnemyromuii pazs), last week

(wa
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npoiithoit Henene), last montk, last year, last Saturday # 1.1

Tom lives next door to me. ToM KHUBET PAIOM CO MHOI.

I'll be on duty next week. 51 Oymy mexypuTs Ha crnemayioneit
HeJene,

I was there last night. 51 OB TaM Buepa,

OnpepenéHupiii apTUKAL yHioTpediiseTces, KOTAa 3a
CYIMECTBHTEIbHLIM CASNYeT onpee/enue;

Here is the book I bought yesterday. BoT knira, KoTOpyIo 4
BYEpd KYITHIL

Can you show me the way te the sta- Bet MmoxeTe MHE
tion? MOKA3aThk JOPOTY HA
cTaHIo?

The trees planted by us have taken root. epesrd, NocaKeHHBIE
HaMH, IPHKHITHCE.

This is the house where I was born. Bot nom, roe g
PO.THIICA.



3. Onpenenéuiniii apTHKIIL YHOTpeGIgeTcd B TeX CJIydanx, Koraa u3
NpeAleCTBYIOMET0 KONTEKCTA ACHO, 0 KakoM npeaveTe (MHue,
ABJIEHHHN) WIH KAKAX NpeaMeTax (Juuax, SBIeHHsix) uaeT pedb:

We've received a letter from an English schoolgirl. The girl writes in
the letter that she wants to correspond with Soviet schoolchildren.

Petrov mis-spelt a word in his sentence. Who has noticed the mis-
take?

B [IaHHbLIX IPUMEPAX H3 NEPBLIX MPEUIOKEHHH ACHO, 0 KaKHX MMEHHO
mpeaMeTax (MMuax, spieHuax) nagt peusb (the letter, the girl, the mis-
take).

4. OnpeneaéHHbli APTHRIL YOTPEOAAETCS C CYHIECTBUTENBHBIMH,
00603HAYAIOMMH TPeAMEThI, eMICTBEHHbIE B CBOEM pone: the
sun, the moon, the earth, the ground, the world, the sky, the air u
HEKOTOpBIE JIpyrue:

The Soviet scientists were the first Coperckue yueHsie ObUIH
to photograph the far side of the Moon. TICPBBIMH, KTO
cotorpapuposa
. 00paTHYIO CTOPOHY
JIyHBI.
Our sportsmen are the best in the world. Hamu cnopTcMeHs!

Jyyiiye B MHpe.

5. Onpenenénuplii APTHKIIL MOKET yNOTPeOAATHES € HCUHCIISICMBIMHE
CYHIECTBHTE/IBHBIMY B SAHHCTBCHHOM YHC/IE, He BhIAeNss npenMeT
H3 psaa eMy monodnuIX, a 0003Navan BeCh KJIace OAHOPOAHBIX

npeMeTOB:
The rose is a beautiful flower, Po3a -— Kpacuselil LBETOK.
The dog is the friend of man. Cobaka — ApyT UeNoBeKa.

OTeyTeTBHe apTHKIEH Nepe/l HCUUCISEMbIMY CYUIeCTBHTENbHbIMA

Apraxin He yHOTPEOIAIOTCA € HCYUCTAEMBIMH CYIUECTRBH eIbHbIMI B
CAEAVIOUMX Cay4Yasx:

1) ecii CYIECTBATEILHOC SIBIACTCH 0DpALSHAEM:

Children, he quiet! HJetn, Tvuie.

2 nepen cooramyt father, mother B BHICKAZLIBAHMAX Y/IEHOB CEMbBH!

Ann, hasn’t father come yet? Axs, nana eme He npuue)?



3) nepes Ha3BaNUAME [Heil HeleH, MECSLER W BpeMEn roaa

Spring has come at last! Becna Hakosel npuma.

July is a summer month, Hions — netunii mecai.

We do not go to school on Sunday. Mgl He XoanM B KoMy B
BOCKpECEHEE.

4) mepen cymecTeHTe bHbIMA breakfast, dinner, lunch, supper:

I have breakfast at seven. A1 3aBTpaKalo B CEMB YaCOB.

Will you stay to dinner? Ber ocranerecs obenars?

Ynorpebienue apTuKieli ¢ HEHCHHCAAEMBIMHE CYLIECTBHTEILHBIMI

Hencuucasiemsie cyniecTBuTe/bHbIe (0TBISIEHHDBIC H BelllecTBENHbIE)
yHoTpebasIoTes, KaK NpaBuio, 6e3 apTHIICH:

I like music. 51 nro6i110 MY3EHIKY,
Mathematics and physics are my favou- MaremaTHKka u ¢H3uka
rite subjects. — MOH Nnrobumble
IIpeOMETEI.
Give me a glass of water, please. JlalTe MHE cTakaH BOMLI,
noxanyiicra.
We struggle for peace. Me1 Gopemcest 32 Mup.

Ecnn oTBneuénnbIe H BellleCTBEHHBIE CYLIECTBHTEIbHbIE UMEIOT MpPH
cee orpapMYMTebHEIE ONPENeNeHHs WIH YTOUHSIOTCS CATYauHeil, OHA
ynoTpedasioTcs ¢ onpeeEHHLIM apTHRIEM:

Pass me the bread, please. Ilepenaiite Mue xned,

nmoKanykHcera.

APTHKJIH € HMeHAMM COOCTBEHHBIMY

Hmena cobereennple ynorpebasnioTes, Kak npasnio, 6e3 apTHiIei:
Ann, Moscow, England, Africa, Gorky Street:

London is the capital of Great Britain, Jlonaon — cronuua
BemukoOpurauum.

I live in Lenin Street. 51 uBY Ha ynuue
JleHuna.

C onpepenénnpiM apTHK/IeM ynoTpebasioTes caeAyIOHe HMeHA
coOCTBEHHbIE:

1) Ha3spaHus1 Mopel, OKEaHOB, PeK, KAHAJIOB, IIPOJIMBOB, TOPHEIX LENet,
NYCThIHB, TPy ocTpoBoB: the Black Sea, the Atlantic Ocean, the Volga,
the Thames, the English Channel, the Urals, the Sahara:

London stands on the Thames. JlounmoH crouT Ha Temase,
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2) Ha3Banua cTpaH ceeta: the North, the South, the East, the West:
He lives in the Far East. O xuser Ha JansHeMm BocToke.

3) hamMuaInn BO MHOKECTBEHHOM uucne AJA 0003HAUCHHS CEMBH B
HEeNnoM — BCEX YIICHOEB CEMBH.

Last month the Petrovs moved

to a new flat.

B nipomnuioM Mecaie I1eTpoBEl
nepeexany B HOBYIO KBAPTHDY.

IMPUJATATEJIBHOE (THE ADJECTIVE)

B aHrmmiicKoM A3biKe, KaK ¥ B PYCCKOM, NpUnarateibHee 0603HauaioT
MPU3HAKH, KAYECTBA HIIM CBOHCTRA NPEMETOB.

Mo sHAYEHHXO MPHIATATENbHEIE HENATCA Ha JBE TPYIIIBL KAa4eCTBEIHbIC
H OTHOCHTEIbHbBIE.

KauecTBenHsie mpuiaraTelibHble 0003HAYalOT MPH3HAKH M Ka4eCcTsa
TIPENMETOB, & CAEeAOBATENbHO, HMEIOT CTENEHH CPaBHEHHA.

CTeneHn CpaBHENHN HMEH NpHIaraTeJbHLIX W HADeYHil
OHOCIOKHBIE U IBYCIOKHBIE TIpUIaraTeabHble 00pa3yoT CTENEHH
cpaBHeHus NyTEM MpubaBneHNs Cy(QPHKCOB:
-eF B CPABHUTENBHOH CTEIEHH,
-est B [PEBOCXOAHOMH CTENEHH.,

[TonoxuTtensHas CpasuntenbHas IIpeBocxonHan
CTeTICHE CTETCHD CTETNEHD

short [ [at] shorter [*fata] shortest [*[o:tist]
KOPOTKHH KOpod4e caMBbIil KOPOTKHii
big [big] bigger [‘bigs] biggest [‘bigist]
Oonpmoii Donsie caMslit DOmBIIOH
long [lon] longer [‘longs] longest [‘lopgist]
INHHHBIH ITUHHEE caMBIi THHHBIH
easy [‘1:z1} easier [‘i:zis] easiest [‘1:zust]
NErKui nerve caMplil IErKuit

I[Tpu 06pa30BaHHHU MPOCTHIX (GOPM CPABHHTEILHOM H IPEBOCXOJIHOM
creneHell HeoOxoauMo codiIonaTs CIenyolne NpaBHiIa:

1) yIBauBaTh B HAIMCAHUH KOHEUHYIO COTNIACHYIO B CPAaBHUTENLHOH 1
NPEBOCKOHOH CIETEHX OHOCTOKHBIX PHIAraTCIbHBIX, OKAHYHBAIOLIHXCH
Ha O/(HY COTH&CHYH) C NIPe/IIECTBYIOINM KPATKHM IJIACHBIM 3BYKOM:

hot — hotter — hottest
big — bigger — biggest
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2) u3MeHATE OYKBY ¥y Ha i B CpaBHHTENBHOH M NpPeBOCXOHOM
CTENEHAX MPHIATATENLHEIX, OKAHYHBAIOMINXCA Ha -¥ C [IPEALIeCTBYIOMEH
COTJIACHOH: :

lazy — lazier — laziest
happy — happier — happiest

3) omnycKkaTb HeMOe € B CPaBHUTEJILHOM M [IPEBOCXOHOMN CTENeHsX:

large — larger — largest
simple — simpler — simplest

HexoTopsie npunaratenbHele (Hapeuns) obpa3yloT GopMel cTeneHei
CpPaBHEHMS OT APYTHX KOpHEi:

good — xopomwuii

better ['beta] — myuine,

best [best] — camplif myumuit, nyue scero
well — xopouro

bad — nnoxoit

worse [wa:s] — Xyxe,

worst [waist] — caMblii Xyaumii, Xyxe BCero
badly — mnoxo

many — MHOLO

more [ma] — OonbuIoii,

most [moust] — Haubonpmuii, Goneine Beero
litlle — mManmensxnii, Mmano

less [les] — menbIIE,

least [li:st] — HaumeHbIINiT, MEHBLIE BCETO
much — MHOTO

IIpunararensHeie, cocTosmue SoJiee YeM U3 IBYX CIIOTOB, 0Opa3yIoT
CTeTeHH CPaBHEHHS NMyTEM [TOCTAHOBKM Hepe/l HUMH ¢lnoB more [mo:] (B
CPaBHHTEILHOM CTeneHH) u most [moust] (B NpeBOCXOAHOH CTeNeHH).

ITonoxutensHas CpaBHUTETbHAS [IpeBocxoaHas
CTEMEHD CIeNeHb CTeleKb
interesting more interesting most interesting
HHTEpEeCHbIH Oonee HHTEPECHEIH CaAMBIH MHTEPECHEIIA
beautiful more beautiful most beautiful
KpacHBBIH Oonee KpacuBklii caMblil KpacuBbIi

PycckoMy 000pOTY «Takoif Xe ... Kak» COOTBETCTBYET aHIJIMMCKHii

oboport as ... as, 06opoTy «He Takoif ... kak» — oBopor not so ...

obopoTram «bonee ... UEM», «MEHEe ... YeM» — KOHCTPYKEuS ¢ than:
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This flower is as beautiful as that one. 3TOT LBETOK TAKOH e
KpacuBblii, KaK 1 TOT.
(Crogo oite 3amensem ci060 «yaenoKy. )
This story is not so interesting as that TOT pacckas HE TaKoil
one. HHTEPECHBIH, KaK
TOT (pacckas).
This exercise is easier than that one. 2To ynpaskHeuue Jerie, HeM TO
(yrmpaKHeHHE),

OTHOCHTENLHEIE IPUIIAraTebHbpie 0003HAYAIOT NPU3HAKH H KA49CCTBA
[IpeIMETOB Yepe3 OTHOMIEHHE K APYIMM [IPE/IMETaM, HarpumMep: golden hair
30JI0THCTRIE BONOCH, political economy nojr  Heckas IKOHOMHA,

B 3HaYeHWH OTHOCHUTENBHEIX TPHIATATENEHEIX B aHIIHHCKOM S3BIKE
BLICTYITAKOT CYIIECTBHTEAbHBIC-OPeACIMTEIH:

a school library nKonIsHas OubnIHoTeKA
a gold watch 30J10ThIE YACHI

the autumn sky ocenHee HebO

a London street JOHJOHCKAS YIHLA

YUCIUTEJNBHBIE (NUMERALS)
B aHrmitckoM s13bIKe, KAK ¥ B PYCCKOM, PasiIMYalOTCA KOIHIECTBEHHEIC
yucnutenshbe (Cardinal Numerals) u nopsaaxossie (Ordinal Numerals).
KonuuecTBeHHbIe YHCAHTENbHEIE 0003HAUAIOT YHCIIO IIPEIAMETOB H
oreeuaroT Ha sonpoc: How many? (Cxonbko?)
I have two pens and three pencils.

TTopAAKOBEIE YUCIHTENbHEIE 0603HAYAIOT MOPANOK NIPU CUETE H
orBeuaioT Ha ponpoc: Which? (KoTtopstii o nopsaaxy?)

The school year begins on the first of September.

July the twenty-second is my mother’s birthday.

OdpasoBanne KOJHYECTBEHHBIX H NOPAAKOBLIX YHCIHTEIBHBIX

1. HOpucoenunss cypukc -teen K COOTBETCTBYIOIHM IIPOCTHIM
YMCIUTENBHEIM, MOKHO 00pasoBaTh yncnatensubie oT 13 (thirteen) no
19 (nineteen):

four + teen = fourteen

six + teen = sixteen

seven + teen = seventeen

Ipumeuanue: Yucnutensuse thirteen u fifteen MMEIOT H3MEHEHHA B
ocHose (cpasHuTe: three, five).
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2. Cypduxe -ty, npucoeHHAACH K [TPOCTHIM YHCIUTEIBLHEIM, 00pa3yer
necsity: ot 20 (twenty) no 90 (ninety):

seven + ty = seventy

six + ty = sixty

nine + ty = ninety

[pumenanne: Yucnurenshsle twenty, thirty u fifty nmelor nsmenenmus
B ocHoBe (cpaBuuTe: two, three, five), a B uncnurensHoM forty Boimagaer
OykBa u.

3. B COCTAaBHBIX UHCHHTENbHEIX €JUHHIB HEMOCPEACTBEHHO
TIPHCOEMUHSIOTCH K IECATKAM M ITMOIYTCS Yepes3 AehHc, a MeXOy NecATKaMH
M COTHAMH CcTOUT coro3 and: thirty-seven, eight hundred and fifty-four.

4, ITepen yucnurensHeiMi hundred, thousand, million craBurcs
HeoNpenenéHHEI APTUKIBL a WM YHCAHTEeNsHOE one: a (one) hundred, a
(one) thousand, a (one) million,

5. UncaurtensHeie hundred, thousand u million He npUHHUMAOT
OKOHYAHHS -5, KOJA repes HUMM CTOAT YHCIuTeNbHbe two, three, four u
T. 1. two hundred, three thousand, four million,

Hundred, thousand u million MoryT, ognako, mpuHIMaTh OKOHYAHHE
-3, KOTJa OHH BBIPAXKAIOT HEONPEASIEHHOE KOMIUUECTBO COTEH, ThICAU,
MHJIJIHOHOB. B 3TOM ciiyuae OHH NpeBpamaroTca B CYLIECTBUTEIBHEIE H
MOC/IE HYX YIOTPeONIeTcs CYIECTBUTENLHOE C tpemioroM of:

Hundreds of students were present at the COTHH CTYINEHTOB
meeting. ITPHCYTCTBOBANH Ha
cobpanun.
Thousands of people met the Soviet - Teicauu none
delegation. BCTPEYANIH COBETCKYIO
JeAeraLuIo.

6. ITopsaaxkoskie uHcnUTENLHBIE, KpoMe first, second, third, obpasyrorces
OT COOTBETCTBYIOHIMX KOIMYECTBEHHBIX YMCIHTEILHEIX NYTEM ITpHbaBIeH
cyhduxca -th nnn -eth.

Cyddukc -eth npubasnsercs K UHCINTEALHEIM, OKAHYHBAIOWIHMCS
Ha -ty, TpHYéM OVKBaA ¥ IPH 3TOM 3aMeHAeTca Ha 1. thirty — thirtieth,
sixty — sixtieth, etc.

B ocransHbIX cnydasx npubasngerca cyppuke -th: six — sixth,
seven — seventh, hundred — hundredth, eic.

CocraBHble NOPAAKOBBIC YHCIHTENbHEIE 00pa3yioTed OT
COOTBETCTBYIOIHX KOJAHYECTBEHHBIX YHCIHTENBHBIX NYTEM 3aMEHH
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MIOCEMHETO KOJHUECTBEHHOTO YHCIHTEILHOIO NOPAIKOBRIM: (wenty-one
— twenty-first, thirty-seven — thirty-seventh.

YUCIUTEJBHBIE (NUMERALS)

KonnuecTseHHBIE Ilopsanxosbie

(Cardinal Numerals) (Ordinal Numerals)
1. one [wan] the first [02 ‘fa:st]
2. two [tu:] | the second [82 ‘sekond]
3. three [Ori:] the third [3a ‘Oa:d|
4. four [fo] , the fourth [6a ‘f5:0]
5. five [faiv] the fifth [09 ‘fifB]
6. six [siks] the sixth [0o ‘siks0]
7. seven [‘sevn] the seventh [8a ‘sevnO]
8. eight [e1t] the eighth [02 ‘eitf]
9. nine [nain] the ninth [05 ‘naind]
10. ten [ten] the tenth [02 ‘ten0]
11. eleven [i’levn] the eleventh [3s i’levnd]
12. twelve [twelv] the twelfth [do ‘twellB]
13. thirteen [*0a:’ti:n] the thirteenth [6o ‘Be:’ti:n0]
14. fourteen [‘fo:’ti:n] the fourteenth [Bo “fo:’ti:nb]
15. fifteen [‘fif"ti:n] the fifteenth [82 ‘fif’ti:n0]
16. sixteen [‘siks’ti:n] the sixteenth [8o ‘siks’ti:n6]
17. seventeen ['sevn’ti:n] the seventeenth [62 ‘sevn’ti:n0]
18. eighteen [‘ei’ti:n] the eighteenth [8s ‘er’ti:nf]
19. nineteen [‘nain’ti:n] the nineteenth [62 ‘nain’ti:nf]
20. twenty [ ‘twenti] the twentieth [d2 ‘twentnf]
21. twenty-one [‘twenti’wan] the twenty-first [0 ‘twenti’fa:st]
30. thirty ['6a:ti] the thirtieth [02 ‘02:tu0]
40. forty [‘fo:ti] the fortieth [da ‘fo:t1€]
50. fifty [‘fift1] the fiftieth [6a ‘fiftud]
60. sixty [‘siksti] ) the sixtieth [6a ‘sikstnf]
70. seventy [‘sevnti] the seventieth [8a ‘sevntnf]
80, eighty [eit1] the eightieth [82‘e1tuf]
90. ninety [nainti] the ninetieth [69‘naintn6]
100. one hundred [wan hundred] |the one hundredth [8e wan handradé]
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MECTONMEHHE (PRONOUNS)
13 gpesHeil clcTeMBbl CKIOHEHHH MECTOHMEHHII B COBPEMEHHOM
AHTTHIICKOM fA3BIKE COXPakHINCh TONBKO HEKOTOPBIE I'PAMMATHYECKHE
(bopMmbl.

JUYHLIE MECTOMMEHNA
(PERSONAL PRONOUNS)

UnMenuTeInHbIi B 00beKTHEIA Najexn
(Nominative and Objective Cases)

B NMYHBIX MECTOMMEHMAX CYIIECTBYIOT ABE pa3HbIe (POPMBL OJHa s
MMEHHTENIBHOTO Maieka, OTBEUaoIEro Ha Bonpocsl who?, what? — kto?,
uyro? — I he, she, it u1 T, 1., 11 gpyras — s 0OBEKTHOIO 1ajIeKa — MaJeKa
KOCBEHHOTO H IPAMOTO AOIOJHEHHS, OTBEYAKOIEero Ha sonpoc whom?
—- xomy?, koro? u what? — yro? — me, him, her, i, us, you, them.

Juno u wncsie (Person and Number)
JituHble MECTOMMEHHS PA3MUYAIOTC M IO HULY M TTO YIICIY —

Singular Plural
Nominative | Objective . Nominative { Objective
Person Person
case case case case
Who? Whom? Who? Whom?
What? What? What? What?
1st person ] me 1st Person |we us
2nd person | e 2nd Person |you you
he him
3rd Person [she her 3rd Person [they them
it it
PO/ (GENDER)

B anrnuiickoM A2LIKE COBCEM HET KaTETOPHH IPaMrMaTHIECKOTO POJA,
-T. €. Pasnuyuna CYWECTBHTECNLHBIX 10 TPAMMATHYICCK M OKOHYAHHAAM T4
MYHCKOTO, KCHCKOTO H CPEAHETO POIOB. B PYCCKOM A3BIKE MAJIbUHK H
CTONI — MYXCKOTO pPOJa, A€BO4YKA H KHHTIAa -— KEHCKOI0 poja, IHTA H
aepo — CpeJiHEro POoaa. MEp! BHAMM 3TO N0 XAPAKTCPHBIM [UJIH Kax10r0
pooa OKOHYAHMAM. -
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B aHTrIuiicKOM A3BIKE PAa3IHUAeTCs TOJIBKO GHOTOTHYECKHiT POL.
I cyHMIeCTB MYKCKOTO PO&a H KEHCKOTO POna UMEIOTCH pa3HbLIE
CYLIECTBUTE/NBHEIE, KAK U B PYCCKOM A3BIKE —

a man — a woman a boy — a girl a brother — a sister

MYKUMHA KeHIHHA MaJbYuK JeBOYKA Gpat CECTpa

Ho ecTh CyIuecTBUTENbHBIE, 0003HAYAIOLINE OMHAKOBO KaK MY KHHHH,
TAK U JKEHIIHH —

a teacher a friend a student
YUHTENb, JpYT, CTYZEHT,
yUMTENLHHLA, noapyra CTYIEHTKA.

M B PYcCKOM A3BIKE €CTDh CYLIECTBUTENbHEIE, 0003HAUAIOUIHE KAK
MYKIMH, TAK U XEHIHH —

DOXTOP THPEKTOP npodeccop TOBAPHIIL

a doctor  a director a professor a comrade,

TONBKO MeCTONMeRNS he — OH W she — ona, his — ero wmt her — =€
MOKA3bIBAIOT, O KOM HIET peyb — O MYKUMHE N O MKEHIIHHE —-

HoxTop — noMa, HO OH&E OYEHB 3dHATA.

The doctor is at home, but she is very busy.

Tpumeuarys, 1. Cyuecteurennaoe baby — peOEHOK, IuTs, MIAJCHEL,
KaK H [IC-PYCCKH, OTHOCHTCS ¥ K MAJIBUHEAM H K AeBouKaM. [l pasimiims
yrnoTpebisIoTCs CYIecTBUTeNbHEE boy 1 girl —-

She has a baby boy. ¥ Heé ManeHbKuil MATLHMK,

Her baby giri is ill. Eé ManeHexas geBouka OonbHA.

2. Cymecteutensube boy 1 girl crasares Taroke A PasinHtiid Iepel
cymectpuTenbHbiM frignd — apyr, 0603HAMAIOMMM KaK MYIKCKOI, TAK U
SKEHCKHIT pol —

My boy friend is in the army. Moit apyr B apmimi.

She is writing to her girl friend. Owpa NUUIET CBOSMY

npyry (noapyres).

MecTonMenne he — 0H 3aMeHseT CymecTBUTeNbHEE, 0003HaUI0IIHE
CYLIELTBE MYKCKOTO 10a, A MECTOHMEHHUE she— OHa— CyLIeCTBHTENBHLIE,
00034 SAIOMIKE CYLIECTBA HKEHCKOro rona.

Bce OCTaNbHEIE CYINECTBUTEIbHEIE — HEOAYIICBIEHHBIE NIPSJIMETE]
- CUNTAIOTCS NPHHAATSKAUIHMHE K CPefHEeMy POAY. 3aMeHAIomer Hx
MOCTOMMEHHE it HA pyceKuil A3BIK NEPEBOLNTCH B 3aBHCHMOCTH 0T PYCCKOTO
rpaMMaTHISCKOTO POJa STHX CYI{ECTBUTENbHBIX MECTOHMEHHAMI: OH, OH4
HJI OHO —

The roow is large. There are three windows in it.

Komuata Consiuag. B Hell Tpu oxna.
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The table was in the middle of the room. It was round.
Cron crosan nmocpeauHe KoMHATH, OH OBIT KPYTIIBIL.
My pen is bad. It is very dirty.

¥ Mmensa cksepHoe nepo. OHO 0YeHb IPA3HOE.

[pumeuanne. MecTouMeHue it 3aMeHsET H CYNECTBUTEIbHBELE,
0003HAaYaONIKe KUBOTHLIX, 32 HCKIIIoUeHHeM (1) Tex cnyuaes, Koraa petb
HIET O NOMAIIHHX »HBOTHELIX, ITOJI KOTOPRIX M3BECTEH (2), a TaKxke 0aceH
M CKA30K, TaK KaK B HUX JKHBOTHRIC YIIOAOOIAIOTCS JIIOMIM.

MNPUTHKATE/IBHBIE MECTOUMEHW A
(POSSESSIVE PRONOUNS)

[TpursxaTeasHble MeCTOMMeHHS my, his, her, its, our, your, their,
BEIpaskas TPUHAISKHOCTD JHIL (M TPEIMETOB), COTIACYIOTCA B JIMLE C
CYIIECTBHTENLHEIMH (M MECTOMMEHHAMHU ), 0003HAYAIONMMH ITH THIA (1
NpeaMeTHl) —

I have a nice tie. My tie is red. Mofi rajcTyk xpacHBIii.

He has a dog. His dog is in the garden. Ero cobaka B cany.

They have no books. Their books are at home. Mx kuuru goma.

B 3THX IPEMIOKEHUIX PYCCKHE M aHTIMHICKME NPHUTAKATENBHBIE
MECTONMEHHS coBnamamT. CleaAyouie NpeaioKeHHI II0Ka3bpIBAI0T
0c06eHHOCTE PYCCKOTO £3BIKA B YNOTPeONEeHUH NPHTAIKATEIBHOTO
MECTOMMEHHs CBOMH, HE HMEIOIIETO COOTBETCTBHS B aHTIHIICKOM A3BIKE —

I put my hat on the table. 2 nonmoxun (cBoO) MIJIAMY HA CTOL

They put on their caps. OHu nagenu (ceon) QypakKKH.

MecToumMenue CBOH B TAKUX CIy4asx IPH MEPeBOJE Ha PYCCKHH A3BIK
BBIITYCKAETCS, TAK KaK SCHO, K KOMY OTHOCHTCS CYIIECTBHTENLHOE, Nepe)
KOTOPBIM CTOMT HIPHUTIKATEIHHOE MECTOHMEHHE.

Ho npennoxenune The girl gave me her book umeer asa cmeicna u
MOJKET OBITE NEPEBENEHO MO-PA3HOMY —

JleBouKa nana MHE CBOIO KHHUTY (T. €. KHHTY, NPHHAIICKAILYIO 3TOH
IEBOYKE).

Hesouka nana mHe e KHUTY (T. €. KHUTY, IPHHAAIEKAINYIO APYTOH
AEBOYKE).

JETEPMHWHATUBBI U ABCOJIIOTHBIE

MECTOMMEHMH A
(DETERMINATIVES AND ABSOLUTE PRONOUNS)
Jns aHTIHICKOIO 43bIKA XapaKTEepHO, YTO MPUTAXKATEIbHEIE
MECTOMMeHHH UMeIoT a8e hopmel. [IpUTHKaTENbHBIE MECTOMMEHHA my, his,
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her ¥ T. I,—IETEPMHHATHBSI, T. €. ONpPeJCTUTESIH CyecTBHTeNEHOTO. OHN
CTOAT MEPEei CYINECTBUTENLHBIM (WK ero OnpefeNieHueM) H OTBEUAI0T Ha
Borpoc whose?—ueii?, Hrpas poib ONpPEHCICHUA U 3aMEHAA OIIpeIeIEHHBII
APTHKJIB,

Ipyras popma — mine, his, hers, ours, yours, theirs, 3aMeHas
CYIIECTBUTENBHOE, HOCHT YHCTO MECTOMMEHHEIH XapakTep, T. €.
yroTpebngerca kak abcontoTHoe MecTonMeHue (absolute pronoun). B aToH
(opMe MPUTDKATENLHOE MECTOHMEHHE MOJKET 38MEHATH CyIISCTBHTEABHOE
B POJIH NOMJIEXKAIIETO, AOMONHEHHS H MPEIHUKATHBHOTO “WICHA —

Take my pen, please. Mine is better than yours.

BoseMmuTe, MOXanyicra, Moo pyuky. Moa jydine, 4eM Baila.

This is my newspaper. This newspaper IS mine.

2TO MOA raserTa. 2Ta razera Mos.

“You have no pen. Take mine, please.”

“V pac HeT pyuky. BossMuTe MOIO, noxkanyicra’.

BOITPOCUTEJBHBIE 1 OTHOCUTEJIbHbIL

MECTOMMEHHNA
(INTERROGATIVE AND RELATIVE PRONOUNS)
BONpOCHTENBHBIX MECTOMMEHMH TpH — what? — uto? Kakoii? — g
HEOIYIIEBIEHHBIX IpeaMeToB, who? — K1o? — sl OyIeBIEHHBIX CYIIECTR
u which — kako#? koTopuIi? — [ OLYINEBAEHHBIX H HEOLYIIEBIEHHbIX
NPEJMETOB, KOI/Ia OHO O3HAYAST KOTOPSIH U3 . . . —
What can you see? What present did you receive?
Yto BbI BUANTE! Kakoii nogapox Bl MOAY4HAnN?
Who came into the room? K10 Bomén B koMHaTy?
Which of the boys is stronger, Leo or Peter?
Kakoit u3 MaJbuukon cuiskee, JIEsa wm Tlers?
Which of these apples do you want?
Kaxoe u3 sTux abiok el xoTHTE!

M3 BONPOCHTEIBLHBIX MECTOMMEHHIT TONbKO MecToHMenHe who?
nvceT Gopmy o6bexTHOTO Naaeka — whom?—komy? koro? — # popmy
NpPHTAKATENBHOTO Hagena — whose — ueil? —

Whom can you see behind the tree? Koro Buf Buaure 3a AepeBom?

Whom did you help there? KoMy Bbl TaM OMOTaJin?
To whom did you give the book? Komy manu Bol KHUTY?
Whose pencil is this? Yeit ore xapasmam?



Mectoumennsa who (whom, whose), which HrpaoT pojie OTHOCHTEILHBIX
MECTOMMEHHUH, CNYKA COIO3HBIMU CIOBAMH, COEIMHAIOMIMMY NIPHAATOUHOE
NpefloXKeHHe ¢ TTAaBHBIM NpeanoxeHueM. Kak OTHOCHTENBHEIE
MECTOHMEHHS, OHH NIEPEBOATCS CIEYIOMMM 0BpasoM —

who — KTO, KOTOPBIH

which — xoTopslIit

whom — KoMy, KOro, KOTOPOMY, KOTOPOTO

whose — ueii

The woman who is sitting at the window is our director.
JKenmuHa, xoTOopas CUAUT ¥ OKHA, HAIl JHPEKTOP.

The pencil (which) he brought me is very good.

Kapangan, KOTOpPbIif OH MPUHEC MHE, OYeHb XOPOIUIHIL.

Mectoumenne who 3aMeHsET CYIIECTBUTENbHEIE, 0003HATAOIIHE
oylleBNEHHBIE CyMIEcTBa, a MecTouMeHne which — CyImecTBHTEIBHBIC,
0003HAYATONIME HEOAYIIEBIEHHBIE TPEIMETEL,

Mpumevanne. OTHOCUTENbHBIE MecToRMeHHs whom, which u that
OBGBIYHO ONYCKAIOTCA €ClIH OHU ABIAIOTCA JOMOJHEHHEM B MPHAATOYHOM
IpefJIOKEHHH, :

EcTh emé OTHOCHTEIbHOE MECTOMMEHHE that — KOTOPLI (HMerolee
Ty xe GopMy, UTO M yKasaTelbHoe MecTOnMeHHe that — TOT U
IOUHHMTENBHBIN colos that — uTto). Mectoumenne that ynorpebisercs
¢ CYHIECTBHTENBHEIMH, 0003HAUAIOMMMH KaK Oy IIeBAEHHEIE, TaK U
HEOAYIIECBIEHHBIE IIPeIMEThI—

1 liked the boy, that came yesterday.

MHe HpaBUTCS MaJLUHK, KOTOPBIH NMpHXoauwi BYepa.

I should like to see the book (that) you brought yesterday.
Mue xoTel0ch 6B NOCMOTPETh KHUIY, KOTOPYIO BBl IPHHECITH
BUEpA.

BO3BPATHBIE 1 DOM®ATHUYECKHE

MECTOMMEHHWUA
(REFLEXIVE AND EMPHATIC PRONOUNS)

K rpymne JHYHLIX U NPUTAKATENBHEIX MECTOMMEHHUIL 10 cBOEMY
06pa30BAHHIO TPUMBIKAIOT BO3BPATHBIE MECTOMMEeHHA — myself, yourself,
himself, herself, itself, ourselves, yourselves, themselves. Onu 06pasyroTca
M3 COOTBETCTBYIOIMX IHYHLIX H NMPUTOHKATEIbHEIX MECTOMMEHHUH B
coueTanuu co cropoM self — ce64. OHM Tak xKe, KaK NMPHTSKATEIBLHBIC
MECTOMMEHHS, COTIIACYIOTCA B JIMIE M UUCNE C CYIECTBUTENBHEIMU (HIIH
JTHYHBIMIH MECTDHME‘HHHMH)? K KOTOPBIM OHH OTHOCHTCH. BDBBP&THBIM
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MECTOMMEHNAM B PYCCKOM A3BIKE COOTBETCTBYET YaCTHIA -CA (-Ch) B
BO3BPAaTHEIX IJIarolaX U MECTOUMEHHE cels, cebe—

I dressed myself. 5I onencs.

The boy cut himself. Manbunk nopesancs,

They found themselves in the forest. Ouu ouyTHIHCH B TECY.

The girl looked at herself in the mirror, JleBouka OCMOTPENACH
(mocmoTpena Ha cefg) B 3epxano.

He said to himself. Ou cxasan ceGe.

B cnaayromeil tabnune naHel Bee (POPMBI THYHBIX, MPUTAXKATEIBHBIX

H BO3BPAaTHEIX MECTOUMEHUH —
; Personal, Possessive and Reflexive Pronouns

Personal Pronouns Possessive Pronouns ff’{r zfrlle;{li‘;
Nominative Objective [Determi- Absolute| Objective
Case Case  [natives Pronouns Case
Who? Whom? Whose? Whom?
What? What? " What?
L1 me my mine myself
8 T — — —- yourself
En he him his his himself
& 3ishe her her hers herself
it it its — itself
— lowe us_ our ours | ourselves
5 2.you you your yours | yourselves
ar 3. they them their theirs | themselves

Ilpumeyanns. 1. O6paTure BHUMaHHE (4) HA COBHAJAIONIHE (OPMBI
JIMYHBIX MCCTOMMEHHH it ¥ YOu B UMEHHTENEHOM U OGBEKTHOM naexax, (6)
Ha coBriafaomue GopMel her ITYHOrO MeCTOMMEHUS OOBEKTHOTO NANEKA
1 her IPUTSIKATENBHOTO MECTOMMEHHS U (B) Ha coBnaaonryio Gopmy his
B o0eux QopMax NMPHTAKATENBHBIX MECTOMMEHUIL.

2. ITputsxaTensHOE MECTOMMEHHE its UMEET TONbKO OmHy (GopMy H
HE ynoTpedisercs kKaK abCOMOTHOS MECTOMMEHHE, TAK KAK BCEra CTOMT
NEPE CYIECTBUTEIBHBIM, CIIYXKa ero AeTePMHHATHBOM.

3. B aBGCONMIOTHRIX MPUTAKATENBHBIX MECTOUMEHHAX COXPAHMIIOCH
OKOHYAHHE -8 BO BCeX JHUAX, KpoMme 1-To mHua — mine,
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4. B BO3BpATHBIX MECTOMMEHHAX BO 2-M JIHLE UMEIOTCH IBe (POpMBI—
OJIHA JUIS eRUHCTBEHHOro yncna—yourself 1 npyrad ma MHOXECTBEHHOTO
yncaa —yourselves. B ciosapsax ¢opMa uHGHHHTHBA Jaércd ¢ Oe3MHIHBIM
mectoumennem oneself: find oneself—ouyTiThCA.

Mectoumenns myself, himself, herself u T. A, Ha3pBaOTCH
sMpaTHUECKUMH, KOTAA OHH O3HAYAIOT CaM, caMa, CaMo, caMu —

He went there himself. Ox nomén Tyma cam,

We did it ourselves. MuI caenany 310 caMmu.

“Why don’t you do it yourself?” “Ilouemy Thl caM He Aelaemsb
aroro?”

YKA3ZATEJIBHBIE MECTOVMMEHWA
(DEMONSTRATIVE PRONOUNS)
B yKa3aTenbHbIX MECTOMMEHHAX COXPAHUIHCEH pasHele (OPMBL A 1,
H MH. qMCNIa —
Singular:  this — aTOT that — ToT
Plural; these — aTH those—e.

Mecroumenud this, these — 3710T, 3TH 0003HAYAIOT HEMIOCPEACTBEHHO
GREU3KHE MpeAMETEl, a MecTouMeHus that, these — ToT, Te — Oonee
OTATEHHEIE U AanéKHe npenMeThl. B pycckoM A3bIKe He BCeria codmmonaercs
pa3sHHLIA MEXTY MECTOMMEHHSIMH 3TOT H TOT, H MecToumeHus that, those
— TOT, Té HHOT/& TEPEBONATCA MECTOMMEHHAMH 3TOT, 3TH —

This book is thick and that one is thin,

Dta KHHra ToJcTad, a Ta (3Ta) — TOHKasd,

These flowers are blue and those are red.

"3TH IBETHI CHHHE, a Te (3TH) — KPACHBIE.

Mecroumenns this, these u that, those asnmioTcs (1) nerepMIHATHBAMH,
KOTJA OHH OMpENeNfloT CYHIECTBUTENLHOE H CTOAT Nepel HHM, H (2)
abcoMmOTHEIMHE MECTOUMEHHAMH {absolute pronouns), kKorga OHH 3aMEHSAIOT
paHblIe YIOMSIHYTBIE JINLIA HIIH MPEAMEThl —

These pictures are good and those (pictures) are bed,

DT KapTHHLI XOPOLIHE, a Te (KAPTHHBI) MIIOXHE.

Look at the pencils! These are long and those are short,

ITocMoTpHTe Ha Kaparnauu! 3t — Ooaeline, a Te — MaleHbKHE.

Korna abcomotHele MecronMeHH this, these u that, those He 3amenstoT
paHBIIE YHOMSHYTBIX TIPEAMETOB MM JIULL, 4 BBOAAT HOBBIE IIPEIMETHI HIIH
nMUAa, OHM O3HAYA4l0T BOT, BOT 3TO M BOT, BOT TO —

This is a chair and that is an armchair.

Bot (310) cTyn, a BOT (TO) Kpecio.

These are boys and those are girls.

Bot Manp4iKkH, a BOT AEBOYKH.
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HEOIIPEJEJIEHHBIE MECTOUMEHU S
(INDEFINITE PRONOUNS)

Mecroumenus one u other (The Pronouns one and other).

W3 Oonbmoll rpynnel HeonpeAen€éHHBIX MECTOHMEHHH TONLKO /BA
MECTOMMEHHI HMEIOT OKOHYAHHE -S BO MHOXECTBEHHOM YMCIIE: one M
other.

MecroumMenue one (cornagarouee no GopMe ¢ YHCIUTENBHBIM ONe
— OJMH) 3aMEHACT pPaHbLIC YIIOMSAHYTEIH MPEeOMET MM JIMLO KaK B €.,
TAK M BO MH. 4HCJe, MpUuéM Ha PYCCKHUI SI3BIK OHO HE NEPEeBOAUTCA —

Here are three pencils. Take the green one (ones).

Bor Tpu xapanaama. Bosbmu senéusiit (nnu 3enéusie).

There were many girls at the pioneer camp. The older ones (crapuine)
went to the forest, the younger ones (Mnammue) remained at the camp.

Mectoumenue other — npyroii Taxxe uMeeT GOPMY MHOKECTBEHHOTO
4HCla, KOrga OHO ynoTpelnsaeTcs Kak a0CcoNIOTHOS MECTOMMEHME, 3aMeH S
CYILECTBHTEIBLHOE —

Many children came into the room. Some of them sat down, others
began to walk about.

B xomHaTy Bonuio MHOTO geteil. HekoTopsie cenu, Apyrue Hadanu
XO[HTh.

Korga MecroumMeHnue other cTOMT mnepes CymecTBHTENbHBIM (a HE
3aMEHAET ero), OHO He HMEEeT OKOHYAHUS - BO MHOKECTBEHHOM UHCJIE —

The other children began to walk about,

Hpyrue aetH Ha4Yany XOIUTh.

Ipumeuanne. MecToumenue another yorpednsercs, Koraa, TOBOPHTCS
0 MHOTHX nHUax (M rmpemMerax) —

One boy is reading, another is writing, another is drawing a picture.

Onuy ManpuuK UrpaeT, OAMH ITHINET, OAHH PHCYET KAPTHHY.

Mecroumenne the other ymotpednsiercs, Korga roBOpPHTCI TONBKO O
JABYX JIMLAX MM ODpeaMerax —
One boy is reading, the other is writing.
Opus ManpuMK NUNIET, @ APYTOi YMTaer.
MecrouMennsa many, much, (a)few, (a) little.
(The Pronouns many, much, (a) few, (a) little).
HeonpenenéHnurie MECTOMMEHHA INany — MHOTO, MHorne, few — Mano,
a few — HeMHOTO0, HEMHOTHE, HECKOJLKO; much — MmHoro, little — Mano, a
little — HeMHOT 0, HEMHOKKO, BEIPAKAIOIIHE HEONPENENEHHOE KOJIHIECTBO,

147



PasIMualoOTCs B CBOEM )’TIDTPE!GJ]E:}IHH B 3dBHCHMOCTH OT CYLIECTBHTCABHOTD,
KOTOPOS OHH ONPEOCTIAIOT MM 3aMCHAROT,

Mecroumenus many, few, a few, onpenensior unH 3aMeHIIOT
CyIIeCTBHTENbHEE (BO MHOJXECTBEHHOM 4HCHE), 0003Ha9aI0UlKe
OJYIIEBIEHHBIE H HEOAYUICBIEHHDbIC NPEAMETEI, KOTOPEIE MOXKHO
cocunTaTh (countables); 3T MeCTOMMEHHA OTBEUYAIOT, HA BOIpoc how
many? — CKOJbKko? —

She read many books last summer.

IpommneM IEeTOM OHA MPOYKUTATIA MHOTO KHHT,

Many of the children were bathing at that time.

MHorue u3 gereil B 3TO BpeMs KyNaIHCh.

He saw very few people in the street.

OH BuAEN OYEHb MAJIO NIONeH Ha YIIHLE.

A few minutes later they came back.

Yepes HECKOJIBKO MHHYT OHH BEPHYIUCH.

MectouMmenus much, little, a little onpependoT HIH 3aMEHAIOT
CYILIECTBHTENLHBIE (MMEIOLIHE TONBKO eIMHCTBEHHOE YHC/0), 0003HaYaloNHe
HeoaymeBNéHHbIE MPEeIMETHI, KOTOPHIE HEMB3A COCHMTAThL (uncountables);
9TH MECTOMMEHHS 0TBeuaroT Ha pornpoc how much? — ckonbro? —

There was much snow last winter.

Iponiod 3umMoll 6BIJIO MHOTO CHETY.

I have very little time just riow.

Y MeHsd Kak paz ceilyac OYeHb MaJjl0 BPEMEHH.

Give me a little salt, please.

HaiiTe MHe, noXxanyiicta, HEMHOI'O COMY.

Cnosa much, little, a little MOTyT OTHOCUTBCS HE TOJNBKO K
CYLIECTBHTENBHBIM, HO TAKXKE K TNarony, NpU4acTHIO U NPHIAraTenbHOMY
M B 5TOM CJydae HMeIOT 3HauyeHHe Hapeuuit --

Peter works very much. ITers pa6oTaeT o4eHb MHOTO.

She was a little sleepy.

Eii HeMHOXKO X0Tenock cnatk. (OHa Opl1a HEMHOTO COHHOIM. )

They were a little surprised when they saw him.

OHu HEMHOTO YAUBWINCH, KOL2 YBUACTH €T0.

Ecnu nepen HapeureM much cTouT Hapeune very, BCe CIOBOCOUETAHHE
03HAYAET OUeHb B crenyromux cnyyasnx: (1) nepen npudacrueM u (2) nocne
rJaroja ——

She was very much surprised. OHa 6b12 oueHB VIMBJIEHA.

We like Tchaikovsky very much. Masi ouenb no0uM HaiikoBckoro.

Cnosa many, few, much, little uMeroT creneHn cpaBHEHHA —
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Positive Degree Comparative Degree Superlative Degree

many MHOI'O most OoakIIe BCero,
more OonpLIe

much MHoroO OONBIHHCTBO, HonbIIad
YACTh

few mano fewer MenbLue fewest MeHbilIe BCETO

little mano less MeHbLIE least mMeHsIIe BCETO

He makes more (fewer) mistakes than I do.
Owu penaer Gonbnie (MeHbIle) oIMOOK, YeMm 5.

Most children like to bathe and swim.
BonbuiMHECTBO fieTelt j00AT KYNaThes H NIaBaTh.

We could feed less than half of them.

MBI MOTIM HAKOPMUTE MEHBIIE IIOJOBHHEI HX.

Cnopo much nipu cpaBrRUTENbHOI CTENEHH NPHUIATATENBHOTO 03HAYALT
ropazno —

Michael is much, taller than his sister.

Muma ropasfno Beiie CBOEi cecTphl,

Cnopo more nocae some o3Haqaet eme —
She would like to have some more tea.

Eii xotenoce Onl ewié ualo.

I shall bring you some more bocks tomorrow.
3aBTpa A NIpUHECY BaM €IE KHUT.

Tlepen cymiecTBUTENDHEIMH B €AHHCTBCHHOM YHCIE, KOTOPLHIE MOXKHO
COCYHTATb, PYCCKOE CIOBO ellé nepeaaércs HeonpeaeEHHBM MeCTO-
nmeHneM another —

Would you like another cup of tea?

XoTuTe eué yaumky uaro?

MecToumenns some, any, no, every
(The Preonouns some, any, no, every)

The Pronouns some and any

MecTONMEHH Some 1 any, 03HAYAIOIIHE HEONDEAENEHHOE KOIHYECTBO,
ABAAIOTCA CHYKeDHBIMH CIOBAMH, NIPUIHAKAMU CYLECTBHTEILHOID, I CTOAT
nepen HUM BMECTO HEOTIPEAENEHHOTO APTHKIIA.

Heonpenenduupili apTHKIL ynoTpebidercs © CyLIeCTBHTENBHbBIMH,
XOTOPHIE MOKHO COCYHTATE (countables), ToneKO KOrga OHU CTOST B
eOMHCTBeHHOM ducie. C CYyNeCTBHTENLHBIMH countables, crogmumu
BO MHOXECTBEHHOM YMCIE, H C CYILECTBUTENBHBIMY, KOTOPbIE HENR34
cocuaratk (uncountables), Heonpenenénuulit apTUKIL He YiIoTpebuseTes,
U BMECT( HETO [i¢Pe]] 9TUMM CYLIECTRUTENBHEIMY CTOAT HEOTIPE[SIEHHBIC
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MECTOMMEHMS some M any. Ilepen CyllecTBUTENbHEIMU countables BO
MHOECTBEHHOM YHCIE MECTOHMEHHA some H any 03HAYAalOT KaKHe-TO,
KakHe-HUOyOb, HECKONBKO, 4 NMEPE] CYIEeCTBUTEIBHBIMH uncountables
9TH MECTOMMEHNS O3HAYAIOT CKOMBKO-TO, CKOJNBKO-HHOYIb, KAKOE-TO
xoauuecTBO. Ha pycckuii 361K MECTOMMEHH S0me 1 any B 3THX CIydasx
HE TIepeBOJATCS —

Singular. Pluaral,
Countables
She has a pencil. She has some pencils.
Y He€ ecTh (OOMH) KapaH/alll. ¥ Heé ecTk KapaHjamu
' (HECKONIBKO),
Uncountables

We have some paper.
V Hac ecTh Gymara (KaKoe-To KOJIHYECTBO).

MecToUMEHHNS SOmMeE H any OTJIHYAIOTCH APYr OT APYra mo CBOEMY
yrnoTpeGIeHHIO B 3aBUCHMOCTH OT THIIA IPEATIOMKEHHS.

MecTOHMEHHE SOme CTOMT IEPe] CYILECTBUTENLHEIM B YTBEPIUTEIBHOM
mpemokenuy (affirmative sentences) —

Affirmative Sentences.

There were some newspapers on the table.

Ha cTosne 6bUIM ra3eTsl {HECKOIBKO).

There was some tea in the tea-pot.

B uaiinuke Gbia yail (Kaxoe-10 KOJIHYECTBO).

MeCTOMMEHHE any CTOMT Nepe/l CyIIECTBHTENLHBIMY B BOTIPOCHTEIBHOM
npemroxkeHuH (interrogative sentences) —

Interrogative Sentences.

Were there any newspapers on the table?

Brumy 1 raseTsl Ha crone? (kakue-HuOysb)

Was there any tea in the tea-pot?

Brin W yaii B uaiinnke? (Ckonbpko-HUOYAb)

B oTpulaTeNlbHOM NpeANoXeHHH (negative sentences) mepen
CYIECTBHUTENLHEIM CTOUT MECTOMMEHHE NO MK any, MocIeqHEE B TOM
cITydae, eclM NpH TIarofe CTOUT oTpulanue not. O0a MeCTOMMEHUA No 1
not... any O3HAYAIOT OJHO H TO € — HHKAKOH —

Negative Sentences.

I saw no flowers in front of the house.

I did not see any flowers in front of the house.

S He Bugan (HHKAaKHX) LBETOB IIepel JOMOM,

He brought no paper.
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He did not bring any paper.
Ou He npuHEC (HHKaKoH) OyMaru.

Heonpepen€Huele MECTOMMEHH] SOme H any MMeIOT ¥ CAMOCTOSTENBHOE
3HAYCHHE,

MecrouMeHHe some, OIIpenenss wiH 3aMeHss countables Bo MHO-
KECTBEHHOM YMCIIEe, O3HAYAET HEKOTOPBIE, OOHH — JPYTHE, a Onpenensis
WM 3aMeHss uncountables, OHO O3HaYaeT YacTh —

Some children like skating, and some like skiing.

HexoToprie (onHM) AeTH MOOAT KATATHCS HA KOHBKAaX, & HEKOTOPHIE
(Apyrue) — XOOUThb HA JBIXKAX.

Some of the letters are for you.

HexoTopele U3 IHCeM JUIs Bac.

Some of the paper was for her.

Yacre Oymaru Onina mis Heé.

MecTonMEeHHE ANy B YTBEPIHTENBHOM NPEINICKEHHH HMEET 3HAUEHHE
BCAKHI, 10001, Kakoii yrogHo, BcE paBHO KaKoi —

"Give me any book (that) you don’t need just now.”

“ Haitte mHe 1100YyI0 KHHTY, KOTOpas BaM He Hy)XHA cefidac’.

You can read any of these books,

Brl MOXeTg IPOUNTATD JI00BIE H3 3THX KHHT.

[IpowsBonubie OT Some, any, no, every.
(Derivatives of some, any, no, every).

MecTouMeHMs some, any, no, a TakKxe every — KaxXiblii ¢
cyuiecTBUTENbHEIM thing — Beme 00pa3yioT CledylolMe MECTOHMEHNA,
OTHOCSIIMECH K HEOXYIIEBAEHHBIM ITpeaMeTaM —

something, anything, nothing = not... anything everything

YTO-TO, yTO-HIGY b, HHYETO, BCE

I have something to say to you.

MHe HyXHO YTO-TO CKa3aTh BaM.

Is there anything else (that) you would like?

Her nn emié yero-uubyas, 4to Obl BB XOTENNT

She saw nothing on the chair. Omna HEuuero ne
She did not see anything on the chair. ysuzena Ha cryue.

We can got everything ready,

MEI MOKeM BCE IPHIOTOBHTD.

C HeonpenenéHHLIM MECTOHMMEHHEM ONe H C CYIECTBUTENbHBIM body
— YEJIOBEK, TENO MECTOMMEHH Some, any, no, every obpasyioT cliefylomue
MECTOMMEHHS, OTHOCALUIECH K OJYNIEBIEHHEIM NpeaAMETaM —
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somebody anybody nobody = not ... anybody everybody
someone  anyone no one = not ... anyone  everyone
KTO-TO KTO-HHOYIb HHKTO Bee (Kaskbiit).

Someone (somebody) was in the room when I came in.
KTo-TO BBLI B KOMHATE, KOTZA S BOLIEIL.

Did you see anyone (anybody) there?

Bupenu Bel TaM KOro-HubOyan?
I saw no one (nobody) there

I did not see anyone (anybody)
The Germans killed everyone (everybody) in the village.
Hemiel yOHIH BCEX B AepeBHE.

} A HUKOro TaM He BUOAIL.

Tak ke KaK MECTOHMEHHE any B YTBEPAUTENLHOM NIPEMIOKEHHH HMEST
CMBICJ BCAKHMIA, 000, Kakoii yroiHo, B YTBEPOUTENBHOM IPEIUIOKEHUN
anything nmeer 3HayeHue roboe, YTO YroaHo, a anyone, anybody — seamii,
mro0oil, xaxxaelil, (Jenosek), KTO YrogHO —

You can take anything (that) you like 3

Bel MOXeTe B34TE (BCE) TO, UTO BAM HPABUTCA (YTO XOTHUTE).

Anyone (anybody) can do that.

Besiknid (KTO YrOAHO) MOKET 3TO CHAENATE.

MecronmMenus some, any, no, every ¢ Hapeuuem where— raue, xyza
00pasyoT cleayomue Hapeund, o0o3Hadaomue HeonpeaejnéHHoe
MECTOHAXOMACHUE —

somewhere anywhere nowhere everywhere
I7e-TO rae-Hubys, not... anywhere BE3/E
KyAa-To Kyga-HuGyae HUTTE, HUKYJa TIOBCIOZY.

I left my bag somewhere in the room.

Sl ocraBuia CYMKY IFOe-TO B KOMHATe,

We looked for it everywhere, but could not find it anywhere.
Mel HeKanu eé Be3sie, HO HUIE He MOTIJIH HANTH.

Shall you go anywhere on Sunday?

Ber noiipére xyna-HuOyab B BOCKpeceHbe?

OTPHULATEJIBHBIE MECTOUMEHNWA

{Negative Pronouns).

OTtpunarensHBIe MECTOHMEHH no, nothing, no one, nobody (a Taxxe
Hapeyue nowhere) MOTYT CTOATH B MPEUTOKEHHH TOIBKO B TOM CIy4ae, eclii
IIpH riaroje HeT oTpuuanusg not. EcoM B mpealoxxeHHH eCTh OTPULIAHKE
not, BMECTO 3THX MECTOMMEHHH ynoTpebasdioTCA MECTOMMEHHS any, any-
thing, anyone, anybody (11 Hapeune anywhere).
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B 3TOM OTHOIWEHHH Habniomaercsa Goabuas pasHHLA MEXKIY
AHIIMHCKHM M PYCCKHM S3BIKOM. B pycckoM HpeiiokeHnH MOKeT OLITh
ABa OTPHLIATENBHBIX CIOBA, B AHTIHICKOM A3BIKE JBOITHOE OTpPHLIAHHE
(double negation) nemonycrumo.,

ITo-pycckH ropopsIT —

51 HHKOTO TaM He BCTPETHIL. (ABA OTPULIAHNS)

OH HuKyza He momén Buepa. (ABa OTPULIAHMNA)

IMo-anrnuicku MOKHO YNOTPeGUTE TONBKO OOHO OTPHIAHUE -

I met no one there. = 1 did not meet anyone there.

He went nowhere yesterday. = He did not go anywhere yesterday.

I'JIAT'OJI (THE VERB)
Bpemeira rpynnot Indefinite (Indefinite Tenses)
Bee Bpemena rpynmel Indefinite yroTpe6isiores s BeIpaxkeHus (axrta
COBEPLICHHS OEHCTBHA, A TAIOKE JUIA BBIPAXeHHS 0OBIYHLIX, PEryIsapHO
MOBTOPSAIOMUINXCS NeicTBUil B HACTOMIEM, HpoleameM U GyaynieM.

Hacrosmee neonpenenénnoe spema (The Present Indefinite Tense)

Hacrosmee neonpenenénnoe spens (Present Indefinite) o6pasyerces
H3 OCHOBHOM (POPMBEI rarona (MHGUHUTHBA CIPAraeMoro riarojia 6es
HACTULIG t0) VI BCEX JIHL, KPOME 3-Io IHIA eAHHCTBEHHOTO YHCIA.

Hutst obpasosatus 3-ro JHNE eMHCTBEHHOTO YHCIA K OCHOBHOM hopme
rjaarona npubapnsercsa okoHuanue -(e)s. Huxe npHBOJUM CIIpSKEHHeE
TJIarojia write B yTBepauTeNbHON hopme:

I write. We write.
You write. You write.
He (she, it) writes. They write.

Oxonyanue -s MPON3HOCHTCH KaK 3BYK [S] OCHE IIIYXHX COTVIACHBIX H
KaK 3BYK [z] nocie 3BOHKHX COTJIACHBIX M TJIACHBIX:
He works. [hi: ‘woks]
He sees. [hi: ‘si:z)
He learns. [hi: ‘la:nz]
Iopsiiok cj10B B yTBEDAHTEALHOM NPENJI0KEHHA
Iopnexamee Ckasyemoe OcranpHas yacTe NpeIoKEeHHH

1 speak English every day.
BomnpocurensHas popma 06pasyercs Npu HOMOIM BCIOMOTraTENBHOTO
Inarona do (does B 3-M nuIle eAUHCTBEHHOTO YMCNa), KOTOPBIH CTaBUTCA
NEPEN MOATIEKALLUM, 38 HUM CIICAYET MONEKALIEE ¥ CIPATaeMBbLii I1aro/ B
OCHOBHOH (hopme. Ecin B IIpemIokeHiN HMEETCS BOIIPOCHTENBHOE CIIOEBO,
TO OHO CTABHTCA B CAMOM HAYaJle MPEIOKEHM.
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[TopsixoK cj10B B BONPOCHTE/ILHOM NpeaJoKEHIH

Bonpocurensios BCOMOTATENbHELH Cwmpicosoft | OcTranshas 4acThb
Mognexaumee
CIOBO rAAroen TAron fIpeAIOKEHHS
does she live in summer?
Where : -
do you work in the morning!

Orpuuatenssas Gpopma obpasyeTca U3 YTBEPAUTENLHOM MYTEM
HOCTAHOBKM BCrioMoraTtenpHoro riarona do (does) H OTpHIAHHI not
nepej CIpAraeMbIM ITIArojoM B OCHOBHOI# dopMe, HAIPHMED;

OH He XOJHT B LIKOJY
10 BOCKPECEHBAM.
IopsaaoK C/I0B B OTPHUATENbHOM NPEAI0KEHAN

He does not go to school on Sundays.

Cxasyemoe OcranbHas 4acTh
TMonnexaiee | BerioMoraTenbHBIH CMBICIOBO# |  NTPENIORKEHHA
OrpunaHHe
Tnaron raaroi
to the cinema
We do not go
every day.

IIpumeyanue: Present Indefinite yrioTpefIIseTca TakKe [Is BBIPAKEHHA
Oymywero neHcTBHA B IPHIATOYHBIX 06CTOATENLCTBEHHBIX IIPEIOKEHHIAX
BpEeMEHH M YCIOBHA:

If you study English hard,

you will learn it.

When we go to the theatre,
I shall meet you at the bus-stop.

Ilpomenze
B aurnuiickoMm g3bIKe BCE rIarojibl B 3aBHCHMOCTH

Ecau BH ByjeTe 3aHHMATbCA

AHTIIHHACKUM

A3BIKOM YTIOPHO,

BBl BBLy4YHTE €TO.

Korpa Mbl nolijgeM B TeaTp, A
perpeyy Tebs y aBToGyCHOM

OCTAHOBKH.

e neonpenenéunoe spema (The Past Indefinite Tense)

oT crnocoba

o6paszoBanus BpemMenu Past Indefinite nenaTca Ha ABE TPYIUIbL: TPABHIIEHBIS
rnaronsl ¥ HenpasuisHble, Gopmel Past Indefinite rnaronos, KOTOPEIE
06pa3yoTCca He IO NpaBuily, NPUBOASTCA B Tabauile HeTpaBUIBHBIX
rraronoB (cM. ¢. 357), U ux cleNyeT BlyYHTE. Bee MpasuibHBIC TAArOIEl
o6pasyior Past Indefinite nyréM roGapieHus OKOHIAHUA -ed K OCHOBHOMH

thopmMe crpAraem
[d], ecnu OHO CHIERYET 32 3BOHKHM COTNACHBIM M IJIa

Oro raaroaa. 210 OKOH4YaHHE NMPOHU3HOCHTCA KakK 3BYK
CHBIM, Kak [t], ecnu

OHO CIIEIYET 34 IJIYXHM COTJIACHBIM, ¥ KaK [id], eciu OCHOBA CIIPATaeMOIo

[Iarofa okaHudusaerca Ha 3sykH [t] v [d]:

ask [o:sk]

live [liv]
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count [kaunt] counted [‘kauntid]

decide [di’said] decided [di’saidid]

I'naronsl B Past Indefinite vy mo nunam, HW MO UYHCIaM HE
H3MEHHIOTCH,

OTtpuuaTensHas u ponpocurensuas hopmst 8 Past Indefinite cTpoATca
IO TOMY e ITpuHIMIy, 9ro 1 B Present Indefinite. Onpaxoe Hajo NOMHHUTD,
YTO BCIIOMOTATENBHEI rnaron B Past Indefinite nmeer dopmy did,

HATIPUMED:
Did Ann go to the park yesterday? AHs xoauna B rapk puepa?l
We did not see the film yesterday. © MBI He BUJETH 9TOT (DUIBM

BUEpA.

PeKxoMen/yeM 3anoMHUTh HanGoniee pacnpocTpanénibie 00CTOATENLCTRA
Bpemeny, ynorpediagemble ¢ riaronamu B Past Indefinite:

yesterday BUepa
at that time B TO BpeMH
the day before yesterday no3asyepa
last week (month, year) HA MpouLnoil Henene
(B IPOILIOM MecHlle, TOLY)
two days ago 1BA [IHS TOMY Hasaj

Byaymee neonpenesaénuoe pems (The Future Indefinite Tense)
Bynyuee neonpenenéntoe peMa (Future Indefinite) obpasyercs us
BCIIOMOTATENbHEIX riiaronos shall u will 1 ocHoBHO# GOPMEL CIIPATragMoOTO
rNarona.
BenomorarensHelil rnaron shall ynorpebnserca B 1-M nune
e IMHCTBEHHOTO H MHOMECTBEHHOTO YHCJA, 4 B OCTAIBHBIX JIMLAX
yrorpednsaerca will:

I shall write. We shall write.
You will write. You will write.
He (she, it) will write. They will write.

BonpocurensHas ¢opMa CTPOHTCS NYTEM MOCTAHOBKH BCIIOMO-
ratenbHoro rnarona shall unm will nepes noanexanuM, HAPUMEP:

Will you go to the cinema TeI moiigelnb B KMHO 3aBTpa’

tomorrow?

OtpunartensHas GopMma obpasyercs MyTéM NOCTAHOBKH OTPHIIAHUA not
mocie BeromorateasHoro rnarona shall mou will, HanpuMmep:

I shall not go to the 51 He moiiay B KMHO 3aBTpa.

cinema tomorrow.
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BPEMEHA I'PYTIIIbI CONTINUQUS
(CONTINUOUS TENSES)

Hacrosuee npogonxennoe spema (The Present Continnous Tense)

Present Continuous o6pasyetcsa npu moMomy BENOMOraTeasHOro
Iniaroina to be B HacTosAMeM BpeMenu (am, is, are) 1 TIPUYACTHS HACTOAINETO
BPEMEHH CMBICIIOBOTO INTATONA:

I am reading.

He is reading.

We are reading,

BonpocurensHas popma obpasyercs HYTEM NOCTAHOBKH BCIIOMOTA-
TeILHOro Tnarosia to be (am, is, are) nepen moanexamum, HANIpHMEP!

Is he reading?

Am I reading?

Are you reading?

Otpruarenshas dopma The Present Continuous Tense obpasyerca
IyTEM NOCTAHOBKH OTPHLAHHUA Not [OCTE BCHOMOLATENLHOIO II1arojia
to be;

I am not reading

He is not reading

We are not reading

The Continuous Tense TTOKA3bIBAET, YTO HASHCTBHE WM COCTOSHUE
Ha4anocsk 1) no ompenenéHyoro BpeMEHH WM 2) A0 APYroro nelicTBHUsS
B NIPOUIOM M NPOJOJIKAJIOCE B JAHHBIH MOMEHT HiIH O/JTHOBPEMEHHO €
HavaJioM IPyrore NeHCTBHs. 370 BpeMA IOKA3sIBAET TAKIKE 3) nepuos
JTHTENBLHOCTH JEHCTBHA (MIH COCTOAHMSA) B MPOIIIOM.

Ha pyccxnit a3pik The Past Continuous Tense rnaronamu HecoBep-
IIEHHOTO BHJA.
. The child was sleeping at that time.
B 310 Bpems pebénox cnan.
2. The child was sleeping when I came back
Peb€nok cnian, xorza s sepuynacs.
3. The child was sleeping from one till three o’clock.
Pe6érok cras ¢ yacy o Tpéx uacon

BPEMEHA T'PYIIIIbI PERFECT
(PERFECT TENSES)
Hacrosiee cosepmiéunoe ppema (The Present Perfect Tense)
Present Perfect o6pa3syercs npu noMoum scnoMorartensuoro rarona
to have B HacTosmem Bpemenu (have, has) u npuvactus npomemmero
BPEMEHH CMBICIIOBOIO Fjlaroja:
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I (we, you, they) have worked.
He (she, it) has worked.

BonpocurensHan Gopma o6pasyercs nyTéM NOCTAHOBKH BCIIOMOTA-
TEBHOTO I1aroa to have nepen noanesxaumm, HaIpPUMED:

Have I worked?

Has he worked?

Otpuuatensnas Gopma obpasyerca nyTéM MOCTAHOBKHM OTPHLAHHS
not 1ocie BCIIOMOrATENRHOTO THATONA, HAllPHMED:

I have not worked.

He has not worked.

Present Perfect ynorpe0iisercs ais BRIpaskeHHS 3aKOHYHBLIErOCs
HeHCTBHA, KOTAA BPEMs COBEPIUCHUS €0 YKA3KIBAETCH HeoTpenenétno, a
Pe3ynsTAT ASHCTBHA HAJIMLIO B HACTOAINMH MOMeEHT, (B 1ex cnyvasx, Koraa
BpeMs COBEPIIEHHA ACHCTBHUA B IMPOIIJIOM YKa3hIBAETCH ONPEIeiEHHO,
yrioTpeGineres Past Indefinite.) Present Perfect uanie ncero nepeBoauTest Ha
PYCCKHIL A3BIK [NATONAMH COBEPIIEHHOTO BH/IA B IPOIIC/AIIEM BPEMEHI:

I have written a letter. S Harmican rmUceMo. (FTucenmo nanucano, 1o
HE CKA3ANO, KO20Q ONO HARHCAN0, HOdMOMY ynompebasem Presen: Perfect. )

We have boughit a television set. MBI KYTIHIH TEAEBH30P.
(Tenesuzop xynien. On ¢ komname. Hac unmepecyem pesyaomant 8
HACRIOAYEM, G SpeMs COoscpuens Oelicmsus He yKasano. )

Pete has broken his pencil. Ilers cnoman xapaupaum. (Pesyismam
oelicmeus Haruyo: Kapanoawu: CIoMan 1 UM nucams 1erb3s. Bpevws coeeprieiin
deiicmeus ne yrazauao. )

Present Perfect uacto ynorpebngercsa ¢ HapeUHAMK HEONIPEACIEHHOIO
BPEMEHII, KOTOPBIE CTABATCA MEXKIY BCIMIOMOTATEHBHEIM THAIONOM U
1IPUHACTHEM MTPOLICANIETO BPEMEHH CIipAraeMoro IJIarona;

Ann has just come in. AHS TORBKO YTO BOIUJIA.

We have already seen this film, Ms! yxe BUOESTH 3TOT QHILM.

Haubonee wacro ynorpedngeMuie HAPEU HEONPEACNEHHOTO
BpPEMEHH:

ever ['eva] xorga-mubo

never ['neve] HUKOTHA

just [dzast] Tonbko uTo

already [o:I'red1] yxe

(not) yet [(nat)’jet] ewte (ne)
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IIPOUIEIIEE COBEPHIEHHOE BPEMS
(THE PAST PERFECT TENSE)

Past Perfect o6pasyeTcs npy mOMOIIH BCIIOMOTATENBHOIO I1area to
have B npowmenmem Bpemedd (had) W npryacTHs NPOLIEAIIETO BPEMEHU
CMBICHOBOTO I'1aroma:

I had worked.

He had worked.

BonpocurensHas Gopma obpasyercs myTEM NOCTAHOBKH BCHOMOTa-
TeJsHOTO rirarona to have (had) nepe,u MO UICKAIHM, HanpuMep:

Had I worked?

Had he worked?

OrpuuarensHas dhopma obpazyercs nyTéM HOCTAHOBKH OTPHLAHUA
not IToC/ie BCIOMOTATENBHOTO MIAroya, HarnpHMep:

I had not worked.

He had not worked.

Past Perfect ynotpe0insercsa nna BelpakeHHs JeHCTBHA, COBEPIIEHHOTO
K KAKOMY-TO MOMEHTY B NPOMIOM. 3TOT MOMEHT MOKET OBITH
o0o3HayeH nuOO TOYHBIM YKa3aHMEM BpeMeHHM, NUOO OpyruM AeiicTBHEM

B TPOOLIOM:!
He had written his work by 2 o’clock. OH Hamucan cBOK
paboTy K OBYM HacaM.
We had finished our laboratory work MEI 3aKOHYNIH HaILy
before the bell rang. naGopaTopHylo paborty
JI0 TOTO, KaK MpO3BeHeN
3BOHOK. '

Yacro Past Perfect ynotpebnsercs B MpHAATOUHBIX IIPSIIQKEHUIX,
KOT[a MBI XOTHM ITOAYEPKHYTH MPEAMIeCTBOBaHHE OOHOTO HAeHcTBHA

IPYTOMY:
She said (that) she had Oua cxaszana, 4To
read this article. YHTAJIA 3TY CTATHIO.

( Chavana ona npouna cmamsio, @ ROMoM 0b amom ckazana.)

[MPABMJIO COTJIACOBAHUY BPEMEH
(THE SEQUENCE OF TENSES)
B aHrnuiickoM A3BIKE CYIUSCTBYET l'lpaBHJIO cormacopaHHuA
(H OCHEenOBATEIIBEHO GTH) BpeMéH B CHO)KHOHQ,E[‘IHH&HHHX NPeOIOKEHHAX
C IPHAATOYHEIMH HOIMMONMHHUTEIBEHEIMH. EC.TIH B I'TaBHOM NpEeIIQOKEHHH
TJIATON CTOMT B HACTOSINEM HIH OyIYIIEM BPEMEHH, TO B NPHAATOUHOM
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TOTIOMHHTEILHOM MPEIUIOKEHUH TIAT0Jl MOKET CTOATE B noboM BpeMenH,
TpeGyeMOM 0 CMBICITY, H B 3TOM ClIy4ae NpaBuio COIJIACOBAHMS BpeMEH
He HeHCTBYET:

He says that Ann takes OH roBopuT, 4TO AHA

English lessons. Geper YPOKH aHTJIMHCKOTO A3BIKA.
He says that they were OH TOBOPHT, YTO OHH OBIIH

good friends for many XOPOIITHMH JAPY3bAMH B TEUCHHE
years. _ MHOTHX HeT.

He says that they will OH roBOpHT, UTO OHH [TOCOYT B
go to Riga in summer. Pury netoM.

I1paBHIO COrMACcORAHMS BPEMEH [IEHCTBYET JIHILIL B TOM CiIy4yae, eClH B
[TABHOM TIPEUIOKEHUH [Iarofl CTOHT B Past Indefinite win Past Continu-
ous. B 3ToM cnyuae B IPHAATOYHOM ITPEJI0KESHUH yrioTpebsercs:

1) A1 BIpaKEHHs OJTHOBPEMEHHOTO NEHCTBU Past Indefinite unn
Past Continuous:

He said that Ann took On ckaszai, 4ro AHA

English lessons. GepéT ypOKH aHIITHACKOIO s3bIKa.

2) A7 BBIpaYKEHHA NEHCTBHA, MPEAIECTBYIOMETO ZeHCTBHIO ITIaBHOTO
npennoxexus, — Past Perfect:

He said that they had Ou ckazaji, 4To OHM OBUIN
been good friends XOPOLIMMH APY3bAMH B TEHCHHE
for many years. MHOTHX JIET.

3) mns BEIpaskeHnd OyAyIIero AeHcTBus ynotpebisercs ocoboe Bpems,
koTopoe HasbiBaerces Future in the Past (6yaywee B MPOMERIIEM):

He said that they would OH ckasaln, 9T0 OHHU [0eayT B
go to Riga in summer. Pury netom.

He said that we shiould On ckaszall, uTo MBI DyieM
learn English. u3y4aTh AHTINHCKUHA S3BIK.

[pumeuanue: Future in the Past obpasyeT YTBEPAUTEAbHYIO,
BONPOCHTENbHYIO i OTPHLIATEILHYIO opMBl TakuM xKe 00pasoM, Kax U
Future Indefinite. PasHuua 3aKiogaercs JIMIb B TOM, 4To B Future in the
Past emecro riaronos shall i will cOOTBETCTBEHHO YNIOTPEONAOTCS sheuld
u would. Ha pycckuii assix npeyroxenus B Future in the Past nepeBoasTCA
SynyuumM BpeMeteM. IIoMHHTE, UTO Future in the Past ynorpebnaeTcs
TOJILKO B IIPHAATOYHBIX JAOTIONHUTENBHBIX IPEIOKEHHAX:

She knew that I (we) Oua 3uana, 41o f (Mp1)

-should atiend these lectures. Gymy nOceLiaTh ITH JEKIHH.
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She knew that you Omna 3Hama, 4TO BbLI
(he, she, they)  (on, ona, onu) Gymere
would attend these lectures. MOCEMIAThL ITH JIEKIIHH.

CTPAJJATEJBHBIN 3AJIOT
{The Passive Voice)

B aHITIHACKOM fA3BIKE CYIECTBYET [Ba 34J10Ta [IaTONA: AelCTBUTE LB
(the Active Voice) u crpamarensusti (the Passive Voice). B Tom ciyuae,
KOrJa Mojnexauiee ABIACTCH OSHCTBYIONUM JIHIIOM, MBI HMEEM JIEJI0 C
FCHCTBUTENILHEIM 3aJ10I'0M, HAIIPHMED: _

I read a newspaper every day. 51 4uTAa10 TazeTy KaMKIBI JCHb.

(llodrescayee I sensemes deiicmayiouum auyom, u HO2MOMY Mbl
2080PUM, UMO OQIHIIOE NPEORCIICEHIE CIMOLUM 8 OEliCINGUIMEbIOM 3ai02e, J

Ecnu xe moanexanee He ABALETCS AeHCTBYIOMIMM THLIOM, 4 AeiCTBHE
HATIPABJICHO HA MOJJIekKallee, TO B 3TOM ClIydyae MBI HMEEM HEI0 C
NpeNOKEHHEM B CTPaIaTeNbHOM 3aJI0Te, HAIIPHMED:

The book was written Kuura Osina Hanmcaua

by my friend. MOHUM IpPYTOM.

(30eco deticmsue nanpasneno na nodnexcawee the book.)

CrpanmarensHerit 3anor o6pasyercsa mpu MOMOLIH BCIOMOTATENBHOTO
rnarona to be B COOTBETCTBYIOMEM BPEMEHH, JIMLIE H YHCIE B COYETAHHH
c Past Participle (npuyactuem mpomegmero BpEeMEHH) CMBICIOBOTO
IJarona.

@opmy.na o0pa3oBaHud CTPANATENLHONO 32/10Ta:

to be Past Participle
(B COOTBETCTBYIOIEM BPEMEHH, s CMBICIIOBOTO TJIAI0IIA
JIMIE U YHCIe)
Hanpumep:
The house was built HoM BBLI IOCTPOEH B
last month. [IPOIIIOM MECILIE.
The teacher was sent for. 3a yunTeneM MoCHalH,

Kax BHIHO U3 BBILIENIPHBEIEHHEIX IPHMEPOB, TIIATON B CTPA/IATENEHOM
3a7I0T¢ B @HTIHMHACKOM 3BIKE MOXKHO NEPEBOAUTE HA PYCCKHH I3EIK
CIEYIOIUMH TPEeMS CIIOCO0aMH;

1) coueTanneM riarona «GbITE» ¢ KpaTkoi Gopmoil CTPaATENBHOTO
NPHYACTUA — B STOM COYETAHHH THATOT to be B HacTOAIIEM BpeMEHH Ha
PYCCKHIi A3BIK He MEepPeBOANTCH,

2) rnaronoM, OKaHYHBAIOLIHMCS Ha -Ca(-Ch);
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3) THArONOM B AEHCTBUTENBHOM 3aJI0Te B 3-M JIHIE MHOKECTBEHHOTO
YHC/IA B COCTABE HEONPEOeNEHHO-THYHOTQ NPEIIOXKEHHA.

CrpazaTtenennlii 3anor ynorpedisercs:

1) koraa Ham HeU3BECTHO JIMILIO, COBEpLIAONIee AeHCTBYE, HIH 110
KaKHM-TO IIPUYHHAM MBI HE XOTHM YIIOMHHATD €ro:

A lot of books are published OQuyeHb MHOT'O KHMT £XXETOTHO

in our country every year. n3naéred B Hateil crpaue.

Eciu B rnaBHOM npennokeHuu rnaron crout B Past Indefinite Tense, B
JOIIOHATENBHLIX H 0OCTOATENRHBIX TPHAATOYHBIX MPEJIOKEHHIX TIIATON
JOJDKEH CTOATE B OJTHOM M3 mpomemmux BpeMéH Past Indefinite nan Past
Continious, cMOTPS 10 CMBICILY) —

I know that she was there,
S 3Hanma, 4YTo OHA TaM.

I know that it was raining,.
S 3Ham, yTO HAST JOKAb.

Tlo-pyccku B 3TOM CIy4ae B PUAATOYHOM TIPEJUIOKEHMH THATON CTOMT
B HACTOAINEM BpeMeHH. ITo-aHrnuiicku npaBmIo 0 NOCIEAOBATEILHOCTH
BpeMEH TpeOyeT, 4TOOBI IIaros B MPHOATOYHOM NPEANOKEHUH CTOSN B
OAHOM M3 IPOMIENIIMX BPEMEH, €CNH B ITIABHOM NPEINOKEHHH TIaTrol
crout B Past Indefinite Tense. 3T0o OTHOCHTBCA K TEM CrydasMm KOrna
FOBOPUTCA 00 OJHOBPEMEHHEBIX NEHCTBHAX B INTABHOM M MPHIATOYHOM
NPEATOKEHHAX,

Ecnu rnarof1 3 npuaaToOuHOM MPeIOKEHNH BLHIpAXKAeT AeicTBHE (MK
COCTOsIHME), TIPEUIECTBOBABINEE ACIICTBHIO B TIIABHOM IIPEIOKECHHH, TO
3TOT rnaron crouT B Past Perfect Tense 1 mo-pyccky riepeBoauTes raroioM
B IIPOLUEAIIEM BPpeMEeHH —

I knew that she had been there,

1 3Han, uro oHa (yxe) Geima Tam.

He thought that I had done my lessons.
OHn nyman, uTo g (yxKe) Caenan ypoxu.

Kax nactoamue, Tak u Gyayluine BpeMeHa He MOTYT CTOSTH B
MPUAATOYHOM IIPEANIOKEHHHM, €CJI B TJIABHOM NPEANOKEHHH THaro
CTOUT B NpouexineM BpeMeHU. ITo-pycckn MoxHO ckasath: OH 3HAN,
UTO # MpUAY 3aBTpa. Ilo-aHrmuHCKH B Cayyasax, KOrAa B [IPOLLIOM
FOBOPHUTCA O AEHCTBUAX, KOTOPHIE HOIKHEL OYAYT MPOUCXOJUTD B
Oynywem, ynorpebasercs ocoboe BpeMs, KOTOpoe HashiBaeTes OyIyinee B
nponuioM (Future in Past): should — mna 1-ro muua ex. u Mu. unena u would
—— AJist 2-T0 ¥ 3-r0 MHla efl. U MHOX. YHC/IA B COMETAHHH C HHHHHTHBOM
CMBICJIOBOTO TI4roia.
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She new that I should come tomorrow.
Ona 3Hana, 4ToO g MpHAY 3aBTpa.

I thought that he would wait for me.
S myman, 4TO OH MOAOXKIET MeH.

[Mpumewanne: B orpunarensuoii hopme rnaron to have moxer
NpUHUMATE oTpHUaHKue no. Hanpumep: I have no books. ¥V Mmens net
(nuxakux) kHur, Ho: I haven’t the book. ¥V Mens set 3T0# KHHTH.

I'naron te have ynorpebisierca B xa4ecTBE CMBICIOBOTO, BCITOMOTA-
TENBHOTO H MOJAlBHOTO TiIaroja (3aMeHHTeIs IIaroja must [mast]
— JOIKEH).

1. B ponu cMmpicioBoro rinarona to have cooTBETCTBYET B PYCCKOM
S3BIKE TNATOJIAM «HMETB», «00NIafaTh», HAPpUMEp:

I have a book. ¥ MeHs ecTh kKHUra. (5 umeio kuury.)

She has a watch. Y neé ects yackl. (OHa uMeeT uackL)

2. B ponu BcrioMorartensHoro raarona to have yrnorpebnsgercs
i o6paszoBaHug BpeMEH rpymnnkl Perfect B coueTanuu ¢ npuuacTeM
npomemmero spemeny (Participle I1).

I'maron to have B 31oM ciyyae caMOCTOSTETBHOTO 3HAYSHUS HE UMEET,
a BEITIOJIHAET JIMIIb PAa3NIHYHBbIE rpaMMaTHUECKHe QYHKIIMH, ABIAACE
MOKasaTeNieM BPEMEHH, MHLa, yncia U T. 1. CaMo ke NeficTBUe BhIpaskaeTcs
CMBICJIOBEIM TJIaT'0JIOM, B COYETAHUM C KOTOPHIM OH yrnoTpebisercs,
HaTpuMep:

I have read this book. 51 mpo9én 5Ty KHUrY.

He has bought a watch. OH KyIHnI 4acHl.

3. B ponu mopansHOTO TIaroia to have ynorpebusercs xax 3aMeHUTENb
rnarojaa must, HaTIpHMep:
You will have to come here again.  Bam npHuaeTcs cHOBa IIpHIiTH
croza.

MOJAJBHBIE I''TAT'OJIbI
(MODAL VERBS)

B aHrmicKoM A3bIKE HMEETCS TPYIIA [IaTONOB, KOTOPEIE HA3KIBAIOTCS
MOAaNnbHBIMH, WM HEAOCTATOYHBEIMH. B 3TY I'pYINY BXOIAT ITIarOJIb;

can [ken] Mory, yMero

may [mei1] MOTY, MHE NMO3BOJIEHO, pa3pellIeHO

must {mast] QomxeH

HenocTaTOYHBIMHE OHH HA3BIBAIOTCA MOTOMY, YTO MMEIOT TOIBKO
HEKOTOPEIE NUYHEIE GOPMBl H COBCEM HE HMEIOT HEJIHYHBIX (Gopm
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(uHpUBUTHBA, NMPUYACTUH U FePYHIHS), A TTO3TOMY HE MMEIOT HUKAKHMX
CIIOPKHBIX TTATOJBHBIX QOPM.

Hu oanuH U3 3THX raarcioB He UMEET OKOHYAHUS -§ B 3-M nHue
eAMHCTBEHHOTO YMcla HacTodmero epeMeHu (Present Indefinite).
CaMOCTOATEIEHO ITH IIATONB! He YNOTpebAgI0TCA. 32 HUMH BCETZA ClemyeT
JApyroit rnaron B HHGUHUTHBE 0e3 YyacTHULL to:

I can speak English. 5 yMmeio roBopHTE HO-aHIIHICKH.

You may sit down. Be1 MoXeTe cecTh (1 BaM paspelua).

I'maros can

I'nmaron can nMmeet ase GbopMeL:

1) dopmy nacrosuero spemenn: I can, he can;

2) dopmy mpomeamero Bpemeru: I could, he could.

Hns BeIpaxeHus OyOyLIEro BpeMEHH MM KaKHX-THOO Apyrux
BpeMEHHBIX (OPM riaron can He ynorpebiasercs, a ynorpebasercs
BhIpaxkeHue be able to:

He will be able to read OH cMOXKeT YUTATH AHIIHIICKHE

English books, in a month. KHHTH 4Yepes Mecsll.

I'maron ean BreIpaskaeT huU3MUECKYIO MIIH YMCTBEHHYIO CIOCOOHOCTE
COBEPIMEHUA OCHCTBHIA, 4 TAKKE YMEHHE COBEPIIUTh Kakoe-nubo
nelicTBHE;

She can run quickly. Oxa Moxer GricTpo Gerats.
He can skate. OH yMeeT KaTaThCa Ha KOHBKAX.
Can you play tennis? Brl yMmeere urpatb B TEHHHC!
Yes, I can. Ha.
No, I cannot. Her.

I'naron may

Inaron may umeer Taioxe Ase Gopmer: 1) GopMy HACTOSAIIErO BpEMEHH:
I may, he may; 2) popmy npomenurero spemenn:; I might, he might. ?

His Beipaxenus Oyoymero BpeMeHH HIU KaKHX-IHGO APYTUX
BpeMeHHEIX (pOpM riaron may He ynorpebiasercs, a ynorpebnsercs
BrIpaxeHue be allowed to:

Ann will be allowed to pass Ane DyfieT pa3pelieHo caaTh

her exam chemistry. IK3aAMEH 110 XHMHH.

Inaron may MMeCT 3Ha4€HHE BO3MOMXHOCTH COBEPIICHHSA JeHCTBUS B
3ABHCHMOCTH OT pa3pelleHHs HIH BEPOATHOCTH €0 COBCPUICHHA.

May I take the book? MOSKHO MHe B3Th KHHTY?

Yes, you may. Ha, MoxeTe (% pa3speman).

No, you can’t. Her, Henb3q.

It may snow today. BoamoxkHo, ceroaus OyAeT CHET.
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'naron must
I'naron must MMEET TONBKO OAHY (POPMY — HACTOSLUErO BPEMEHHU:
I must, he must.

We must do our lessons MEI JOTKHEI JIEIaTh
every day. YPOKH €3KETHEBHO.

Must he go there? Homxen on noiitu tyma?
Yes, he must. Ha.

No, he needn’t. Her.

Jlns BEIpaxeHUA NMPOINEIMIEro BpeMEeHH WIH OyIyliero BpeMeHH
ynoTpebiaAeTcd ero 3aMeHuTens — raaron have to:

She had to do this work. Ona nomxua 6eu1a (el mpHIIToCs)
CHenaTh 3Ty paboTy.
He will have to read this On pomxen Oyner (emy mpuagres)
English book. YHTATH 3TY AHTIHHACKYIO KHHTY.
HHOPUHHUTHUB
(THE INFINITIVE)

Kax B pyccKOM, TaK M B AHITIHICKOM S3bIKE MH(MHUTHB HMEET CBONCTBA
THarona U CyumecTBHTENLHOIO.
Hupunutip 00BIYHO yHOTpeONsAeTCS ¢ HacTHUEH to.

YepThbl CYMIECTBATENLHOMO
1. UnpuuanTHB MoXeT OBITE MOMIeHKAIINM B ITPEUIOKEHHH:
To study well is your duty. YUUTBECH XOPOIIO—
Bama o0A3aHHOCTE,

To speak English is not difficult.  I'oopuTek no-aHrauicku

HETPYIHO.
2. HudyuanTHB MOXET OBITh NIPSAMBIM JOTIONIHEHHEM:
Our students like to read. Hauu cryneHTH ni00aT YUTATh.
My sister asked me to go Mog cecTpa IONIPCCHIA MEHS
there with her. TIOHTH TyHa ¢ HeH.
3. UHQUHUTHB MOXKeT OBITH UMEHHOH YacThIO COCTABHOIO
CKa3YeMOTO!
Your task is to study well. Baina 3amaua — yuuThes
XOpouIo.

Yeprs! riarosa
1. 3a anUHATHBOM MOKeT CJIeIOBATL NPAMoe JONoNeHHe:
He likes to read English OH m0OMT YUTATH AaHTNHIICKKE
books. : KHHTH.
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2. MHUHHTHB MOKET ONPENENATLECA HApeuHeM:

They were surprised to OHH YOUBMIIHCH, YBUIS

see me so early. MEHS TaK PaHo.

3. UuepuaHTHB MOKET OBITH YACTLI0 COCTABHOIO IIarojbHOTO
CKA3YeMOoro:

He must do his homework On nomxen nenath

this evening. JOMAIIHEE 3aaHIE BEYCPOM,

Ann began to read - AHA Havasia YHTATEH AHIIHHCKHE

English books. KHHTH.

Kpome Tore, MHQpHHUTHB HMeeT ellé H ApYyrue CHHTaKCHYECKHe
(PYHKLHH,

1. UHGHHATHE MOKeT OBITH ONpedejJeHHeM, 3AMEHAIOIHM LeJI0e
NpUATOYHOE ONpeAcInTelbHOE NPEAI0oKeHHE:
My friend has brought me Moii apyr npuHéC MHE
an interesting book to read. HHTEPECHYIO KHUTY, KOTOPYIO
A MOTY TIOYHTAT.

2. URGHBATHB MOKeT ObITL 00CTOATEILCTBOM Lie/IH, 3aMEHAK UM
ofcToATEIbCTBEHHOE NPefa0KeHHe HeTH;
He gave me his pen to write On nan MHe pyuky, 4T0O5!

a letter to Mike. g HamEucan mucekMo M uie.
3. MuduHUTHB MOMXKET BXOJHTh B COCTAB CJI0IKHOIO JOMOJIHeHHA:
I want you to come Sl Xxouy, uToOB1 THI NpHINIA
early today. PaHO CETOMHA.
TEPYH/IUN
(THE GERUND)

B anrnuiickoM s3bIke ecTh HelyHas (opMa [1arofa, OKaHYHBAIOMIAICS
Ha -ing, KOTOPOH HET B pycCKOM A3bIKe, JTa ing-hopma HaswiBaercd the
Gerund (repynmuit). I'epyHIuI0 OpUCYIH YEPTHl KaK INIaroya, Tak H
CYIIECTBHTEABHOTO,

YepTr! cynieCTBHTENLHOTO
1. T'epyunuii ynorpedaserca B poau NMOAJEKANIET0 WIH AONOIHEHA:
Reading is useful. YTenue noyiesHo.
I like reading. S mobnro YuTaTE,

2. T'epynanii MoKeT uMeTh Hpu cebe onpeaesieHne, BHIPAKEHHOE
NPHTAMATENLHEIM MCCTOHMEHHEM N CYMIeCTBHTeNLHBIM:
We were pleased with - Mzl 6n111 DOBOJIBHBI, YTO
Alek’s coming. npuinén Amik (MpuxogoM AJIHKaA),
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3. B poau ompeaeseHnst Win o0CTOSTENLCTBA FepyYHARI Beerna
ynoTpefasieTcs ¢ NpenoroM:
I don't like his way of deing it. MHe He HpaBHUTCH, KaK
OH 9TO JeNaerT.

Yeprtol raareaa
1. Tepynnuii onpeaefercs HApeYHEM:
I like your speaking MHe HpaBuUTCA, YTO B TAK
English so fast. BEICTPO FOBOPHUTE MTO-AHTIHICKH.

2. I'epyunuii MosieT uMeTh pH cefe nNpsiMoe AONOIHEHHE:
She likes reading Ona nroQuT uHTaTH
French books. (hpaHIy3CKHEe KHUTH.

Kaxk BbI BHANTE M3 IPEABILAYIINX IPUMEPOB, rePYHIII MePeBOMHUTCA
Ha PYCCKHH A3LIK CYIIECTBUTENLHEIM, ITIAI0NOM B HEONPEACIEHHOH hopMe
MY MPUIATOYHBIM [IPeIIOKEHUEM,

IPUYACTUE HACTOAIET'O BPEMEHH
(PRESENT PARTICIPLE, JIU PARTICIPLE I)

Present Participle Moxer OpITE 00pa30BaHO OT N06Oro rnaroia (Kpome
MOJANbHBIX H BCITOMOraTe/IbHEIX rraronoB shall u will) myTtém npubasnenus
OKOHYAHHA -ing, COOTBETCTBYIOIIETO PYCCKHM OKOHYAHHAM -ami(-gu)rii(cs),
-y -rom)uii(cs):

standing — cToALIMIL,

turning — Bpamawcuuiics

burning — ropsmuii

Ecmu rnaron oxaH4MBaeTCs HA HENPOH3HOCHMOE €, TO IIPH 06pa30oBaHHH
Present Participle e omyckaercs:

smile — smiling

write — writing

Ecnu rmaron cocToMT U3 OQHOTO ci1ora, TO NpH o0paszosaHuu Present
Participle ynsauBaercs koHeyHas COracHas:

sit — sitting

run — running

swim — swimming

Present Participle yuyactsyer B o6pasosanuy Bpemen rpymsl Continuous
B COYETAHHH C TMYHBIMH (POPMAMU BCIIOMOTATENBLHOTO Tiiarona to be:

They are drawing now. Onn yepraT ceifyac,
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B npegnoxenun Present Participle Moxer BeicTynats B GyHKIMY;

1) onpeneieHHs K CYIIECTBHTEIBHOMY:

I like to see smiling faces. S mobmo BUAETS yibibaroIecs
JTHIA,

2) obocobGneHHoro onpeneenis, 3aMeHAIOMIEro MPHAATOYHOE ONpeeiu-
TeJbHOE NpPeIoKeHHe:

The boy sitting at the ManpumK, CHIMIIUH 32
table is her brother. cTonoM, eé 6par.

(The boy who is sitting (Manp4uK, KOTOPBIA CHIMT
at the table is her brother.) 3a CTOJIOM, €€ Opar.)

3) 0GCTOATEILCTRA (B ITHX C/IyYasx aHMIHHACKOE MPHYACTHE HACTORILIETO
BpeMeHH NMEPEeBOINTCH PYCCKHM JeelpuYacTHeM):
She went out smiling. Ona Brimna yneibadch.

NPUYACTHE IMPOIIEAIIEI'O BPEMEHHU
(PAST PARTICIPLE, WJIU PARTICIPLE II)

dopma Past Participle mpaBHIBHEIX IN1aT0a0B 00pasyeTes MyTéM
npubasnenns cydoukca -ed X OCHOBHOH (opMe Tiiaroia, HanpuMep:
decide — pemaTts decided — peri€HHEIHA

Mdopma Past Participle HermpaBuIbHBIX Iaroaos 0bpasyerca 0COOBIMHU
criocofaMu (cM. TaGnHUY HEeNpaBHAbHBIX rIarojios Ha c. 357),
HATIPUMEP:

write — mucaTh written — HanuCcaHHBIR

®opmet Past Participle nauGonee yrmorpebHTENBHBIX ITAT0I0B BAM
HYXHO BBIYUHTB.

Past Participle yuacrsyet B o6pasosanuu BpeMéH rpymmer Perfect,
CTpajaTENbHOTO 3af0ra:

I have just got tickets 51 TONBKO YTO KYITHII

to the cinema, OUETHl B KHHO.

This article was written 3Ta cTaThs OblIAa HANMCAHA
by my friend. MOUM IPYIOM.

B npeanoxennu Past Participle Moxer BhicTynars B (QyHKLHK!

1) ompenesieHus K CYLECTBHTEILHOMY:
The broken cup was Pa36uTas yamka nexana
on the floor. H& ITOJTY.
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2) 000c0o0/IeHHOTO onpescaciiig, JIAMCHAIONIEro NPHNATOMHOE onpeae-
JHHTCNBEHOE NPeAIoKeHHEe:

Here is the letter received BoT nnceMo, nonyveHHoe
from Nick. ot Konu,
(Here is the letter which (Bot rmceMo, KOTOPOE S ORI
I received from Nick yesterday.) ot Konu Buepa.)
ITPEJJIOTH
(PREPOSITIONS)

BBHIy TOrO, YTO B AHTIHICKOM A3BIKE [IOYTH OTCYTCTBYIOT ITAJEHKH,
NPeASIOTH NOKA3BIBAIOT HE TONBKO OTHOWIEHHS MEXIY CYIIECTBUTENBHBIMH
H IPYTHUMM YaCTAMH PEYM, HO H BBRIIONHAIT QYHKIHIO MageXKHbIX
OKOHYAHHH,

3anoMHHTe 3HAYEHHN OCHOBNBLIX NPEIIOr0B AHIMIUIICKOro S3LIKA:

1. IIpeanor of BeimonHAeT QYHKUHIO PYCCKOTO PORHMTEIBHOTO
najiexa;

London is the capital JlounoH — cronua

of Great Britain. Benukxobpuranuu.

2. Ilpennor to BRIMONHAET (PYHKIHIO JATENBHOTO MAJEKA IPH
BRIPAXEHUH OTHOIUEHUS TIArona K JOTMOJHEHUIO:

I gave the pen to my brother, S otnan pydky Oparty.

3. ITpemnor about cooTBeTCTBYET (POPME IIPEUTOKHOTO TIAJEKA;

He told me about that party. On pacckazai MHE O TOM
Beuepe.

4, TIpertoru by, with BEIMONHAIOT QYHKLMIO TBOPHTETBHOTO MAIEKA.
By o6o3Hayaer opymieBneHHOTO Aeatels, with — opymue neffcTBus:

We write with a pen. M1 mHIIeM pyykoii.
“Poltava™ was written «ITonrapa» Oplna HanucaHa
by Pushkin. ITyInKHHEBIM,

IMToMHHuTE, YTO OAHMH M TOT XK€ IPEAJIOT MOKET NEPEBOAHTHCS HA
PYCCKHit A3BIK 1TO-pasHoMy. Hanpumep:

in

She was in the street. Omna Ormna Ha yauue.

We shall meet in a month. Mgzl BeTpeTHMCS Hepes Mecsll.
The work was done in May. PaGora 6bu1a caenana B Mae.

at

She was at the lesson. Ona Obua Ha ypoxe.

I worked at my homework. S paboTtan Hag MOMM

AOMalIHHM 3a0aHHEM.
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The teacher was at his Yyutenk OB 3a CBOHM

desk when I came in. CTOJIOM, KOT/Ja f BOIIe.
At 7 o’clock we shall B ceMb 4UacOB MBI TIOEIEM
go to Sochi. B CouH.

to

He goes to school in OH XOIUT B NIKOAY YTPOM.
the morning.

"Come to the blackboard!” «ITomoiiau k mockely —
he said. | CKa3aJl OH.

Today we shall go to Ceroans Mbel noiiaeM Ha
the meeting. coOpaHue.

JanoMHATE 3HAYEHHA C/ICAYIOUIHX IpeiIoToB:

on [on] Ha into ['intu] BHYTpPB

above [2’bav] Han out of [‘aut’ov] usnyrpn

under [‘anda] nox behind [b1’haind] c3amn

below [bi’lou] muke near [nie] OKono; BO3NeE

in [1n] BHYTpH to [tu:] ykaseiBaeT JBHIKEHUE K IPEnMETY

IMOBEJIUTEJBHOE INMPEIOXKEHHUE
(THE IMPERATIVE SENTENCE)

B moBenuTeNbHOM TNPEAI0KEHHH NOPIAOK CIOB TOT ke, UTO H B
MTOBECTBOBATEILHOM NIPENTOXKEHHH, TONBKO B OONBIIMHCTBE COyYaeB
oTcyTCTBYET noanexamee. [ToBenuTeNbHOE IIPEIUTOXEHHE TIPOM3HOCHTCA
¢ uuronanueit I (Tune I) —

I II I 1V
— Give me your copy-books! —
— Don’t talk — so loud!

You g0 — there!

BOIMPOCUTEJBHOE INPEJJIOXKEHUE
(THE INTERROGATIVE SENTENCE)

B BompocHTeNsHBIX NPENOKEHHAX HANO Pa3IHuYaTh ABa pOJa
BonpocoB — (1) obuine Bompock! (general questions), OTHOCAIHECS KO
BCEMY IPEIOKEHHIO H TPeOYIONHe KPAaTKHX OTBETOB "aa M HeT, H (2)
CIielHaJIbHBIE BOITPOCH! (Special questions), OTHOCAIIMECA K Pa3HBIM UJiEHAM
npennoxkenus U Tpedyloliue MOIHBIX OTBETOB MO CYILECTBY BOTIPOCA.
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OBIIUE BOIIPOCHI
(GENERAL QUESTIONS)

O61mnii Bonpoc BCceraga HaYHHAETCS € BCIOMOTAaTENEHOTO MIIH
MOJAJILHOTO TJ1aroa, Tak Kak CKa3yeMoe B BOIIPOCUTENBHOM IIPeUIOKEeHUH
paclienuaeTCa Ha [IBE YacTH: CMBICIOBOH rnaroji (M UMEHHas 4acTh
CKa3yeMOT0) OCTaETca Ha CBOEM BTOPOM MECTE, @ BCIIOMOTATENbHBIH HiH
MOZJAJBHEIH ITIarosl 3aHUMAET HYJIEBOE MECTO Mepe MOIeHAIHM.

Ecnu cMbICNIOBOH Inaroi CTOUT B OXHOM M3 NPOCTHIX BpeMéH (Pre-
sent Indefinite uwnu Past Indefinite), xoTopsre o6pazyiorca 6e3 nomoiu
BCIIOMOTATENLHOTO IJ1aroia, CMBICIOBOH rinaron B popmMe HHOHHATHBA
OCTa€TCs HA BTOPOM MECTE, 2 HYJIEBOE MECTO 3aHHMAET COOTBETCTBYIOLIAA
¢bopMa BcroMOTraTensHOro rraroia do.

g obero Bonpoca xapaxkTepHa HHTOHauyA 11 — [oBbIIIEHHE TOJIOCE
B KOHILIE NIPEIIOKEHISE, —

0 I II 111 v
Did The wolf got in -- among the sheep.
the wolf get in -- among the sheep?
Has She has written | a letter today.
she -- written a letter today?
Can Ann can read -- very well.
Ann — read - very well?

Ha ofmuii Bonpoc gaérca KpaTKHi OTBET, BKIKOUAIMIMI JTHYHOE
MECTOHMMEHHE, 3aMEeHAIONIee MOAIexKalnee, H COOTBETCTBYIOILYIO GopMy
BCIIOMOTaTeNsHOTO MIH MOAAIBHOTO Tiaroiia —

Was Mary at the cinema on Sunday? Yes, she was,

Can Peter go there at once? No, he can't.

O0nmie BOMpOCH HMEIOT H OTPHLATEILHYIO (OPMY, M [TO-PYCCKH B 9THX
CAyHagaX BONPOC HAYHHAETCS CO CIIOB pa3zge... He, HEYICERU... e —

Hasn't he come in time? Passe (HeyXenu) OH He NpULIEN?

Can't you do it now? Pa3Be Bbl HE MOXKETE CACNATE TO cefiyac?

Needn't Peter go there? Pazge Ilere He Hano noliti tyna?

AJIBTEPHATHUBHBIE BOITPOCKHI
(ALTERNATIVE QUESTIONS).
AnprepHaTHniLIC (86I00POYHBIE) BOTIPOCK C COIO30M OF— HJTH CXO/JHBI
¢ ODIMMMH BOMIPUCHME B TOM OTHOIIEHHH, YTO OHH TAKXe HAYHHAIOTCA
C BCIIOMOTATENbHBIX M MOJANBHBIX THATCJI0B, HO OHH OTAHYAIOTCH OT
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obmux ponpocoe (1) HHTOHALHEH, TAK KAK I'0JIOC TIOBLILIASTCS B CEpeIMHE
MPEIOKEHNA TTEPEL COIO30M OF, HO MOHIDKACTCA B KOHIE MPEIUIOKEHHS, H
(2) OTBETOM, [TOCKOJIBKY AlbTePHATHBHBIH BOIIPOC TPpeOyeT NoaHoro oTsera
110 CYIIECTBY BoIpoca —

Is Michael at school or at home? He is at school.

Will he come today or tomorrow? He will come today.

OBILIUE BOIIPOCHI
(DISJUNCTIVE QUESTIONS.)

K 06mumM BompocaM OTHOCATCS Takke aJbTePHATUBHBIE BOIIPOCH,
HaspIBaeMele disjunctive questions (pasbeMHAIONINE AN PA3bEIHHEHHBIE
BOIIPOCEI), DTH BOIPOCH HAYMHAIOTCA C 3a#BieHuA (a statement), 3a
KOTOPHIM CliedyeT KpaTkuit ofmuit sonpoc (a general question). Ha
PYCCKHH A3BIK 3TOT 0Ot BONPOC MEPEBOANTCA CROBAMH HE Npasja u!
WIH fa? He3aBUCHMO OT TOTO, KAKOH IJIaroNl CTOUT 110-aHTTIMHCKH —

It's a fine day today, isn’t it?

Ceromus xopommuii 1eHb, He npasaa jum? (na?)

Ecan Bonpoc He TpedyeT 0TBeTa, a ABNAETCA KaK OBl [MOATBEPAKACHHEM
CIeNaHHOro OBOPAIINM 3adBjieHHd, 06e YacTH BONpocd — 3a9BIEHHE U
obIuit BOIPOC — MPOU3HOCATCA ¢ Najaromel HHToHanued [ —

It was very cold yesterday, wasn’t it?

Buepa Opl10 OYeHbL XONOAHO, He mpasaa nmu? (aa?)

Ecnm Bompoc obpaméH K ciymaTeno B Tpedyer oTBeTa, nepnas
4acThk BOIPOCAa — 3afBJIEHMe — IIPOU3HOCUTCH ¢ Najaromeli HHToHalNel
I, a Bropas vacte — 001Hi BONPOC — C MOBBIUICHHEM rOJIOCA B KOHLIE
npennoxennud (METOHAUMA IT) —

Ann is asleep, isn’t she?

Amns cnur, He npasaa au? (ma?)

Tom will go there, won’t se?

Tom noiinéT Tyna, He npasaa nmu? (ga?)

Kpatkuit obmuii Bonmpoc coEepkUT TOIABKC JIHYHOE MECTOHMEHHE
M BCIIOMOrATENEBHBIH WIH MOAANBHEIN r1aroi, ynoTpebnéuusii B
34ABJICHUH —

The children can swim, can’t they?

Hern ymeroT miaeats, He mpasja nu? (na?)

Ecnu rioaros B 3asBIEHHH CTOMT B OZHOM M3 NIPOCTHIX BpeMéEH (Present
Indefinite unu Past Indefinite), B o6imeM Bompoce CTOUT COOTBETCTBYIOIIAS
(popma rnarona do -- do, does, did —
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He knows his lesson, doesn’t he?

On 3HaeT ypok, He mpasaa 1H? (aa?)

He came in time, didn’t he?

On npumeén Bo-BpeMs, He npasna mu? (ma?)

Disjunctive questions cTposiTCA pa3HO B 3aBUCHMOCTH OT 0KHIaEMOTO
OTBETA.

Ecnn oxupaercs yreepauTelbHbiii oTer (affirmative answer), nepsas
4acTh BOTIPOCA — 3afBJICHHE — CTOMT B YTBEPAHMTEIBHOH (popMme, a BTOpasd
uacThb -- 061uit Bonpoc — B oTpHLaTEnbHO hopme —

You know her address, don’t you?

Brl 3HaeTe eé ampec, He npapga au?! (ga?)

Ecnu oxuzaeTcs oTpULlaTeNbHEIH OTBET (negative answer), 3asiBJIeHHE
CTOMT B OTPULIATENbHOM Ghopme, a 00Ul BOTIPOC — B YTBEPAUTENBLHON
topme —

You don’t know her address, do you?

Bel He 3Haete e€ afpeca, He npasga ou? (ma?)

OsulaeTca yTBepOUTEIbHbIH OTBET

OKUaaeTces OTPULATENbHbIH OTBET

They are at home, aren’t they?

Onun noma, se npaena nu? (na?)

You have this book, haven’t you?

¥ Bac ecTh 3Ta KHHTA, HE MpaBaa au?
(ma?)

He likes this picture, doesn’t he?

EMy HpaBHTCS 3Ta KapTHHa, HE MpaBja
nu? (ma?l)

She will be late, won’t she?

Ona ormosaaeT, He npasaa nu? (1a?)

They aren’t at home, are they?

Wx Her moma, He mpasna nmu? (na?)
You haven’t this book, have you?

Y Bac HeT 3TOW KHWTH, HE TpaBaa ju?
(na?)

He doesn’t like this picture, does he?
EMY He HPaBHTCA 3Ta KapTHHA, HE
npapaa au? (na?)

She won’t be late, will she?

Oua He onoszaeT, He npasaa au?
(na?)

OTseTrl Ha disjunctive questions MOTyT OBITE H YTBEPAUTEIbHBIMH H
OTPHIATENBHBIMM, T. €. OXKHUAAEMBIMI H HEOXKHIAHHBIMH.

Korpa oxunaercsa yrBepEMTENBHEIN OTBET, 00a OTBeTa—U OKHIAEMBIH
¥ HEOXXKUIaHHBIH — COBMALAIOT MO-aHTJIMHCKH H IO-PYCCKH: yes — Ja
OTHOCHTCA K YTBEPAUTEILHOMY OTBETY, & NO — HET — K OTPHUATEILHOMY
OTBETY —

" Disjunctive Questions

You want a drink, don’t you?

Bbl XoTHTE MHUTE, HE npasja iau?
(na?)

She will come soon, won't she?

Negative Answer
Oh no, I don’t.
Her, He xouy.

Affirmative Answer
Yes, I do.

Ha, xouy.

Yes, she will. Oh no, she won'l.
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Owua cxopo npuaért, He npasaa | fla, ckopo. Her, He ckopo.
nu? (na?)

He can go now, can’t he? Yes, he can. Oh no, hecan't.
OH MoxeT uaTH ceituac, He npasaa | Ja, OH MOKeT. HeT, 0H HE MOXET.
nu? (na?).

Ho xoraa oXuOaeTcs OTPHUATENbHBIH OTBET, €CThH Pa3HHIA B
OTBETAX B AHIIMHMCKOM M PYCCKOM f3bIKax. PasHuua 3Ta COCTOHT B TOM,
4TO INO-PYCCKH 0 MOKET CTOSTE C OTPHLATENBHBIM OTBETOM, 8 Hem — C
YTBEPIUTENEHBIM OTBETOM ==

Hem, 6yny. Ha, ue 0yny.

TTo-aHrnuicKky yes MOXKeT CTOATH TOIBKO B YTBEPANTEILHOM OTBETE,
a no — TONBKO B OTPHLATENBHOM OTBETE —

Disjunctive Negative Affirmative
Questions Answer Answer
You don’t want a drink, do you? No, I don’t. Oh yes, I do.
Brl He XOTHTE NMUTH, He nipasaa nu?|Ma, He Xouy. Her, xouay.
(ma?)
She won’t come soon, will she? No, she won’t. |Oh yes, she will
Ona He ckopo npuuéT, He npagja|lla, se ckopo. |Her, ckopo.
mu? (ma?)
He can’t go now, can he? No, he can’t. |Oh yes, he can.
Oun He MOXKET UATH celfuac, He npasaa | [a, ne moxer. | HeTt, MOXKeT.
nu? (ma?)

CHOELMAJBHBIE BOITPOCHI
(SPECIAL QUESTIONS)
Bece crenualbHBIE BONPOCH HRUYMHAIOTCA ¢ BOTIPOCHTENBHBIX CIIOB
— mectoumenuii who? (whom?, whose?), what?, which?, how many?, how
much? u napeuuii where?, when?, how?, how often?, why? u. T.. 0. Ouu
HMEIOT TAaKYIO K€ MHTOHALWIO, KaX B TOBECTBOBATEILHOM TIPEIOKEHHH,
T. €, TOIOC TIOHMIKAETCA B KOHLIE NPeUIOXKEHUA —
Why isn't Annie at school today?

CreunansHBIe BOIIPOCH HeISTCsH Ha JBe Tpymnsl — (1) BOTIPOCH K
noanexameMy H (2) BOOPOCH! KO BCEM JPYTHM UJIeHAM NPefIoKCHNA
— K CKa3yeMOMY, [OMOJIHEHHIO, ONpPeIENeHHIO H 00CTOATEILCTBEHHEIM
CJIOBAM --

B Bonpoce x mMoAIexaluleMy NOPAOOK CIOB TAKOH Xe, KaK B
[MOBECTBOBATENLHOM IIPEIUIOKEHHH: BCE CKa3zyeMoe OCTaeTed Ha CBOCM
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BTOPOM MECTE, a NepBOe MECTO 3aHUMACT BOIPOCHTENBHOE MECTOHMEHIIE
(who, what, which), sensionteecs mognexamuM BONPOCHTENBHOTO
MPEIIOKEHHT —

I I1 11} v
Olga wrote - the exercise |on the blackboard.
| Who wrote the exercise |on the blackboard?
g/ shall come -- home very late.
Who will come - home very late?
He did not skate -- on Wednesday.
Who did not skate - on Wednesday?.
The box |stood =t in the middle of the room.
What stood - in the middle of the room?

Bonpoc k nomnexameMy TpeGyeT MOJHOTO OTBETA, COCTOALIErO M3
TIOJUIEIKAINETO (CYLUIECTBUTENILHOIC MITH MECTOMMEHHSA) M BCIIOMOTATENBHOTO
HIIM MOJAJIBHOTO Iiarona. Eciu ckasyemoe BeIpaskeHo raaronoM B Present
Indefinite mnu Past Indefinite, B oTBeTe CTOMT cOOTBETCTRYIOAS THUHASL
(popma rnarona do. B oTBeTe Ha BOIIpOC K NOANEKAMEMY HabMogaeTCs
QoMbIIOE pasnHyKe MEXAY AHTIHACKIM B PYCCKHM A3BIKOM —

Who can translate this text? Olga can.

Kto moxer nepesecti 910T Teker? Onbra (Moxer).

Who knows this poem? I do.’

Kto 3Haer sto cTuxoTBoperue? S (3Hato).

B crienyansHEX BONPOCax K CKa3yeMOMY, JIOTIONHEHHIO, ONpeIeneH IO
1 00CTOATENBCTBEHHBIM CIIOBAM MOPAAOK CIOB TaKoil ke, KaK B oB1ImX
BONIpOCax: CMBICIOBOH riiaroia octaércs HA CBOEM BTOPOM MecTe, a
BCTIOMOTATENBHBIA MIIM MOJAIBHEIH IIar0Jl 3aHUMAET HYJIEBOE MECTO TIepe]
noznexanuM, BonpocHTenBHOE CIOBO CTOUT HEPEH BCIIOMOTATENBHEIM HIH
MOJANbHBIM TIAroI0M —

? 0 [ I 11 IV
i -- | Mary | is reading a book in the garden.
“What | is | Mary | — doing? -
What is | Mary | — reading — in the garden?
Where | is | Mary | — reading | a book? —

B Bompocax o JONONHEHHH C MIPEIIOroM HabIIORAETCS 0COBEHHOCTE
AHITHHCKOro A3bIKA 10 CPABHEHMIO ¢ PYCCKHUM A3LIKOM: TIPEMNIOT MOJXKET
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CTOATH B Hauaje MPeJIokKeHnsl BMECTE C BOIIPOCHUTENIBHEIM MecTHMEHHEM
what?, KaKk H IIO-pYCCKH, HO MOJKET OCTABATBCH M HA CBOEM MCTE, UTO
COBEPIIEHHO HEJONYCTHMO B PYCCKOM A3BIKE-—-

? 0 I 11 111 I\
- -- Leo told me about ths film.
(About what| did Leo tell me?)
What did Leo tell me aboit?
— — | Mother | gave | an apple to eachof us.
To whom | did | Mother | give | an apple?
Whom did | Mother | give | an apple td

Tpuntenanne. Ipenntoxenue, saknouéHHOE B CKOOKH, rpaMiaTHICCKH
NpaBUiBHO, HO He ynoTpebiserca B aHIMHACKOH pedn.

CJIOXKHOE INPEAJIOKEHUE,
(THE COMPOUND AND THE COMPLEX SENTENCE)
CrnoxHple IpeaIoKeHa KaK [10-PYCCKH, TaK H I0-aHTIHHCH ACIATCA
Ha CIOXHO-cOUNHEHHBIE (compound sentences) ¥ Ha CHOXHOMOFHHCHHEIE
(complex sentences).

THE COMPOUND SENTENCE.
CIoKHO-COUNHEHHEBIE IIPEAI0KEHH, cocTosIne u3 BYX (nn
HECKONBKHX) MPOCTHX NpemioxkeHuil, coequHATCA cleylOHMH
COUMHHUTENBHBIMH COO3AMH —
CounHHTENbIbIE COIO3bI:

and but or either... or neither.. NOr

a, u HO, a HIIH WU ... HIH HY,.. HH

for S0 theefore

TaK Kax HTaK, [103TOMY, noaFoMy,
TaK 4T0 crenoaTEIIbHO

An aeroplane roared above them, and bombs fell.

I saw a large tree, but it was too far away,

We know her very well, for she is Michael’s cousin.
“Mother will go with us, so we shan’t be afraid.”

THE COMPLEX SENTENCE.

CroxHo-NoguYNHEHHOE TIPEUIOKEHHE COCTONT U3 AByX HacTel -
- (1) rnaBnoro npepnoxenus (principal clause) u (2) npugd TOMHOTO
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npennoxenus (subordinate clause), koTopoe IPUCOSIUHSIETCS K TTTABHOMY
TPEIJIOKEHHIO TPH IIOMOIIH CNESAYIOIIHMX COIO3HBIX CIIOB —

IHopuunuTeabHDLIE COHO3BI
that uro
s0... that Tax uro
because noTOMY 4TO
as TAK Kak, KOria, B TO BpeMa Kak
while B TO BpeMs Kak, roka
till, until go Tex nmop noxa, noka
in order that aas Toro urobnr
before nepen TeM kax
after mocne TOroO Kak
though, although xota

OTHoCHTENRLHLIE MECTOMMEHHA:
who KTO, KOTOpBI
whom kKoro, KoMy, KOTOpOTO,
KOTOPOMY
whose ueii, koToporo
which xortopeiii; that xoTopnii
what (T0) uTo
OTHOCHTENLHBIE HAPSYHS:
when xorna
where rae, Kyaa
how xaxk, kakuM of6pazom
why mouemy

Bertha thinks that she lives in a bright little home.

While we were talking, she got supper ready.

He put on his warm coat, because the wind was cold.

Peter and Leo, who live in the same street, go home together,
“I can’t sing when I work,” he said in a rough voice.

She does not know where we live.

IIpuaaToOYHbIE MPEANOKEHHS KAK MO-PYCCKH, TAK H N0-aHIIHHACKH
JIENATCA HA MPHOATOYHBIE TOJJIeXKAIIHE, CKA3YEeMBbEE, OIPEIe/IHTENbHEIE,
NOTIONHUTENbHEBIE H 00CTOATENBCTBEHHBIE, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO,
K KAKOMY YI€HY IJIaBHOI'O NPenyoKeHus OHHM oTHocATcA. Ho ecTh
0COOEHHOCTH, XapaKTEPHBIE AN AHTTTHHCKOTO A3bIKA.

B npHAaTOYHEIX JOTIOMHHTEIEHBIX MTPEATOKEHHIX 0OEMHO OIyCcKaeTC
OAUYMHHTENBHBLH 003 that -- yTo, M Nepe] HUM He CTOMT 3aldras, Kak
B.PYCCKOM S3BIKE —

I think (that) we should send her a book.

ST nymalo, Wro Mbl JOJDKHEL MOCHATE € KHHTY.

ITo-pyccku OGBIYHO ONMYCKAETCS B MPUAATOYHOM TIPEIIIOKEHHH
Mofneskaniee, eCiu OHO COOTBETCTBYET NMOJJEKANEMY B TITABHOM
NpeI0KEHHH, MO-aHTIHNCKH 3TO HEBO3MOXHO —

He says (that) he will do this exercise at once.

OH roBOPHT, UTO CASNEET 3TO YIpa)XKHeHHe celfuac xe.

Ecrm B mpunaToyHOM ONPEeNenUTENEHOM IIPEJI0KEHHH OTHOCUTENBHOE
MectouMenHne (whom, which, that) sBngercs HOMONHEHHEM, OHO MOXKET
NPOMYCKATBCH, UTO HEIOMYCTHMO B PYCCKOM A3BIKE —
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He 1s speaking about the film (that) he saw vesterday.
Ou rosoput o duiapMe, KOTopbIH 0N BHIeT BUepa.
This is the man (whom) 7 mean.

DJTO 4eNO0BEK, KOTOPOro 51 MMEIO B BHJLY.

ECHH OTHOCHTEIIEHOE MECTOHMEHHE }‘HUTPEﬁHEHO C HpEﬂHGFGM, le-‘[
TIPOTIYCKE MECTOHMEHHS Npe;JIOr CTOUT IIOCKTe IIarojia —

She showed me the house in which she lives.

She showed me the house she lives in.

Ona moxasaja MHe JOM, B KOTOPOM KUBET.

That is the teacher about whom I told you so much,
That is the teacher I told you so much about.
BoT yauTens, 0 KOTOPOM A CTOJIBKO PAcCKa3bIBAN BAM.

IMPUYACTYA, SAMEHAIOIWE TUYHBIE

®OPMBI T'TATOJIA.
(PARTICIPLES REPLACING THE FINITE FORMS
OF THE VERB).

Kak u mo-pyccku, NpUAATOUYHbIE OIIPEHEIIMTENLHEIE TIPEIIIOKEHHs
MOTYT 3aMEHATHCA MPUUYACTHBIMH 00OPOTAMH: OTHOCHTENLHOE
MECTOMMEHHME ONYCKAETCH, 4 rIATON B JUUHON popmMe 3aMeHACTCA
NMPHYACTHEM HACTOSAINErO WM npoweamero spemenu. Ipuyacrusiii
oGopoT, 3aMeHAIOUINI TPUAATOYHOE CIPENeIHTEILHOEe IIPELIOKEHHE,
BCEr/d CTOHUT IIOCNIE CYUIECTBUTENBHOTO, K KOTOPOMY OHO OTHOCHTCH, H
HE MOMKET CTOATEH NEePell HAM, KaK IOo-PyccKy —

She is reading the text which was translated by Olga.

She is reading the text translated by Olga.

OHa uutaer Texcr, nepesedéHuelil Onbroi.

Ona uyuraer nepepenéuusiii ONbroi TEKCT.

This is a word which has two meanings.
This is a word having two meanings.
Bot cnoBo, uMeroniee NBa 3HAYCHHUA.
BoT nMeromniee gsa 3HaYEHHs CIOBO.

JIuunpie hopMel THATOAA B MPOCTHIX NMPEeITOKEHHAX T ABYyMA
CKa3yeMBIMH M B CJIOKHO-COYMHEHHBIX MIPEANIOKEHMAX MOTYT 3aMEHSTBCA
NPHYACTHBIMU 000POTAMH, KOTOPEIE HA PYCCKUI A3BIK NMEPEBOAATCA
JeenpHyacTHBIME 0DOPOTAMY -~

He took a pen and began to write.

OH B34I pYUKy ¥ Havall [THCATH.
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Taking a pen, he began to write.
B3gs pyuky, oH Hauaj NMHUCATh.

She was very tired, so she went to bed at once.
Ona oueHb ycTana, Mo3TOMYy Ceifuac e JIET/Ia CraTh.

Being very tired, she went to bed at once.
QOueHsp ycTaB, OHA ceiUac e JIerna cnarThb.

O0GcToaTEeNBCTBEHHEIE MPHAATOYHEE NPSANIOKEHHS 3aMEHIIOTCA
MPHYACTHEIMH 0B0POTaMH, KOTOPBIE MOTYT CTOATE MIH NMEPE TIABHBIM
npeanoXeHHeM HIH MOCHE HEFQ M Ha PYCCKHH A3BIK MEPEBOIATCS
JeerpHYacTHeIMI obopoTamMu — '

When they came to her flat, they rang the bell.

Koraa onu gomny go eé KBapTHPBI, OHH ITO3BOHHJIM.

Coming to her flat, they rang the bell.
Hoiing no e€ kBapTHPLI, OHH MTO3BOHIIH.

As she was coming into her room, she heard a noise.
Korna ona BXOAMIA B CBOIO KOMHATY, OHA YCIBIIIANA TIYM.

Coming into her room, she heard a noise.
Bxons B cBOIO KOMHATY, OHA YCIOBILIANA IIYM.

CJIOKHOE JOINOJHEHHUE
(THE COMPLEX OBJECT)

CnoxHoc pononneHue mocne rnaroaos want ¢ like (should like u
would like) cocTouT N3 NMPAMOro JONOIHEHHA — CYIIECTBUTEABHOTO
MIH MECTOHMMEHHS, 33 KOTOPHIM cllgyeT rinaron B popme HHOUHUTHEA C
4yacTHleH to —

Father wants me to write this letter.

Oren xoueT, yToOBI 8 HAIIHCAN 3TO MHCHMO.

CnoskHoe JIONOJIHEHIE He HMEeeT TOUHOTO COOTBETCTBHA B PYCCKOM
A3BIKE M TIEPEBOANTCSA Ha PYCCKHH A3BIK AOMONHHTENBHEIM MPHIATOYHEIM
TIPEIUIOJKEHHIEM C COTO30M YTOOLI —

Peter wants Leo to hielp him,

IIets xouet, 9yrodui JIEBA oMor emy.

I should like you to come tomorrow.
I xotena Obl, 4TOOB! BBl NPHIIIH 3aBTPA.

Croxnoe HOMOIHEHHE TIOCTIE INIATONICB see U hear cOCTOUT U3 NPAMOTO
NOMOTHEHI -—— CYLIECTBUTENILHOrO WIIM MECTOMMEHHS, 33 KOTOPIM ClIeAyeT
rnaron B popme nHpHHUTHBA 6e3 yacTHUB (0 —
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1 saw Boris come into the house.
S Buaena, kak bopuc BOMEN B IOM.

ITocne riaaroIoB see W hear MOXKET CTOSATH CIOXKHOE [NOIOTHEHHE, B
KOTOPOM 33 NPSIMBIM JIOTIONHEHHEM ClIefyeT rnaron B GopMe IIpH4acTHs
HaCTOALIETO BPEMEHH —

I saw him coming up to the house.

S Bunena, Kak OH IMOAXOAHI K AOMY.

O6a CHOoXHBIX JTOIMONHEHHS TIOCHE TIaroaoB see 1 hear Ha PYCCKHH
S3BIK MEPEBOAATCS AOIIOJHUTENLHEIM NPHAATOYHBIM MPEATOKEHUEM C
COIO30M KaK. |

Pasuuiia Mexay HUMH 3akaiovaeTca B cuepyomeM. CnoxHoe
AOTIONHEHHe ¢ HHPHHUTHBOM 0003HAUAET OAHOKPATHOE NEHCTBHE —

I heard her say these words.

A cnpiman, Kak OHA CKasajla 5TH ClIoBa.

We saw her run into the house.
Mpzr1 BHOenn, kak oHa BOexana B JOM.

Crnosxnoe JOMoNHeHHe ¢ IPHYACTHEM HACTOSIIETO BpeMeHs o0o3HavaeT
HE3AKOHYEHHOE ACHCTBHE, HAYABIICECH paHblle U MPOHCXOAHBIINEE B
IDAHHBIHA MOMEHT («CIBIIAHHA» UIH «BHOCHHA») —

They heard him speaking to the director.

OHu cnblirajy, Kak OH pasroBapuBall ¢ JHPEKTOPOM,

We saw her running about in the garden.
Mer Bupeny, kak oHa Gerana no cafy.

CroXkHOE JOMOHEHHE MOKET TAKKE COCTOAThL H3 NIPAMOTO JOIOMHEHHS
1 IIPHYACTHA:

I heard her singing 51 cnplmian, Kak OHa nena
an English song. AHTTHHCKYIO MECHIO.

He watched them Oun nabmiopan 3a TeM,
playing in the garden, Kak OHU Urpany B cafgy.

Pasuuia Memay HHMH 3aK/II0YAeTCH B CICAYIOLEM,
Crnoxuoe gononkeHne ¢ MHQUHHUTHBOM 0003Ha4YaeT OOHOKPATHOE
JeHCTBHE:

I heard her say these S cnsriman, 4To OHA CKasaja
words. 9TH CIIOBA.

We saw her run into Mu1 Buzend, yro oHa BOexana
the house. B IOM.
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CHD}KHOIE JAOIIOJNHEHHKE C MIPHYACTHEM HACTOAIED EpeMEH]’I HD,E[‘-Iép-
KHBAET MMPOLIECC NPOTeKanus AeHCTBI:

I saw her crossing S Buzen, kax oHa nepexoauna
the street. YIIHITY.

I watched the children S nabmogan 3a TeM, Kax
playing with a ball, JEeTH UTPAIH B MAY.

CnoxHoe NOTONHEHHE HE UMEET TOYHOTO COOTBETCTBHMSA B PYCCKOM
A3bIKE H MEPEBOOMTCA HA PYCCKMI A3BIK AOTIOMHHTENBHBIM MTPHIATOUYHEIM
IPENIOKEHHEM C COK3aMU 4TO, YTOOH! (€CNH B CIOMKHOE IOMOMHEHHE
BXOIMT MHOUHNTHE) H 4K (SC/IH B CIIOKHOE JIGTIONHEHHE BXOAHT IIPUYACTHE
HACTOSAIIETO BPEMEHN).

Tabnuua epeMéH anrMiickoro rnarosia
HMelicTRHTALULIN 32707

Bpemsa Present Past Future
dopma (HacTOAIIEE) (ripoiemmee) (Oynmyuee)
Indefinite [ work. I worked. I shall work.
(Heonpenenénnan) | 1 write. I wrote. I shall write.
Continuous I am working. I was working. I shall be working.
(npopomxenHan) |1 am writing. I was writing. I shall be writing.

I shall have

Perfect I have worked. I had worked. worked.
(comepiuénuasn) |I have written. I had written. I shall have writ-
ten.
Perfect I have been work- I shall have been
. : I had been work- )
Continuous ing. i working.
(copepiuénnas | I have been writ- B .\ I shall have been
b ; : I had been writing. |~ ", .
npoaopkeinas) |ing, writing.
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O’ Henry, whose real name was William Sydney Porter, was Ameri-
can short-story teller. He was born in Greensboro a little town in North
Carolina, in 1862. His mother died when he was three. His aunt had a
private school, and encouraged him to read. He read a lot of books by
the writers who were popular that time. He was also fond of drawing. He
left school at fifteen and became a clerk in his uncle’s drugstore where he
worked for five years.

Porter was interested in people and in everything that went on around
him. He never lost his interest in reading and becoming a writer. At nineteen
he went to Texas to live on a ranch. He tried many jobs in his early years.
Such as a book-keeper, a draftsman, a teller in the First National Bank
of Austin in Texas. While working in the bank he was accused of stealing
money from the bank. He left the bank and went to Housetop. Where he
started editing a short-lived humorous journal. Then a news came that
his wife was seriously ill and he returned to Austin. And there in 1898 the
jury pronounced him guilty and sentenced him to imprisonment. While in
prison he made the acquaintance of different types of people that he later
used as characters in his stories...

Then he began to write stories. He used the pen-name of O’ Henry-from
the name of the captain of the prison guard, Orrin Henry. He managed to
arrange it so that some of his stories were submitted to newspaper editor
while he was still in prison. He asked the editors to keep his secret,

When he was released from prison, he went to New York. He took a
flat, where he could sit and stare at the passers-by. The city with its four
million inhabitants suggested so many plots to him that he wrole as many
as seven stories a month.

He was the author of about three hundred short stories.

Best of them were published in the books “Cabbages and kings”, “The
Four Million”, “Heart of the west”, “The Trimmed Lamp”, “The Voice of
the City”, “The Gentle Grafter”, “Roads of Desting” “Options” “Strictly
Business” and others. Some of his short stories were published after his
death: “Sixes and Sevens”, “Rolling stones”, “Waits and stays”.

Tliness, hard work and lack of money hastened his death. He died in
1910 when he was forty seven. But he had already achieved worldwide
fame,
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O’ Henry describes the life of the “Little people” clerks, shop assistants
and farm workers, His stories are mostly humorous and anmusing with the
the happy end. Through the gaiety and humour of his stories, the hard life
of poor people can be seen.

Words and expressions

to encourage — pyxbanani KapaaH; MOJAEPKUBATE, TOOMPATS.

a ranch — pan=0.

to get accuainted with — [mMHOC WYAaH; MO3HAKOMHTECA C

a draftsman — HaKKOII; YepTEXHHK

a teller — xaccup

to accuse — aibnop kapaaH; OOBHHATE

to edit — Taxpup kapaaH, peAAKTHPOBATh

to pronounce somebody quilty — sron kacpo aliGxop 3BI10H KapaaH;
NPH3HATH KOro-11nbo BHHOBHEIM

to sentence somebody to imprisonment — a3 0307ff Kacepo Maxpym
KapiaH; MPUIrOBOPHUTE KOTO-IHO0 K TIOPEMHOMY 32KITICUEHHIO

to submit — MeIHUXOA KapAaH; NoaBaTh, NPEACTABIATE, IOAYHHATECH
to release — 0304 KapaaH; ocBoGOAUTE

to hasten — Te3 KapiaH; TOPONHTE, CHENIHTE, TOPOIIHTHCH

fame — mapad; crasa '

Here are some stories by O Henry or William Sydney Porter.

The Last Leaf

(By O’ Henry)
Part One

Sue often met Johnsy in a little cafe on the East Side of New York,
where the two girls came for lunch almost everyday. Johnsy was small
and quiet, with big blue eyes and light hair. Sue was dark and bigger and
stronger than Johnsy. They liked the same things in art and music, the
same poems and salads, they became very good friends and decided to live
together and paint pictures and try to become great artists. They didn’t
have much money, but they were young and full of hope, and life seemed
good to them.
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That was happened in May. In November, a cold gentleman that the
doctors called Mr Pneumonia came to New York. He went into the houses
in the streets and visited almost every family. He didn’t go near Sue, but he
went to Johnsy and put his cold hands on her head. And now Johnsy lay
in bed and looked out of the window at the Grey wall of the next house.
She was not interested in anything.

One morning the doctor called Sue into the corridor and told her that
Johnsy was worse and her life was in danger. She had only one chance to
live. It was that she had to want to live.

“I can’t do anything without her help” -said the doctor “if you make
her speak about food, pictures, clothes, she’ll have a chance to live”

The doctor went away and Sue stood in the corridor and cried. “I must
not cry!” She thought at last “She stopped crying and went into the room
with a smile in her face”.

“The doctor says you must have some soup, drink warm milk and
eat fruit”, she began, but Johnsy was not listening. She was looking out
of the window and was counting. Sue heard the numbers: “Twelve”, then
after a while “Eleven”, and after another minute, “Ten, nine,” together.
Sue looked out of the window, but could see nothing to count there. She
could see only the dirty yard and grey wall of the next house, with an old
vine on it. There were only a few leaves on the vine now, and they were
yellow and brown.

“What are you counting, Johnsy dear?” Sue asked. “Eight”, Johnsy
said, “three days ago there were almost a hundred; I couldn’t count them
all, But now it’s easy.

There are only eight.

“Eight what, dear? Tell me.

“Leaves. On that vine. When the last leaf falls, I must go, too”.

“Nonsene”! Sue said angrily. “Those old leaves are only old leaves.
The vine loses all of its leaves every autumn. But you-the doctor says you
have a good chance. The doctor is sure you will soon be well again. Try to
rest, Johnsy, and don’t think about those leaves. I must finish my picture.
If I sell it. I’ll buy you some nice fruit.

“Don’t buy any fruit. I don’t want anything at all, “Johnsy said and
she seemed very tired. “I don’t want to think, and I don’t want to wait.
I am very tired, and I only want to go down, down, down, where I can
rest at last”.

“Don’t be foolish! Sue said. “These strange ideas come to you because
you are ill. Please, Johnsy, sleep now, if you can. I must run to Behrman
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and ask him to be my model I'll be back in a few minutes. And she ran
out of the room.

Words and expressions

full of hope — ymenu KanoH; IOJIOH HAIEXKIbI

pneumonia — Kacaluu BapaMH MIyNT, THEBMOHUS

chance — yMea, UMKOHHSAT, IIAHC

leaf (leaves) — Gapru AapaxToOH; MMCTBHA

A vine [vain] rynu nedoH, OIIMK TIEYOH; BHHOTPAaAHAA H03a

Speak about the story “The last leaf”
a. About the two girls; their friendship
b. What happened to them
c. Why Johnsy lost her interest in everything
d. The doctor visit.

The Last leaf

Part two

When Behrman was a young man, he decided to become a great artist,
For forty years he tried, but he did not even become a good artist. Now he
was more than sixty. Sometimes he sold his paintings, but he never had any
money, because he drank. In the whole world, he loved only two people
Johnsy and Sue, and he thought he had to take care of them.

“T’ll paint a masterpiece”, he often told them.

“and then well go away from these dirty little rooms!” When Sue told
him about Johnsy, Behrman was very angry. “Why didn’t you take bet-
ter care of her?” he shouted. “I’ll never be a model of your picture! Poor,
poor Johnsy’. “She is so ill”, Sue said. “And her head is full of strange
ideas. She counts the leaves on that old vine and she thinks that when the
last leaf falls, she will go too. All right, Mr Behrman, if you don’t want
to be my model”.

“Who said I won’t be your model?” Behrman shouted.

“Women are so foolish! Come quickly! Johnsy is lying ill in bed, and
you ‘re standing here and talking!”

Johnsy was sleeping when Sue came into the room with Behrman. They
went to the window and looked out.

For five minutes Behrman looked at the vine, then he went away
without a word.

During the night, a cold rain began to fall and the wind become stron-
ger and louder. She sat near Johnsy’s bed, she did not sleep all night. Very
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early in the morning, she saw that Johny’s eyes were open, and she was
looking out of the window. When Sue looked, she saw that there was only
one leaf on the vine.

“It’s the last”, Johnsy said. “I heard the wind all night and I can‘t
understand why it did not fall. I ‘m sure it will fall today, and I'll die at
the same time.”

“Oh, Johnsy,” Sue said, “think of me! What will I do without you?
But Johnsy did not answer.

Slowly the day passed. Every minute seemed an hour. At the end of the
day, the north wind came again and it brought the cold autumn rain.

It rained all night, and in the morning two girls looked out of the
window together, The leaf was there.

For a time, Johnsy lay quiet. Then she said, “I heard the wind during
the whole night, but that brave little leaf fought it. I've been a bad girl,
Sue, and now I ‘m sorry. That last leaf has taught me how to fight for my
life, how bad it is to want to die. You may bring me some bread and butter
and tea now, and later P’ll drink a cup of milk. “An hour later, she said,
“Sue, I'd like to paint a picture of a storm on the sea”.

The doctor came in the afternoon and said that Johnsy was out of
danger. He said to Sue “Sue, her chances are much better. If you take
good care of her, you ‘Il win. And now I must go to other patient. His
name is Behrman, an artist, I think Pneumonia, too, We ‘Il take him to
the hospital, but he is old and his heart isn’t strong. There is no hope for
him, I'm afraid”,

A few days later, Sue came to Johnsy’s bed and sat down. “I have
something to tell you, dear,” she said. “Mr Behrman died in the hospital
today. Pneumonia. They found some green and yellow paint in his room.
Do you see that leaf? It isn’t on the vine. Behrman painted it on the wall
behind the vine, Look out of the window dear, Johnsy, at the last leaf on
the wall. Why it never moved when the wind blew.”

“Ah, darling, Mr Behrman painted it that terrible night when the last
leaf fell, it is his masterpiece”,

Prove the following facts. Give as many facts as you can remember:
1. Johnsy was not interested in anything.

2. Sue loved Johnsy very much.

3. The doctor couldn’t do much for Johnsy.

4. Behrman was very good to the girls.

5. Behrman was a great artist.
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Act as if you are:
a) Sue

b) Johnsy

c) The doctor .
d) Mr Behrman

Use the following words and expressions

to sell (sold, sold) — ¢yp¥xTan; npoaasaTs

a masterpiece — IoXacap; WeACBP

to take care of — FaMXopi KapaaH, HUTOXyOHH Kap/iaH, 3a00TUTHCH
a strange idea — duxpy avon® (ranarii); CTpaHHas HICH

without a word — siroH cyxaH Harydra; 6e3 eqMHOro Cnosa

a wind — maMmoJ; BETep

fight (fought) — My6opusa Gyprian; bopoTbes

a patient — Gemop, xacan (onaMu Kacan), nauueHT, 6onbHOH

Read the story

These words and expressions will help you to understand the meaning.
a village — KHMIIOK, [1€Xa, JIEPCBHA

the leading part — HaKIIH acocfl; [aBHas POk, BEAYas ok
talented — Gonagrar; TaNaHTIMBLLA

Too Well

(By O’Henry)

Miss Carrington was a famous actress. She was born in Cranberry, a
small beautiful village.

When she was 17, she left Cranberry for New York. In New York she
‘began working at the drama theatre. She was very talented and some years
later she became a famous actress.

Once the director of the theatre she was working at decided to put on
a modern play about the country life. Miss Carrington was going to play
the leading part, but they couldn’t find an actor for the male part.

One day a young man came to see the director and asked him to give
him the part. But it was only Miss Carrington who could make a choice,
because she knew the country life very well and wanted to have a partner,
who could give a convincing performance of a country man.

The young actor wanted to have his part very much and he thought
of a plan. He asked many people about Miss Carrington and found out
everything about her.
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Two days later he went to Cranberry. He stayed there for a few days
and then he came back to New York.

Once when Miss Carrington was having lunch with her friends in a
small restaurant, a young poor man came up to their table and said to
Miss Carringion.

“Good morning! Don’t you remember me? [ am Bill Summers from
Cranberry”.

Miss Carrington didn’t remember anybody by this name, but when
he began telling her the news about her old friends she was extremely
interested.

“You know,! I saw your mother only a few days ago,” - said the young
poor man. “Oh really. How is she?” asked the actress,

“When I came she was sitting near the house and looking at the road.
She said: “My daughter has gone this way and something tells me she will
come back this way.

Miss Carrington was very excited. She asked the young man to come
and see her again.

“Now I'd like to go as I am a bit tired,” she said.

The next day the young actor came to the hotel where Miss Carrington
was staying. He wanted to tell her everything and to ask her to give him
the part.

But the hotel clerk said. “Miss Carrington went to Cranberry, to her
village”. :

“Will she come back 7’- asked the actor

“I believe not”-answered the clerk

The young actor realized that he acted too well.

a director — mupeKTOp
a choice — uHTHX0G; BHIGOD
make a choice — HHTHX006 KapaaH; cAenaTh BBIOOD

a convincing performance — 6Go3uu 6oBapubaxiu; ybeaurenpHas
urpa

to find out — épran, Myaitss xapna; y3HaTh

extremely — Xeno xam, a3 xaj 3L, Ype3BLIYAMHBIH

road — pox, naiipoxa; gopora

to be excited — nap xas4ou Oyagas; 6bITh B3BOTHOBAHHEIM

Say what you have learned from the story "Too well" about:
a. Miss Carrington and her work at the theatre;
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b. The young man who wanted to play the leading part;
¢. Miss Carrington's leaving for Cranberry.

Think and answer
Why was the young man’s performance too well?

Read, discuss and retell the story

The Love Drug

(by O’Henry)

Jim, a young car-driver was a boarder at old Riddle’s. He was in love
with Rosy, Mr Riddle’s only daughter, and Rosy was in love with him. They
wanted to get married, but Mr Riddle expected his daughter to marry a rich
man. And Jim was going to have a hard struggle for his happiness.

Jim had a friend whose name was Pilkins who worked as a night clerk
at a chemist’s. One day Jim came to the chemist’s, looking very excited,
and told him that he and Rose had decided to run away and get married
that night.

“That is,”- he added,”- if she doesn’t change her mind. One day she
says she will, and the same evening she says she won’t because she is afraid.
But you can help me, can’t you?” Jim asked his friend.

“I don’t know how”- said Pilkins.

“I say, Pilkins is there a drug that makes a glrl like you better if you
give it to her? I think if I have a stuff like this and give it to Rosy she will
not be afraid any longer.

I don’t mind if I have to pay for it all the money I have”.

“When is all this supposed to take place?” asked Pilkins.

“At nine o’clock. Supper is at seven, at eight Rosy goes to bed, pre-
tending to have a headache, at nine I go under her window. Make up the
powder, Pilkins, please. And I will look after everything else myself.”

Pilkins gave Jim a powder. “This will make Rosy sleep for several hours
without any danger to her” said Pilkins to himself

When Jim had gone, Pilkins, who was in love with Rosy too, went
to Mr Riddle and told the old man that Jim and Rosy were going to run
away that night.

“Can I do anything for you, sir?” he asked the old man politely. Shall
I call the police?”

“No, thank you,” said Mr Riddle. My room is just above Rosy’s. I will
go up myself after supper and take my gun and wait. If he comes under
Rosy’s window, he will want a doctor, not a policeman.”
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rilkins went home. All night he waited for news of the tragedy. But
nothing happened. At eight o’clock in the morning Pilkins went to Mr
Riddle’s. As he was crossing the street, he was surprised to see Jim, who
carried out: “Rosy and I were married at 930 last night. She is up at the
flat making lunch! T am the luckiest man. You must come and have dinner
with us some day.

And the.... powder ? Pilkins said in a weak voice.

“Oh, that stuff you gave me, well, it was this way. I sat down next
to the old man at supper last night. I looked at Rosy and said to myself,
“Don’t play any tricks in that girl, she loves you. that’s clear enough. “Then
I looked at her father and thought there is the man you must take care of.
So I put the powder in old Riddle’s coffee -see”.

Words and expressions

The love drug — map0baTtu niuk obe, kM Mexpy Myxabbat nanno
MEKAPAAACT; SITHKCHP TI00BH

a boarder [¢’bo:da] — TapOusarnpanzan maHCHOH, HYOPAHHIIHH,
TIAHCHOHED

a clerk — xu3MaTUf; YHHOBHUK

to expect — uHTH30p OynaH (ImyaaH), XOXMII JOUITAH; KAATh

to add — unoBa kappaH; nobaBuTh

If she doesn’t change her mind — arap ¥ (ukpaiipo gHrap HakyHan;
€CIM OHA He H3MEHMT CBOE pelieHne

to suppose — Oa Hazap rupu(TaH, HUAT KapAaH; [penojaraTs
to pretend — BOHAMYA KaplaH; IPHTBOPATHCH

a danger — xarap; OHacHOCTh

...was surprised — gap xaipar wyzs; Oeln yauBIEH

Agree or disagree. Give your reasons.

...Mr Riddle was very pleased that Jim and Rosy were going to
marry.

Jim’s friend Pilkins helped them to get married. Rosy ran away with
Pilkins and they got married.

Discuss the story in groups of 4 or 5 pupils:

How Jim solved his problem.
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Jack London

Jack London, the famous American writer, was born in San Francisco
on January 12, 1876. The family lived poor. London wrote of his child-
hood:

“I had been poor. Poor I had lived. I was often hungry.I had never
toys not play things like other children”.

He began to work when he was nine years old. He got up at three in
the morning and carried newspapers to people’s houses before and after
school hours. He became fond of reading early, and spent all his free time
with books. At thirteen he graduated from Oakland grammar school but
his family could not afford to send him to high school and for a year he
continued selling papers and doing odd jobs, but soon he lost his job.
Many people in San Francisco had no work at that time, so they decided
to march to Washington and ask for job and bread. Lack London marched
to Washington too. He did not get any work there and he was arrested with
other workers. There he heard a lot about working class, socialism.

On his release from prison in 1895 London joined the Oakland Socialist
Labour Party. At the same time he decided to improve his formal educa-
tion. He finished high school courses and successfully passed exams to the
University of. California. But his stepfather became ill, and Jack again had
to support the family. He found work at a factory and in the evening wrote
poems and stories. But nobody wanted to publish his stories.

Gold was found in Alaska at that time. When Jack heard about it, it
seemed to him that he found a solution to his problem.

On July 25,1897 he and his brother-in-law left for Alaska. He lived in
Alaska for a year, but did not find any gold but it gave much materials
for his future stories.

With great difficulty he came back to San-Francisco and worked in
different places and at night wrote his stories about the North. In 1898
some of them were published and people liked them very much.

1905-1910 were the peak years of his literary activity. During these
years lie wrote his best stories and novels,

During the year 1916 London felt very ill. He died of a incurable
disease, the result of his trips and his hard work.

He became well-known for his stories “Love of life”, “The white
Silence”, “The Sea Wolf, “Martin Eden”, “White Fang”, “The iron hill”.
“An Odyssey of the North, the Mexican,”
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Words and expressions.

to afford — MMKOHUAT JOJAH; NMO3BOJIATH

odd jobs — xopu Taconyd; cayyakinas paboTta

to march — mMapin KapiaH, MapLpoBaTh

to arrest — xabc xapnaH; apecTOBBIBATh, 3a/1CPKHUBATE

to release — 0304 xapaaH; ocBOOOKAATE

to join — XaMpoX ILyAaH; IPHCOCANHATECA

a solution — xan (Xan xapiaH); peleHne

the peak — Kymna, aBY; ITHK, BEPIIHHA

incurable disease — mapmu (kacanuu) 6enaBO; HEMINEUHMAA 60J1e3HB

What can you say about:
a. Jack London's childhood;
b. Jack London’s education;
¢. His going to Alyaska;
d. Jack London as a writer.

Here are some extracts from Jack London’s stories.

For the love of a man.

(by Jack London).

They were three men and three dogs. The names of the men were Thorn-
ton, Hans and Pete. John Thornton was the chief of the party. Hans and
Pete were his helpers. The names of the dogs were Buck, Skeet and Nig.

It was early spring. They were all six waiting for the opening of the
Yukon [‘Jukon]. Then the men could take a boat and go down the river.

They were all great friends the men and the dogs. Even the dogs were
friends. Dogs often fight, but these three dogs never quarreled. Buck a big
strong Newfoundland [gju: faundlend] from the south had a wound in his
back. It was a very big wound. Most of the time he was lying on the river
bank. And lying there through the long spring days, watching the running
water, listening to the songs of birds, he felt that his strength was coming
back to him. His friends helped him as much as they could. Every day
Thornton washed his ‘“wound, and Skeet washed his wound, t0o. Skeet
was a little Irish setter which had the doctor instinct. As a mother cat licks
her little ones, so she licked Buck’s wounds. Regularly, each morning after
breakfast, she started her work and continued it for about twenty minutes.
Nig was Buck’s other great friend. He was a big black dog with a good
nature and eyes that laughed.
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Thornton was an ideal master. He not only gave his dogs food when
they were hungry, not only gave them water when they wanted to drink,
not only made them a place to sleep in at night- he talked to them. In fact,
he talked to them as he talked to men. He often sat down with his three
dogs round him and spoke kind words to them, putting his hand now on
the head of one, now on the head of the other! But all of the three dogs,
he loved Buck most,

With Buck he had a special way of showing love: often took the dog’s
head between his hands, then put his own head on Buck’s and at last shook
him a little, calling him different kind names at the same time.

Buck also liked to take Thornton’s hand in his mouth and then close
his mouth. He did not bite, but you could see the impress of his teeth for
some time after.

Buck was not a civilized dog, he was a wild dog. He never put his
head on Thornton’s knee as Nig did and never moved his nose under
Thornton’s hand like Skeet. Only sometimes he came up to Thornton and
took Thornton’s hand in his mouth. But he never come to other people.
He never come to Hans and Pete.

He loved a man, but he loved one man only.

And he liked to fight. Skeet and Nig were his friends and he never
quarreled with them, But if he saw some other dog he started a fight
immediately. And it was always a life or death fight.

He knew only too well the law of the wild: kill, or to be killed: eat or
to be eaten!

Words and expressions.
Newfoundland — Hrodaynnnenn (3otu car); Hetohaynmenn nopoga
cobaxku
wound [wu:nd] — spa, 3axM, yapoxat; paHa
as mother cat licks her little ones — ufi xene, ku ryp6a Gauaxosupo
MeJeca)i; KaKk KOIIKa OOIM3BIBACT CBOHX KOTAT

now.. now — rox... rox; ceifuac... cefivac

special way — Tap3u Maxcyc; ocobeHnbIM ofipazom
impress — HaKllI; OTIIEYATOK, CJIe]

the law of wild — xonyHu yanran: sakou MDKYHTTeH

What do you think about the following things?
a. Men and animals (especially dogs) are great friends.
b. What kind of dog Buck was.



{Continucd)

Spring was there at last! The river was now free of ice and the men
were finishing the boat.,

One morning Pete came to Thornton and said: “The boat is finished.
We can start.”

The next day they started down the river. Thornton put all provisions
and the three dogs on the boat, Then he, Pete and Hans got into the boat
themselves and Thornton pushed off. The men began to work energetically
with their oars.

It was difficult getting down the river. In many places the current was
very strong and it was necessary for the men and dogs to get off. Only
Thornton stood in the back part of the boat all the time working with one
oar. Pete and Hans tied a rope to the boat and went along the bank.

In some places the current was so strong that it was necessary for Hans .
and Pete to pull the boat back. And it was not easy work !

At an especially bad spot, about half way down the river, 0Hans and
Pete pulled the boat with great strength and Thornton fell into the water,
The current carried him down with great speed. In the moment he was only
a small black spot in the white and blue river. In another moment Hans
and Pete saw him no more,

Buck jumped into the water the same second he saw Thornton’s fall.

At first Thornton understoond nothing: he only felt the cold and saw
water all round him. But then he thought: “I must go to the bank”. He
was too far and the current was too strong. He looked back, but he could
not see Pete and Hans.

But what was that black spot in the water behind him?

He looked back again. It was Buck ! In a minute the dog was beside
him and in another minute Thornton held him by the tail. “Now I am
saved” thought Thornton.

The dog began furiously beating the water with his paws. But the bank
was no nearer. The current was too strong! In a moment Thornton saw
that Buck could do nothing. And then suddenly, Thornton felt that he hit
against something hard. Both he and Buck stopped. The river was running
past them. They were on a big stone just bellow the water. But how long
could he stay there 7 The stone was very slippery. He could not stay on it
more then a few minutes. “I must send Buck for help!” he thought.

And then he commanded:*Go Back, go!”

Buck looked at him. He understood Thornton’s command, He under-
stood that he saved his master. And he understood that now it was neces-
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sary to leave him and to swim to the bank. In another moment he was
already far, far down the river.

He came to the bank about half mile lower down. Hans and Pete saw
the dog and helped him to get out of the water.

They looked up the river and saw Thornton on the stone. Now it was
necessary to do something quickly. They knew very well that a man could
not stay long on a slippery stone. So they called Buck and ran up the
bank as qiuckly as they could. It was necessary to get much higher than
Thornton’s stone. Only then they could help Thornton.

They ran nearly a mile. At last they came to a place far above Thorn-
ton’s stone. Here they stopped and Hans tied a long rope to Buck.

“Go, Buck!” they shouted to the dog. Buck jumped into the river.
Thornton was still there. Buck came up to him, Thornton closed his arms
round the dog’s neck. Hans and Pete began to pull. And now Thornton
and Buck began their terrible travel to the bank. Their bodies beat against
the stones, water ran into their nose, mouth and ears, but at last Hans and
Pete got them into the bank.

Words and expressions.

provision — XypoKBOp#, TyuIa; MPOAYKTHI

push {off) — dypFwm monxo; cObBaTE TOBAPHI

oars [2:z] — Oenu 3aBpak (KMIUTH); BECIBI

current — yapaéH, TeyeHue

Spot — Yoil; MECTO, MATHO

with great speed — 6o cypparTu Te3; Ha 6ONBIIONH CKOPOCTH
furiously — HHXOAT Te3; cBHpENO

with his paws — 00 mar4axon (oM Xyn); CBOUMH narnaMu
hit against — 6a umse fakKka XypHaH; yAApUTh, CTOIKHYTHCS C
slippery — narxoHak; CKOJNBL3CKUH, HeHAAEKHbII

long rope — apraMuHHM HAPO3; ANMMHHASL BEPEBKA

terrible travel — caéxatu maxmiaTHOK; YKACHOE MyTENIECTBHE

Speak about what you have learnt from the story:
a. the friends started down the river.

b, The current carried Thornton down.

c. Buck tried to save his master.

d. How clever Buck was.

¢. How they saved Thornton..

Think and answer.
Do dogs understand what people ask them to do?
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Do you know other stories with clever dogs?
Have you ever heard this story?

(Continued)

At the first Thornten’s eyes were closed and his face was pale. But
he was badly wounded. In a moment he opened his eyes and looked first
to the right and then to the left. He did not say a word but his eyes were
asking: “Where is Buck?”

Hans understood him. He pointed to the boat. Buck was already lick-
ing a new wound in his leg.

“We must stop here”, said Thornton; “we must stop here not only till
I am well, but till the dog is all right.”

And they stopped there for a month, till Buck and Thornton, were
quite well again.

The same winter Buck did other great thing.

One day they were sitting in a bar -Thornton., Hans and Pete. There
were many other people in the bar and all of them drink and talked about
dogs.

Each man said he had the best dog. Thornton said the same thing, He
knew that Buck was the strongest and best dog of all.

One man said: “And I have a dog which can start a sledge with, five
hundred pounds.”

Another man said: “And I have a dog which can pull a sledge with six
hundred pounds and my dog can walk off with it.”

A third man said, it could pull a sledge with seven hundred pounds.

And a fourth man said seven hundred and fifty pounds was not too
much for his dog.

“Pooh! pooh!-said Thornton. “Buck can pull a thousand pounds.”

“And walk off with it for a hundred yards?” -asked Matthewson, one
of the men in the bar.

“Yes and walk off with it for a hundred yards,” answered Thornton.

“Well,” said Matthewson, “I have here a thousand dollars. And I shall
give them to you if the dog does it. But will you give me a thousand if he
doesn’t pull the sledge?”

Thornton did not answer. He did not know what to say. Half a ton!
Could Buck really do it ? And then he had not the one thousand dollars.

“I have a sledge here with twenty-five pound sacks on it,” continued
Matthewson.

Thornton looked at the face of all the people in the bar and saw his
old friend O’ Brien there.
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“Have you a thousand?” he asked O’Brien. “Yes I have, you can have
it” said O’Brien.

The men came out of the cafe and stood around the sledge. Thornton
tied Buck to the sledge came to the dog, “Now, go!” Buck pulled, but the
sledge did not move. Buck pulled again and again, but the sledge did not
move. And then Buck pulled first to the left then to the right. The sledge
moved slowly, slowly and then faster and faster. The men watched the
sledge without a word.

When the sledge passed the one hundred pounds they began to cry
“Good dog” and took off their hats. Matthewson said to Thornton: “Sell
me that dog. I “ll give you a thousand dollars for him!” But Thornton did
not listen to him. He went up to Buck, took the dog’s head between his
hands and put his head on the dog’s head. And Buck licked Thornton’s
hands and started to shake his head.

Words and combinations

badly wounded — caxt apanop 6yna; TsKeNno paHeH
a sledge — uana; canu

pound — ¢yHT (aHrn.) 1 ¢pyHT — (453,6 rpamMm)
pooh, pooh — xaitp, uit; dy!

sack (8) — xanra, qyBOJ; MEIIOK

to move — Xapaxar Kaprad; ABHUraTh, JBHTaThCS

Give as much more information as vou can.

a. Thornton worried about Buck.

b. Men in the bar liked to talk much about their dogs.
¢. Thornton decided his dog to pull a sledge.

Think and answer.
Why Thornton didn’t want to sell Buck?
What would you do if you were Thornton?

Mark Twain.

His real name was Samuel Clemens. He was born on November 30,
1835, in Missouri not far from the little town of Hanibal on the bank of
Mississippi River. The family soon moved to Hanibal and young Sam spent
the first fourteen years of his life, the years in which the writer’s character
and outline on life began to be formed.

His father a lawyer, was not successful in his profession, and his
attempts to change it were not successful either, When he died, he left
nothing to his wife and four children. Twelve years old Samuel had to
leave school and look for work. His older brother was working as a printer,
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and he helped Samuel to learn something about printing. A few years later
Samuel’s brother bought newspaper, and the two young men began to
publish it themselves,

Samuel’s brother often had to go away on business, and when this
happened, Samuel had to take care of the newspaper himself. He began
to write humorous or satirical stories about the people and conditions in
the little town of Hanibal where he lived, and he published them in his
newspaper. This made some people angry, especially the city politicians.
But it was not bad for the newspaper. People enjoyed reading about their
neighbours and friends, and the greatest number of newspaper was sold
whenever one of Samuel’s articles appeared.

When Samuel was eighteen, he decided to go away to look for some-
thing better in the big cities for more than a year he travelled Sain-Louis,
New York, Philadelphia. He worked as a printer and he tried to write,
but he was not successful. At last he had to go back home, to the sleepy,
uneventful life of an American small town on the Mississippi. Like all
young people-he was only nineteen, he dreamt of a more exciting life, he
wanted to travel and see the world.

The next spring Samuel Clemens went down the Mississippi to New
Orleans. His plan was to go to Amazon River in Brazil, a country that
promised a life full of adventure, But he never reached South America. On
his way he met the ship’s pilot and became friends with him. His new friend
taught him the profession, and eighteen months later, Samuel Clemens
was piloting ships up and down the one thousand two hundred miles of
America’s greatest river.

Day and night he threw his pilot’s line, to make sure that the water
was deep enough. Day and night passengers could hear his voice, “Mark
three!”, “Mark Twain!” Like all pilots on the Mississippi, he used the old
Engish word “twain” instead of “two”: the words “mark twain” meant that
the water was up to the second mark on the line, that it was deep enough,
and the ship could go forward. Years later, when he wanted to find a
literary pseudonym he remembered the words he had used as a river pilot.
His pseudonym “Mark Twain” became so well known that even during his
lifetime people forgot his real name.

When the civil war broke out in America, Samuel’s work as a river pilot
came to an end. He and his brother went to the West, where they became
gold-miners. Samuel became a good gold-miner, but not more successful.
He became a newspaper reporter and wrote articles under the name of
“Mark Twain”. Everybody began to notice his article: they enjoyed his
humour and descriptions of places and people.

When Mark Twain went to live in the East, he was already quite
well-known. The books that he wrote made him more famous not only in
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America but all over the world: The Adventure of Tom Sawyer of Huck-
lebary Finn, A Connecticut Yankee in king Arthur’s Court.
Mark Twain died on April 12, 1900, at the age of 74,

Words and expressions

an attempt — K¥IIMILI; MONBITKA

to take care — ramMxop#i Kapaas, HA30PAT KapAaH; 3a60THTLCA
politician — cuécaTIIHHOC, MOMHUTHK

uneventful life — xaéru Gemabkyn, opoM; CrioKolHAT KH3Hb
exciting — XagqoHHOK, omydTa, mypHaa; BO36YKIEHHELH

a line — apramuun (xap xumth 6a kop Gypaa Memasan); 34.
BOJOMED

forward — Ga nemw, nen; Bnepén

pseudonym — Taxannyc; nceBIOHUM

to notice — muma MOHIAaH; 3aMETHTE

Speak about the following:

a. Mark Twain’s childhood.

b. His father.

c. Mark Twain’s brother,

d. When he was eighteen.

e. His friend a ship pilot.

f. The pseudonym he found.

g. Mark Twain became a newspaper reporter.
h. Mark Twain - a famous American writer.

Write a short story about Mark Twain.

A funny story.
Do you know that...........

One of Mark Twain’s hobbies was fishing. He went fishing whenever
he had chance even in the closed season, when fishing was not allowed
anywhere in lakes and rivers. Like all fishermen, he sometimes invented
stories about the number of fish he caught.

One hot day during the closed season Mark Twain was fishing as usual,
under a low bridge. A man who was walking across the bridge happened
to notice Mark Twain and began to watch him. At last he asked, “have
you caught many fish ?”

“Not yet,” Mark Twain answered. “I have only just began. But yes-
terday I caught thirty great big fish here.”

“You were very lucky,” the man said “Do you know who am I?”

“No” Mark Twain said. “I don’t think I ever happened to meet you
before.”
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“I'm the fishing inspector in this place. Do you know that this is closed
season ?”

Mark Twain thought quickly. He understood how foolish he had been.
“Do you know who I am ?” he asked aloud.

“No, of course not,” answered the inspector.

“I am the biggest liar on the Mississippi,” Mark Twain told him.

Words and expressions

a hobby — kopu nycraourra; xo66u

closed season — MaBCHMM MaHBKApAAINYAa; 3aKPHITHI CE30H
to invent — UXTHPOB, HXTHPOD KapaaH; H306peTaTh

foolish — aGnax; roymsrii '

a liar — mypyrryit; mkerr

Tell the story as:
a) Mark Twain.
b) The fishing inspector,

One of Mark Twain’s jokes.

Mark Twain had to give a lecture one evening in a small town. He
got to the town in the afternoon, and after dinner went into a shop to buy
some ink and paper. After he had bought the things he needed, he told
the man in the shop that he wanted to see some of the interesting build-
ings and places in the town, and he asked the man to tell what to see and
where to go.

The man took a city map and showed him where to go. Then he said:
“"Mark Twain is going to give a lecture at the writer’s club this evening.
If you *d like to go to the lecture, you must buy your ticket now. If you
don’t you’ll have to stand during the whole lecture.”

“Yes, yes, I know,” Mark Twain said “Whenever Mark Twain lectures,
I have to stand”

Words and expressions

had to give a lecture — 6o Nexcus MeXOHJ; AOMXKeH OBl YMTATE
JEKI N0

you’ll have to stand — 6o poct ucren; Bo J0KHE GyneTe CTOATH
whenever -— Kaif BakTe ku; koraa 6s! HI, BCAKHMI pa3

Say what you have learnt about

a. Mark Twain went to a small town.

b. His visit to a shop.

¢. What a man told him.

d. If the man knew he was Mark Twain himself.
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Use the following key-words
Hobby, went fishing, closed season, invented stories, to notice, the

fishing inspector, the biggest liar.

He did not laugh.

Mark Twain was well known as a lecturer, and literary clubs often
invited him to speak. Before one of his lectures a club member came up
to him and said:

“Mark Twain, people say that you can tell very funny stories. I hope
that during your lecture you will tell a story that will make my uncle laugh.
He has not laughed for ten years.”

“I’'ll do my best” Mark Twain said.

When he began his lecture Mark Twain noticed the club member. He
~was sitting in front of him with an old man who had a very sad face.

Mark Twain began to tell jokes, one after another “T told long jokes
and short jokes, new jokes and old jokes,” Mark Twain told his friends “I
told every joke in my memory, and soon everybody was laughing. Every-
body but not the old man. He continued te look at me with his cold, blue
eyes. I was ashamed to think that I could not make him laugh, and I tried
again and again. But nothing helped.........

After the lecture, the club member came to Mark Twain and said
“Thank you, Mr Twain. T have never heard so many funny stories.”

“They were not enough for your uncle” Mark Twain answered. “He
did n’t even smile.”

“I know “ the man said. “I told you that he hasn’t laughed for ten
years. But 1 did not tell you that he hasn’t heard anything for ten years.
He is deaf.

Words and expressions
a sad face — p¥u FAMIuH; IPyCTHOE JIHILIO
to be ashamed — mapM mOMITaH; CTHIAUTHCS

but nothing helped — ammo srou umus épmam ~vapha; HO HHYETO HeE
TIOMOTJIO

a deaf — xap; rnyxoii

Answer the following questions

What did the club member ask Mark Twain?
Why was Mark Twain ashamed?

Why did not the old man laugh?
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accent [‘xksont]
acrobat [‘zkrabat]
admiral [‘zdmarsl]
aggression [a’green)
aggressor [a’gresa]
airport [*€aps:t]

album [‘elbam]
alligator [‘&ligeita]
anatomy [2'netomi]
anecdote [*enikdont]
antonym [ ‘entounim|
appetite [‘zpitait]
architecture [a:kitekt[s)]
aristocratic [aerista’kraetik]
artillery [a:tiler1]
atomic [o’tomik]
autograph [‘o:tegra:f]

bank [beenk]

baron [beran]

barricade [baer1’keid)
baseball [beisbo:1]
battalion [ba’tzljan]
battery [‘beetar]

bazaar [ba’za:]

biclogy [bar’oladz1]
bourgeois [buazwa:]
bourgeoisie [buazwa:’zi:]

cabin [‘kaebin]
canal [ko nzl]
captain [‘keeptin]

— Tanad@ys; akieHT

— nop0o3; akpobar

— aaMupat

— XYUyM, TA4OBY3; arpeccus
— TA4O0BY3KOD; aTpeccop

— QypyArox; asponopr

— anboM; ae0oM

— THMCOX; aJUIHraTop

— AHATOMHSA

— natuga; aHeKOoT

— MYKOOHMIMAaBHO,; aHTOHHM
— HIITHXO, XUPC, aNMeTHT
— MeBMOpH; apXHTEKTYpa
— ampo(OHa; apUCTOKPATHYECKHI
— apTUIAePHs

— aTOMH; aTOMHBII

— HMM30, NACTXaT; aBrorpad

B

— OOHK; BaHK

— bapoH

— CaHrap, WuHak, 6appuxana
— Beiicbon

— GaTanon; 6aTanboH

— baTapes

— 6o30p; 6azap

— Ouonorus

— Oypxya

— Oypiyasus

C

— XOHaua, YTOK; kabuHa, XMKXHHA
— KaHan
— KAaIluTaH
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caravan [kersven] — KOPBOH,; KapasaH
catalogue [keetalog] — dexpact; kaTanor
categorical [keeti’goriksl] — Karbil; pemMTENnbHEIH, KATETOPHYHEIH
cavalry [‘keevalrl] — K¥myHU caBopa; XaBajepus
ceremony [‘serimeni] — MapOCHM; LUEPEMOHHA
certificate [sotifikit] — waxonatHoMa; ceprudukar
character [‘keerikte] — xynky x¥i, denn; xapaktep
characteristic [‘'k®rikte'nistik] -— TaBcHpHOMA; XapakTepHCTHKA
cigar [si’ga:] — cHUrop; curapa
civilization [sivilai’zei{en] — TaMalIyH; HHBHUIH3AIHA
classic [kleesik] — acapu xkymaccHKi; KIacCHYeCKHH
classical [klasikol] — kmaccukii; kiraccuaeckuhi
collectivization
[kolektivai’zel[an] — KOMZEKTHBOHHIAAH; KQJUICKTUBH3ALHA
colony [kolsm1] — xomoHMSA, YoMea; KOJIOHUL
combination [kombi'nei[an] — xombuHaTcHa, AKYOAKYHT,;
KOMOMHAINA, COenuHEHHE
commercial [ka’ma:[ol] — TuYOpaThH; KOMMEpPUECKHIT
committee [ko’'mitl] — KyMHTa; KOMHTET
communication
[ke'mjuinr’kei1fon] — anoka, pobuTa; KOMMYHHKAIHS
company [kampeni] — 4aMoOaT, HPKAT, XAMPOX,; KOMIIAHMS
composer [kem’psuz] — 6acTaxop; KOMIIO3UTOP
computer [Kem’pju:ta] — KOMITIOTED; KOMIILIOTED
concentration [konssn’tre1fsn] — FYHKYHH; KOHLEHTpans
conference [konferans] — vanaca; koHdepenius
congress [kongres] — aHYyMaH; KOHTpece
construction [ken’strak[en] — Tapku®, coxt, TapTil; KOHCTPYKIIHS,
CTPOUTENTECTEQ
constructive [kon’straktiv] — cosanja; KOHCTPYKTHBHEIH
contact [‘kontekt] — anoka, TaMOC; KOHTAKT,
CONPHKOCHOBEHHE
control [ken’troul] — pox6apit, HA30paT; KOHTPOIE,
KOHTPOJHPOBATH
cooperate [kou’opereit] — XxaMkop# (xapaaH); COTpYOHHYATE
cooperation [kou’opere1 [an] — XaMKOpH, COTPYOHHYECTBO
coronatien [kora™meifen] — ToYrysop#, TOYMORHA; KOPOHALIHA
correspondent [korispondant] — myx6up; koppecnoHneHT
cottage [kotiR] — xomau nykaGarta DapoH sk ouia;
ABYXSTAKHBIH JTOM OIS OOHOH CeMBbH,
KOTTEmXK



court [ko:t]
eritic [‘kntik]
critical [kritikal]

debate [d1"beit]

delegate [‘deligxt]
delegation [,del1’ge1{an]
democracy [dimokrasi]
demonstrate [‘demaonstreit]
detective [di’tektiv]
diagnose [‘dalagnauz]

discipline [disiplin]

dock [dok]

document ['dokjumsant]
documentary [dokjumentar)

echo ['ekau]

electric [1’lekirik]
¢lectronic [1"lektromk]
element ['elimant]
emigration [emigre1 [on]
emotion [t'moufan]

— CyJ, MaxKama; ABCD, CYI
— MYHEKKHI, KPHTHK
— TAHKUAA; KPHTHUECKHH

D

— MyOOXHca, MyXoKHMAa; nebaTsr,
oOCYK1aTh

— BaKHJI, HAMOSHIA; HeJeraT

— XaHaTH BaKMJIOH; Hellerauus

— IEeMOKPATHA

— HaMOHII JoJaH; JeMOHCTPHPOBATE

— [IETEKTUB

— MYAaHsH KapAaHH Kacanli, Tauxuc;
OHATHO3

— MHTH30M, HI30M; AUCIIMITITHHA

— BaHpaprox; Aok

— Xy44aT; JOKYMEHT

— Xy44yaTtil; TOKyMeHTaJILHEI}

E

— aKCH CaJi0; 3X0

— 6apKi; anexTpuyecKuit

— JIEKTPOHH; IMEKTPOHHBIH
— KHUCM, TAPKHO, Hy3b; YacTh
— MYXOUHpaT; 3IMHIpaLus

— XaA4OH; BOJIHEHUE, SMOLIUS

encyclopedia [en,saiklou’pi:djs] — mopynmaopudmn, xomyc;

energy [enadzi]

ensemble [am’so:mbl]
enthusiasm [InBju:zizezm]
epidemic [ep1’demik]
episode ['episaud]
expedition [,eksp1’difan]
experiment [iks’petrimant]
exploitation [eksploitel [an]
export [ekspo:t]

extra [ekstra]

SHUMKIIOTIE NS
— KYBBa; SHEPIrus
— aHcaMbi, macTam XyHapi,; ancamOIb
— IIABKY 32BK; 3HTY3HA3M
— MaxHIIaBH; 3MIeMud
— Jax3a; 3Mu30k0
— HUPCOIT; 3KCNEANITHS
— Taqpnba, 03MOHMLI; JKCTIEPHMEHT
— HCTHCMOD HAMYJaH; SKCIIyaTalus
—COOMPOT; 3KCIIOPT
— 3uénath, u3oohi (3apd) xycych;
no0aBOYHEIH, AOMONHUTEIIRHBIH
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F

fact [fekt] — manen; dakr
fascism ['fee[1zm] — damusm
federation [feda’re1fen] —samungop; dpenepanus
feudal ['fju:dl] — deoman
figure ['figs] — xalikai, naifikap, pakam; 4ucio,
durypa
financial [far’nan[sl] — MonusaBH; GHMHAHCOBLIH
firm [fo:m] — ¢upma, muprar, urTTHXOAMA; bUpPMa
form [fo:m] — maxi, 6a waxn gapoBapray;
(popMHpOBaHHE
formal ['fo:mel] — dopmanii, cyHsi; QopManbHBIN
front [frant] — yabxa, MafinoHK YaHr; PpoHT

G

garage ['gera:z] — rapax
general ['dzenoaral] — rexepan
geographical [dsiagreefikal] — uyrpodii; reorpaduyeckuit
giraffe [dara:f] — 3appoda; xupad
guarantee [geronti:] — xadonat gOIAH; rapaHTHs

H

hallo [he’leu] — canom; npuser
heroic [hi’rouik] — KaxpaMOHOHA; repOHYECKHI
heroine [hersuin] — KaxpaMoH3aH; repoHHs
heroism [heromzm] — KaxpaMmoOHii; TEPOH3M
historical [his’toriksl] — Tabpuxii; uCTOpHYECKU

hobby ["hobi] — caprapmii, masky parbaTH XycycH;
x000u
I
ideal [a1’disl] — HaMyHa, HaMyHaBH; WAeal, NPUMEPHBI,
UACAABHBIH

ideological [aidis’lodsikal] — uyeoNIOTH, FOABH; HACOTOTHUYECKHIL
illustrate [1lastreit] — TacBUp KapaaH; WUIIOCTPUPOBATH
imperialism [impiarishizm] — HMIIEpHAIH3M
imperialist [impierielist] — umnepuamuct
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Industrialization
[mdastrialaize: [on]
information [infamei [on]
initiative [1m1f1atv]
inspect [inspekt]

international [inta:nz fonl]
invalid [invehd]

Joke [dzouk]
Journalist [dzo:nalist]

lady [leidi]

latin [lzetin]

lecture [lektfs]
legend [ledzond]
legendary [ledsondori]
licence [laisens]

local [laukal]

lord [lo:d]

madam [madem]
marshal [ma.: [2l]
material [motiorial]
mechanic [mikaenik]
medal [medi]

medical [medikal]

metal [metl]
method [mebad]
musical [mju:zikoal]

natural [net [ral]
nature [neit[s]

— caHoAaTH KapAaH; UHAYCTPHAIN3AIHS

— ax00poT, UTTHNOOT; HHPOPMALIHS

— tamab0yc, HHUITHATHEA
— HA30paT, CAHYMLI;

[IpPOBEPSITh, OCMATPHBATD
— OalHATMUIIANA; MEKTYHaAPOIHBIH

— Mayqpyx, HHBAIIH/
J

— I0YXHA, Xa37; HIYTKA

— xabapHUTOpP, BOKEAHUTOP; XKYPHAJHCT

L

— XOHYM, 34H; EHIIHHA, aMa

— JIOTHHH, JATHIHb

— gape ryTad, CyxaHpOoHi; TeKIus
— PUBOAT, a)COHA, JOCTOH; llereHaa
— adcoHaBit; nereHapHEIH

— HYO03ATHOMZ, PYXCATHOMA,; MTHUIICH3HA

— Maxanni; MecTHBIH
— Jiopna

M

— XOHYM; MaaaMm
— Mapman
— MOJI#A, MaTepHalbHBIH

— MEXAHHK, ¥CTO, MEXaHHK

— Meaan;, Megaib

— TuO0#A; MeIULIMHCKHUH
— OXaH; MeTaJil

— Tap3, YCya; METOM

— MYCHKH, MY3BIKaTbHBIH

N

— tabufi; HaTYpaibHbIH
— tabuar; npupona



officer [ofisa]

official [afifol]
operation [opare1[on]
opposition [opazi[en]

organ [2:gon]
oval [auval]

panic [penik]

parliamentary [pa:lementar]
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partisan [pa:tizeen]
partner [pa:tnal
patriot [peitriat]

peak [pi:k]

pedestal [pedistl]
period [piriad]

person [pa:sn]
personal [pa:snl]
philosophy [filosafi]
photo [fautau]
photograph ['fsutsgra:f]
pilot [pailat]

pirate [paiorit]

police [pali:s]
popularity [popjuleeriti]
position [pez1[en]
practical [praktikal]
president [prezident]
press [pres]

prize [praiz]

princess [prinses]
problem [problom]
process [prauses]
professional [prafe[onl]
professor [prafesa]
progressive [praugresiv]
project [prodzeki]

O

— adeap; odunep

— pacumii, opHIHATBLHEIH

— Yappoxi, aMaIHeT; onepauus

— SUAZHAT, MYXOIH(AT; ONIIO3HLINA,
COTIPOTUBIIEHHE

— KHCM, Y¥3B; OpraH

— Daiizamaki, TYXMINAaKI, OBaabHbIi

P

— DecapyCOMOHIL; ITAHUKA

— NaPIaMOHMA; MapliaMeHTaPHBII.
— NapTU3aH

— INapUK, XaMKOP; HapTHEP

— BaTaHAYCT; NaTpPHOT

— KyJIa; MUK, BEPOTHHA

— MuHbap; neenecTan

— [aBpa, MAPXUIIA; EPHO]

— ¢apn, waxc; nepcoma

— maxci, Xycycht; mUYHLIl

— (pancada; punocodus

— aKc, cypart; GoTo

— aKKOCiH, cypaTrupii; hortorpad
-— XaBOHaBap[; IMHIOT

— pox3aHu Daxph; nupaT

— IOJNC; NOTUIIHS

—IOyXpaT, HOMAOPH; MOIYIAPHOCTE
— MAaBKebh; MO3HLHS

— aMaJji; IpaKTHYECKHIA

— pauc; Npe3ufieHT

— MaTbyoT; npecca

— MyKo(OoT; Ipu3

— HIOXJYXTap; NpHHLecca

— MYLIKHJIOT; mpobiema

— yapaéH; npouecc

— kacOf; npodeccronan

— yero; npodeccop

— MEMKAaAaM; MPOr PeCCUBHBIH

— HaKILA; [J1aH, NPOeKT



proletariat [prouliteriat] — 3axMaTKauIOH; NPOJIETAPHAT
propaganda [propeg®nde] — TAmIBUKOT; NponaraHma
propagandist [propagendist] — TabnHrOTUH; IponaraHaucT

R

raid [reid] — TadTHIIOTH HOraxoH; pelix, HaNET,
obnapa
realism [rislizm] — BOKeBOMHHA; peanusm
realize [rislaiz] — amanf KapaH; peanu3oBaTh
recommend [rekomend] — TaBCHA KapHaH; peKOMEHHOBATD
rector [rekte] — pancu DOHUILTOX; PEKTOP
regular [regjule] — OOUMH; peryIgpHEIH
Reichstag [raiksta:g] — mapnymonn Onmon; Pefixcrar
religious [rihdzas] — AMHMA; peUrHO3HEIH
reporter [ripa:ta] — MyxOHp, xabapHurop; pemoprép
republican [ripabliken] — 4yyMXypuBil; pecnyOIHKaHCKUI
resident [rezidont] — pe3HOEHT
restaurant [restara:n] — TapabxoHa; pecTopaH
risk [risk] — xapd; puck
role [roeul] — Hax; pone
ruin [rumm] — xapod KapmaH; paspymaTth

S

sculptor [skalpte] — XalikanTapour; CKyaenTOPD
second [sekond] — myroM; BTOpOH
secret [stknt] — Maxdi; cexper
secretary [sekrator1l] — koTu0; cexperape
sector [sekta] — DBaxir, KHCM; CEKTOpD
sergeant [sa:dsent] — cepxanTt
serious [sierias] — 4HANH, CEPLEIHLIH
session [sefan] — yamaca; ceccus
signal [signel] — cago moaaH; curuan
social [ssufel] — MUTHMOM; coLMANbHBIH

solidarity [solidenti] — xamaouni, xamBacrari; CONHAaPHOCTE

sort [so:t] — HABE; COPT
souvenir [su:vania] — T¥xda; cyBeHHp
special [spe[el] — maxcyc; crielManbHEINA
specialist [spefahst] — myTaxaccuc, cieHanUCT
statue [steetju:] — Mydaccama; craTys



storm [stom]

symbol [simbal]
symphonic [simfonik]
system [sistim]

tank [teenk]
telegraph [teligra:f]
textile [tekstail]
theme [Bi:m]
theory [B1an]
tourism [tuerizm]
tourist [tuerist]
tradition [tredifen]
tragical [tredsikel]
transport [trenspait]
tropical [tropikal]
tuberculosis [tju:ba:kjulsusis]
tunnel [tanl]

type [taip]

uniform [Ju:nifo:m)]

vanguard [vango:d]

veteran [veteran]
vice-president [vais’prezident]
visitor [vizita]

zone [zoun]

— TY(OH; LITOPM

— HHIIOH; CHMBO

— cuMpoHH; cuM(POHNYECKHIT
— TapTHb; cHcTeEMa

T

— TaHK

— Tenerpad

— BodaHmaTi; TeKCTHIbHBIH
— MaB3yDb, TeMa -

— Ha3apHs; TEOPHA

— caHéxaT; TypH3M

— caHEéx; TypHCT

— aHBaHAa, CYHHAT; TPaqHUIIHg

— (hoyuash, poyMaHOK; Tparu4ecKHil

— HAKIHET; TPaHCIOPT
— TPONMKHA; TPOIHYECKUH
— KacaJMy cHll; TyDepKymes

— HaK0, I'y3aproxu 3epH3aMHUHA; TYHHENb

— HaMyJ, XeJ; B, THIT

— nubOCH HM3OMA; yHHpOPMa

A%

— MeLIKaAaM; TOMIOBHOH OTp#A, aBaHTap/
— BeTepaH
— HOMOH Npe3sUACHT; BUIE IPE3UIeHT
— MEXMOH, TAMOIIOOHH; MOCETHTENb,

TOCTh

Z

— MHMHTAKA, 30HA



attend [2’tend] — HMIITHPOK KapaaH; NPHCYTCTBOBATE,
NOCEUIaTh
biology [baioladsi] — Guonorus
be absent [absont] — roiin® Gymad; OTCYTCTBOBATE
blackboard [blak'bo:d] — TaxTan cungi; knaccHas A0CKA
book [buk] — kuTOO; KHMTA
botany [botani] — GoTanuka
chalk [tfo:k] — 6¥p; mMen
chalkboard [tfo:k'bo:d] — TaxTau cuHpi; gocka
chemistry [kemustri] — Xumus
chess-circle [t[es’sa:kl] — maxdunu moxMoTdO3M; MaAXMATHBLH
KPYXOK
circle [sa:kl] — naBpa; Kpyr
class [kla:s] — cund; xnacc
classroom [kla:srum] — cuHXOHA; KlIaCCHAag KOMHATA
day-book [deibuk] — p¥3HOMa; AHEBHUK
do sums [du’samz] — xamiu Machanaxo; pemarh 3a5ayun
draw (drew, drawn) [dra:] — pacMm kamuzaaH; pucoBaThk
drawn [dromn] — xammupgarfi; HapHCOBAHHBII
drawing [dro:nn] — pacMmKamf, HaKIIAKATI; pPUCOBAHNE,
YepUCHHE
examination [igzeeminei[on] — HMTHXOH; 9K3aMeH
take an examination — MMTHXOH CYNOPUJAH; CABATh IK3AMEH
finish [fim[] — 6a oxup pacugaw; ¢puyHLII,
3aKaHYMBATh
form-master [fo:m'ma:sta] — poxbapu cun( (Mapn); KIaccHbIH
DPYKOBOIHUTENR
form-mistres [mistirs] — pox0apu cuH} (3aH), KnaccHas
PYKOBOOUTEALHULA (KEH.)
form eight — curdu xamTyM; BocbMoOil Kiacc
Friday [fraidi]] — yymBa; naTHHIA
geography [dsi’ografi] — uyrpodmsa; reorpadus
get marks — 6axo rupudTan; moIyIaTh OLEHKH
gymnastics [dgim'naestiks] — Bap3min; TMMHACTHKA

gymnasium [dsim’neizjom] — IMMHa3K4, 3371 THMHACTHK;
FHMHACTHYECKHH 3al

graduate from — XaTMKyHaHzgau MaxTabu OJIff;
OKOHYHTH (YueDHOE 3aBefieHIE)



handicraft [hendikra:ft] — KopH JacTH; pyYyHOE peMecno
head master [hed'ma:sta] — (Mapa) KUpPEKTOP, MyOUPH MakTab,
OUPEKTOP HIKOJIBI
head mistress [mustris] — (3an) MyIupan MakTal; mupexTpuca (keH.)
history [histar1]] — Tabpux, HCTOPHSA
literature [litorit{s] — amabuér; nuTepaTypa
mathematics [maef1’matiks] — mMaTemMaTHKa
Monday [mandi] — mynrauGe; noHeAeNLHUK
monitor [monita] — capmop; crapocra
notebook [noutbuk] — madrap; Terpans
pen [pen] — XyaKkop; pyuka
pencil [pensl] — xanaM; Kapanga
pen-knife [pennaif] — xopaua, KanamMTapoil; NEPOUHHHEIHA
HOXHK,; TOUMIIKA
physics [fiziks] — ¢u3nka
pioneer meeting
[pazo’mie’mi:tiy] — MawIHCH ITHOHEpPH; MHOHEPCKUH cBop
Russian [rafen] — pych; pycckuit
ruler [ru:le] — xaTkamak; JHMHEHKa
rubber [rabs] — XaTHOKKYHAK; pe3HHKA
india rubber [indjerabs] — XaTHOKKyHAK; pe3HHKA
Saturday [seetadi] — manbe; cyb6oTa
school [sku:l] — maxTab; mxona
school-badge [sku:l’bads] — Humonu MakTabH; 3Ha9OK
grammar school — maxTabu rpaMMaTHK,
rpaMMaTHiecKkas [Kona;
primary school [praimen] — maxTabu HOTHIOHA; HAUANBHAS IIKOJA
vocational school
[vou’ke1[onl] — oM¥3umroxu xachm;
npodecCHOHAIBHOE YUHIIHINE
sing a song [sin 2’son] — CYPYA XOHJAH; €Tk NECHIO
singing ['sigin} — cypyOXoHH; neHUE
subject [sabdzikt] — dan; nmpenmer
Sunday [sandi] — sxmanbe, BOCKpeceHbEe
Tajik [ta:dsik] — TOYMK; TAIKHK
timetable [taim’teibl] — yamBanyu napcH; pacnucanue
Thursday [8a:zdi] — nan4maHOe; yeTBEpPT
university [ju:ntva:siti)] — yHHBEPCHTET, JOHUIITOX,
Wednesday [wenzdi] — wopmanGe; cpeaa
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What day is today? — Hmpy3 yanmuanbe, acr?;
Kaxkoii ceromus nenn?
What is the date today? — WMpy3 uanaym act?; Kakoe ceronus
yuciao?

bathe [be1d] — 06603# KapmaH; KynarTbes
bicycle — mydapxa; semocunes
by bicycle — 60 Benocunen, 6o gydapxa; Ha
BEIIOCUTIENIE
cycle [saikl] — myuapxa; Bemocunern
climb [klaim] — 6apomazan; B36upaTscs
have a trip — caéxaT xapnan; moexats (kyaa-mi6o)
fish [fif] — Moxit; peiGa
fishing-rod ['fi[1'rod] — macru Moxurupft; yaouxa
luggage [lagids] — Gop, Garou; Garasx
lunch-basket ['lantf’ba:skit] — caban 6Gapou XYpok; KOp3uHKa s
obena
make a fire ['meik 3’ fare] — rynxan adpyxran; pasxeds KOCTED
motor-cycle ['mouta’saikl] — MOTOTCHKII, MOTOIHKI
places of interest — yoiixon yonubu gUKKAT;
TOCTOIPHMEYATENLHBIE MECTA
plane ['plein] — xaBonaiiMo; camonér
by plane — 0o xaBonaiiMo; camMoIETOM .
ship [fip] — xuTH; xopabnn
by ship — pap kuurrii; Ha Kopa6e
tent [tent] — xaiima; manatka
train [trem] —— KaTopa; noesn
travel-by train — 60 Karopa cadap KapaaH;
MYTEUIECTBOBATD ITOC3IOM
by train — 60 xaTopa; moes3noM
week-end trip ['wik'end 'trip] — caéxar map oxupn xadra; noe3ka B
BBIXOJHEIE
travelling on foot — nuéna ramrau; newwit TypuaM
unforgettable impression -— XHcCHETH (ba pOMFIIHAIIABAHLA;
He3a0bIBaEMBIE BIIEUATIICHUS
trip by air (sea) — caéxar 6o xapomaiimo (Gaxph);
NYTEeCTBOBATE CAMONETOM (MOpEM)
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apron ['eipran] — newaoman; papTyk
blouse ['blauz] — kypTay HUMTaHaM 3aHOHA; KOPTa,
bny3ka
boots ['bu:ts] — GyTte, 6oTunka, TyH; OyTCH,
GoTuHku, Tydau
high boots [*ha1] — M¥y3axo; camoru
low boots [lou] — BoTuHKaxo, nofiad3onu NacT;
nony6OTHHKH
cap ['kep] — KyJIoX; Kernka
coat [kout] — nanro; naneTo
dress [dres] — Kypra; IUIaThe
gloves [glavz] — macTnymaxxo; Nep4aTKH
pair of gloves ['pgaov’glavz] — uydTH HacTHyakxo; napa nepyaTox
hat [heet] — kyjox; nudna
pillow ['pilou] — GomumT; MOAYIIKA
pillow-case [keis] — vunau 6oaHIIT; HABOJIOYKA
dress-length [lenf] — gapo3uy NyMIOK; AIHHA OHEKIE]
undewear [andowea] — nubocH Tar; HikHee Oenpé
wear (wore, worn) [wea] — OymuaaH; HOCHTh; OIEBATh
socks [soks] — uypobu k¥T0oX; HOCKH
stockings [stokiy] — 4ypo0; 4ynku
suit [sjuit] — KoOCTIOM
jumper [dsampa] — yemmnep; KeMIep
skirt [ska:t] — moman; 0OKa
shirt [ [e:t] — KypTa, pyballka
it fits you well — Oa mymo me3eban; BaM HOET
it doesn’t fit you — Oa mymo Hamesebam; 3T0 BaM He MOET
it’s loose — Baceb ACT; OH NPOCTOPHBIH, ITHPOKHH
(o6 onexne)
shoes are tight — no#agzon TaHr act; Ty¢uu TECHBI
trousers [trauzoz] — 1uuM; GPIOKH



April [e1pral]
August [o:gast]
autumn [2:tam]

climate ['klaimut]
cold [kould]
coldness [kouldmis]
cloudy [klaudi]
December [d1’semba]
grass [gro.s]

hot [hot]

January [dzeenjuer)
July [dzu:lai]

June [diu:n]
February [februeri]
field [fi:ld]

flowers [flausz]

fly [fla1]

make a bird’s house
[ba:d haus]

March [ma:t[]

May [me1]

mild [maild]

November [nouvembs]
October [ok'touba]

the sky is covered with clouds

it rains

it snows

wind

to blow

sun [san]

shine [ [an]
brightly [braitl]
warm [wo:m]

bird [ba:d]

— anpen; anpeib

— aBrycT

— THPAMOX; OCEHb

— UKJIUM; KTUMAT

— XYHYK; XONOJHO

— XYHYKH, capaf; XoJlox
— abpHok; obnauHbIH
— nexabp; nexabps
— ajad; TpaBa

— rapM; XapKo

— AHBap; AHBAPH

— HION; HIONH

— HIQH; HIOHB

— (peBpan; deppann
— caxpo; none

— TYJIXO; LBETHI

— MapuaaH; JIeTaThb

~— COXTaHHU XOHAaM NappaHad; CTPOUTE
THE3N0

— MapT

— MaH

— MYJOHNM; MATKHH

— Hos0p; HOAOPE

— OKTAOp; OKTAOPE

-— ocMoH 6o abp nymnaa myn; HeGo
HOKPHITO 00laKaMH

— OopoH Mebopan; HAET OKIb

— B6apd mebopan; nuér cHer

— IIaMOI; BETEp

— Ba3UIaH; OYTh

— o(pT06; conHie

— JOypaxuHiaaH; CBETHTD

— NYpPaxIUOH; APKUH

— TapM; Tennsli

— mappanja; NTHILA
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snowdrop [snoudrop]

ski [ski:]

skates [skeits]

it’s 15 degress above zero
[e'bav’ziirou]

it’s 2 degress below zero
[bilu’zi:rou]

nasty [na:sti]

A
a knock at the door

to shake hands

to push

make vourself at home

to have a talk

thank you very much

it is very kind of you

I should like you to know

to be delighted [dilaitid]
to take one’s leave [li:v]

it’s ages since we saw each
other last

in the first place
to be promoted [pro'mautid]

to congratulate on
[kongrztjuleit]

— DoHYeUaK; MOJCHERKHUK
— JIMKA, JBIXA
— KOHKH, KOHEKH

— 15 mapayva rapm;
15 rpamycos BeIne HyIA

-— 2 Japaya XyHYK;
2 rpajyca HHXe Hyns
— XaBOM a0pPHOX; HEHACTHEIH (0 moroe)

— Iiap 3aJ1aH; CTYK B JIBePh

— J1acT QHIIYpraH; MOXKaTh PyKy

— TeNa JoJaH; TOJNKHYTh

— XYZpO Aap XOHaH XeIl XUC KYHe,
byneTe Xak npoma

— cyxbar xapnaH; Gecenosarth

— Xa30p TaakKyp, TAUIAKKYPH 3HELT;
bonemmoe criacubo,
OYEHb BaM Omaropapen

— Xene MexpyOoH Xacred; o4eHb M0Oe3Ho
C Baiel CTOPOHEI

— MaH MEX0XaM, KH IIYMO JOHed; MHe Okl
XOTENOCh, YTOORI BBl 3HAJIH

— XypcaHn mynaH,; ObITE JOBONLHBIM

— pyXcaTH IHpu(TaH, Mypaxxach
THPH(TAH; B3ATH OTIIYCK

— call COIl MIYMOPO HagUAaM; CTO JIET Bac
HE BHAOEN

— JAap YOH aBBaJl; Ha TIEPBOM MeECTe

— bono padrau; monyunuTh
POABHIKEHHE

— b6a MyHocubaTH ... TabpuK Kaplau;
NO3APABHTE C ...



the pleasure is mine [plezs]

make yourself comfortable
[kamfatebl]

what’s the news
the other day
one of these days
by all means

mistress of the house

I’'m afraid it’s too much
trouble [trabl]

no trouble at all [trabl]

to chat [t[et]

how are you getting on?
everything is quite all right,
thank you

my friend asked me to give
you their regards

remember me to your
friends
are all your people well?

best wishes for a happy
New year

— Gapon QaporaTaM MaH a3 myMo
MHHHATAOpAM; S JOIKEH
noOnarogapuTh 34 JOCTABIEHHOE
YIOBOJIECTBHE

— Dapoxar yoitrup nryzas;;
PACIIONIOXUTECA MOyAQOHee

— ufi Xabapu HaB?; KaKHe HOBOCTH?

— 0a Ha3MWKHA, HelaBHO, Ha JHAX

— AK€ 43 HH p¥3X0; B OJAHH U3 ITHX JHel

— XaTMaH; BO uTo Ol He cTajo,
HENPEMEHHO

— cOXHOXOHA3aH; JOMOX03siKa

— METapCcaM, KU TAIIBHIIH 3HEX MEIMXAM;,
B0IOCE, YTO CITHIIKOM NODECIOK010

— X€Y TaBLIHII HECT, HUCKONBKO HE
3aTpyAHHTE (0TBET Ha Mpocely)

— cyx0at kapaasx; GecenoBath;
nobonrarhb

— yii xen xacren?; kax Bei?

— XaMa 4u3 Xy0 acT, Taulakkyp; BCE B
nopsake, cracubo

— AycTaM MIATHUMOC HaMmy/, KM MaH Oa
myMo Oypynu ypo pacoHaM; npyr
IIPOCHII MeHd TIepefaTh BaM CBOI
IIPHBET

— Da gycToHaTt a3 MaH é0Bapi HAMO;
HAaIllOMHH CBOMM JIpy3bAM 000 MHe
(repemaTe MM TIPHBET)

— XamaH xemoHat xybaun?;

Y TBOHX POAHEIX BCE HOPMAJIbHO?

— pap Cormu Hap 6a nrymo XyimxoH

PY3roppo op3y JopaM; HAHJIy4IIHE
noxenanua B Hosom ['ony

215



dining room [dainiy ru:m]

- canteen [keentiin]
to have dinner
(lunch, breakfast)

waiter (waitress) [weits]
haricot [henksu]

to wait for [weit on]
dish [dif]

ticket [tikat]

soup [su:p]

first course [ko:s]

buffet [bafit]

sweet [swiit]

rye [rai]

separately [separatli]
menu-card [menju: ka:d]
salad [szlad]

herring [herin]

caviar [kevia:]

cabbage soup [kaebids’ su:p]
beetroot soup [bi:tru:t su:p]
sour cream [saua’ krim]
noodle soup [nu:dl}
clear soup [klia]

pie [pai]

rice-soup

choice [t[o1s]

variety (varaiati]

fried (steamed) fish

roast (boild) meat [raust]
[boild], [mat]

chops (cutlets) [katlits]
beefsteak [bi:f" steik]
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— QIIIXOHA, CTOINOBaA
— OIIIXOHA, CTONOBAA

— XYpoKu HHC(UPY3H X§pnaH; obenartsb

(3aBTpakaTh)
— Temxu3MaT; opuurauT (Ka)
— nv0ué; pacons
— HMHTH30D LIYJaH; KIaTh
— FH30, TaoM; OaI0I0
— yunra; duner
— wypbo; cyn

— TAaoMH AKYM, IIEPBOL 6mono

— Oyder; crolika

— IUHPHH; CIAAKUH

— YaBHH; pikanoii (o xuede)
— aJI0X1Ja; OTOEJIBHO
—HOMIYH TAOMX0; MEHIO
— canar

— MOXHH Iyp; cenéaxa

— TYXMH MOXH, HKpa

— Kapamuyp0o; 6opm

— nabnabymypbo; CBEKONbHEI CYII

— KallMOK, CMeTaHa

— OIIX YTPO; CYII-JIANINa
— o0 mypbo; OynsoH

— HOHM KaHIMH; IHPOT
— Mactoba; pHCOBLIH cyII
— WHTHX00; BEIDOD

— T'YHOTYH; pa3noobpasue

— MOXuOUPEH; xapeHHas peida

(Tyménas)

— 1yt OUpEH (0BnyXT); KAPEHHOE

(BapéHoe) MACO
— KOTNETXO; KOTJIETE
— Budpurrexc



rissole [nsaul] — koTieT; koTnera
chicken [t[ikin] — mypF; kypuna
tray [tre1] — JabIIi; NOAHOC
to help oneself — mapxamar yamen; yromarses
cashier [kee'[ia] — xa3unauf; kaccup
to add up the bill — 6a xmco6 u3oda kapnan; mo6aBUTH K
QIIaTe
kefir — gyproT; xedup
to pay the bill — mynpo naproxraH; ONMIATHTL CUéT
food — ru30; numa
to make up one’s mind — TacMuM THPH(TAH, XAl KAPAAH;
PelnTh (MTO-NUOO0 NENATH)
poultry [‘paultr1] — nmappannan xounarfi; ToMairHAsA NTHIA
what sort of? — uit HaB® acT?; KAaKOro THIA
pastry [peistr1]] — KylI9a¥ KaHIWH; DHPOXKHOE,
KOHIHTEPCKOe H3/eHe
fresh [fref] — Tapy To3a, 6oTaposar; cBexuii
hungry [*hangr1] — rypycHa; rononHsi
I’m thirsty [‘89:st1] — MaH TalIHA XaCTaM; XKAXIYIO MHTE
tomato juice
[‘tema:tsu’dzuis] — HywOKHHM a3 momMumop Taiiépmyna;
TOMATHBIH COK
I wouldn’t mind — Man Myxko6un HecTam; S He Bospaxka
the soup tastes very nice — myp6o xene Gomaszsa acr;
CyN O4YeHb BKYCHBIH
underdone (overdone) — HuMGupén (GupéHkapanamyna);
HEMOXKapPEeHHBIH
blunt (sharp) — xyun; Tynoii (ocTphiit)
sour [saua] — Typil; KHCHBI
: sweet — IIMPHH; CIIaJKHIT
sugar, sugar basin [‘beisn] — makapnon; caxap, caxapruna
slice of bread — mopuau Hon; Kycok xneba
There’s a good boy! — Wu Gayan xy6 acT; XOpoummil ManbYHK;
MOJOAEL]
delicious [di’lifas] — xyimomassa; BKyCHbII
to be full up — cep mymam; HaecThcs
helping — xymak kapnaH; momousn
stale bread [stei1l] — HOHM KoK HecBexHit xi1eb
lump of sugar — nopyau xaung; kycok caxapa
cup of tea, coffee — nuénaum voit, kaxpa; uamka uas, kohe
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bottle of milk — mau mup, OyTHIIKA MOJIOKA
bread and butter [‘bate] — HOHy Macka, XJ1ed ¢ MacIoM
cucumber [‘kjuckambs] — DoaupuHr; orypei
dried crust — HOHH KOK; CyXapsk
bun [ban] — Oynka; Oyno4yxa
thick soup — mypbou radce; rycroit cy
chicken broth [brof] — wypbo Go rymrTu MyprF;
KYPUHHEIH CYII
mineral water [‘minaral’ wo:te] — obM MHUHEpaH; MHHepaNbHas BOJA
wine [wain] — Mali; BUHO
beer [bia] — o0u yaB; MHUBO
no smoking — Haxaures (CHTOp); He KYPHTh
ash-tray [ [tre1] — XOKHCTapOOH,; NenenbHULIA
to lay the table — gacrapxoH OpoCTaH;
HAKPBIBATE HA CTOJN

I am a subscriber to our
local library — Mau obyHauynu kuToOXOHAH XYIaMOH
mebomam; S moaNnucUHK HaileH
bubnuoTeKH
local — Taxyoil, MECTHBIH
subscriber — oOyHauH; MOAIHCYHK
about every fortnight — gy xadrta nac; oBe HeleIH CIyCTH
to exchange — uBa3 KapaaH; 0OMEHATH
lending Department — aboHeMeHT
to look through — HHroX KapraH; IOCMOTPETb
subject catologue — p¥itxatu GanHH; KaTanor
best of all — a3 xama xyGam, GexTapaur; nyyme
BCETO; HAWJIYY LN
fiction [fik [san] — amabuéTu Ganei;
XYI0KEeCTBeHHAS IMTepaTypa

travel book — cadapHoma; KHHTa O TYTEIECTBHAX

biography — mapxu xon, Tapyyman Xoi; Ouorpadus
to fill in a slip — Bapakayu Oa KaHAIHPHPO YD KapaaH;
3AMONMHUTH PerHCTPALMOHHYIO KaPTOUKY
stack — pad (6apou kuTOOX0); CTEIIAXK
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rejection [r1’dzek [en] slip
the book is out

collection [ka’lek [en]
reading-room

title page [“taitl’peids]

the latest novel [‘noval]
contents [kontents]

chapter [t[epta]

children’s books [‘t[ildren]

living room [‘livig’ru:m]
bed-room

dining room

hall [ho:]]

kitchen [‘kit[in]
bathroom [ba.:8ru:m]
lavatory [‘lavatar]
meal [mi:l]

to gather [gaeda]

running water [‘ranin'wo:ta]
gas range [‘gees remds]
cupboard [kapbo:d]
dishboard [‘di[ba:d]

sofa [soufa]

pillow [pilau]

neat sheet [‘ni:t’ fi:t]
decent [di:snt]

furmiture [fo:nitfo]
modern conveniences
[mo:dan kan’vinjanssiz]

bookcase [‘bukkeis]
block [blok]

— paj KaphaH; oTKa3
—— KHTOO HECT; KHUI'U HET
— MayMyh; KOJUIEKIIHA

— TOJIOPH KHTOOXOHI; YMTANbHBLH 321

— MYKOBaH aBBaH KUTOD;
THUTYABHBIH JTHCT

— pOMaHH OXMPHH; NOCISIHUA pOMaH

— MYHAApH4a; coepKanue
— 000; rnaBa

— KUTODXOM K¥AaKOHA; ACTCKHE KHHIH

— XOHaHu ymymii; o0mas xoMHaTa, 3an

— XOHaHu X000, crnanbHg

— XOHaH XYpOKX¥pH; cTONIOBAs
— MEWTreX; MpUXoXKas

— OILIXOHA; KYXHA

— XaMMOM; BaHHAA

— XO0YaTXOHA; Tyaler

— X¥pok; nuina

— SKY0 4YaMb OMajaH, capuaMb IIyaH;

cobuparecy
— 0o0H paBoH; BOJOIIPOBOL
— IUIMTAH ra3; ra3oBad IUIMTA
— yeBoHU 3apdxo; Oyder

— pad Oapou 3apxo; NOIKA Ul OCY I

— JUBaH
— QonMIIT; MOAYIIKA

— p¥HYOH TO3a; YUCTAS IPOCTHIHA
— XOKCOPOHA; CKPOMHEIH (0 eze)

— meben; mebenn

— YUX03U XO3UPA3aAMOH;
COBpeMeHHBIE y100CTBa

— padu kuTOO; KHYKHBIH nikad

— Maxanna, rysap; 610K, kBapTaa ropoza,

SKHITHINHEINA MAacCHB
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window [‘windau]
mirror, looking-glass
[‘lukin’gla:s)
portrait [‘po:trit]

to the right

to the left

I live on the 2d floor

block of flats

grandfather [‘grend,fo:09]
grandmother [‘gren,mada]
We are a very happy family

dearly [diol1]

uncle [apkl]
aunt [‘a:nt]
to look after the house

to take care of
schoolgirl
myself

to attend lectures
[2’tend’lekt [5z]

to take an examination

to graduate the
University [‘greedjuot]

1s retired [r1’taiad]

old-age pension
[‘suld’eidz’pen[an]

220

— THPEe33; OKHO

— OlMHAa, OMMHAW; 3epKalo

— aKC-NMopTpeT

— 0a pocT; Hanpaso

— 0a yam; Hajgeso

— MaHu fap oménau 2-1oM 3uHAarf
MeKyHaM; S JKUBY HA BTOPOM 3Taxe

— HMOPaTH XOHAXOH 3UEIIOIITA;
MHOTOKBapPTHPHBIH JOM

— ponynaiiy; poaurenu

— ©6060KaNnoH; geayuixa

— MozapkaioH; 6abymka

— Mo ounan XymbaxT xacTem;
MBI cUacT/IHBas CEeMBbK

— a3 TaxTH JuJ, a3 caMHUMH UL,
OT BCEro Cepiila

— Taro, aMak; Aaas

— XO0JIa, aMMa; TETHA

— 00 xKopxou xoHa Mamryi OynaH;
CMOTPETH 34 JOMOM (YXAaKUBATh,
HPUCMATPHBATE 34...)

— raMxopii HaMyaaH; 3a60TUTBCH

— tonuba; WKONbHHUIIA

— XYOaM; cam

— HIITHPOK KapdaH Jap JCKCHAXO,
INOoCEIaATE JICKIHH

— HMTHXOH JHOUITaH, CYNIYPIaH,
CHABATE 3K3aAMEH

— JIOHHMLITOXPO XaTM HaMyZAaH;
OKOHYUTE BY3
— Ha(akaxyp; Ha MEHCHH

— Hatakay KYXaHCOII;
TIEHCHA 110 CTAPOCTH



to be in good health [*hel6] — camomaTuu xy6 momran;
HMETH XOPOIIEE 30POBELE
she does most of the cooking — Baii femrap 60 nyxTy na3 Mauryn acr;
B OCHOBHOM OHA 3aHMMAETCH
IIPHTOTOBIIEHHEM €bl
she is a housewife [‘hauswaif] — Bait coxubxoHazaH; oHa AOMOXO03giiKa
television [‘teli,vizen] — OWHAM HHATYH; TEISBU30D
television (tv) — unopau (TB); TB
events of the day [1I’vents] — BoKeaxou p¥3; HOBOCTH OHS
immediate relatives
[1’'mi:djat’relotivz] — xemy Tabopu Haszmuk; 6mmxalinme
POACTBEHHNIKH
cousin [*kazn] — Tarobaua, xonabaua, aMmabaua; Ky3eH
orphan [‘o:fen] — saTHM; cupoTa
kindergarden [‘kindo,ga:dn] — Goruau kKyHakoH; OETCKHI cal
nephew [nefju:] — 4HAH; TNEMAHHHK
niece [ni:s] — YUAH; MIeMSIHHAIA

it

to telephone [tu telifoun] — 3a#r 3agaH, TenedoH KapaaH; 3BOHHTE
to ring Up — 34HT 3a7aH, CHM 33/JaH; MTO3BOHUTE
to make an appointment
by telephone — 6o Tenedon map Oopan BOXYpH ram 3aiaH,
HA3HAYHTL BCTpedy IO TeneoHy
telephone directory [di’rektor1] — xutobu tenedon; renedoHHBIH
CIEPaBOYHHK
call-box — yroxuau TenedoH; TemnedorHas Oynka
receiver [r1’si:ve] — rvyinaxku tenaedoH; TenedouHag Tpyoka
to lift the receiver — ryiakpo 6apmomTaH; MOgHATE TPYOKY
to replace the receiver — Iymakpo OBEXTaH; TOBECHTEL TPYOKY
to dial [*daisl] — pakam rupudTaH; HabupaTe HOMEP
to repeat the call — a3 HaB 3aHr 3a/aH; NO3BOHUTH 3aHOBO
the line is engaged [in’geidsd] — Tenedon Gana act; THHUA 3aHATA
the line is not tree — Tenedon Gaua Hect; TenedoH He 3aHET
yvou are through [fru:] — mymopo naiiBact Kapm; Bac COCINHUIIN
sorry to have troubled you — 6ybaxmen, mymMopo HOOPOM KapaaM,
H3BHHHTE 3a OeCroKOWCTBO
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you are wanted on the phone

hold the line
to be on the phone
the line is out of order

a telephone call
to speak over the telephone

to put through to...

to cut off
I" was cut off

give me trunks

— myMopo Oa tenedoH Yer Me3aHa,
gac K TenedoHy

— TYHIAXpO HAOBe3eq; HE BEeIlanTe
TpyOKy

— 60 TenedoH ran 3anaH; TOBOPHUTD
o Teneony

— Tenedod KOp HaMeKyHa; Tenedon
He paboraer

— 3aHTH TenedoH; Tene)OHHBIH 3BOHOK

— Go TenedoH ram 3agaH; FTOBOPUTH 110
TeneoHy

— maiiBacT KapaaH 60; COEIHHHUTE K

— YO0 KapAaH; OTKIIOYHTh

— Mapo a3 CHUM 4yJ0 KaplaH;
MEHS pasbeIUHHIN

— Mopo 6a cumu GaliHMIIaxpH MaiBsact
KyHe[; JaiTe MHEe MEXKITYTOPOAHYIO

set

setting

cinema [‘smema]
cinema-goer

a film is on (running)
feature film [‘fi:t[s]

production [pra’dak [an]
producer [‘pra’dju:se]
documentary [dokju’mentari]
animated cartoon
[*emimeitid’ka:tu:n]

— MayM¥yb; Ha0op, KOMIUIEKT, AEKOPALIH
(Teatp)

— Oa caxuary3opii; OKpyxaromas
06CTaHOBKA, AEKOPALMH H KOCTHOMBI,
XYOOKECTBEHHOE O OPMIIEHHE,
YCTAHABNHBATh, HAIaKHBAThH

— bunM; puIBM

— TaMOLOOHH; 3pHTEND

— QUM BaoMa Jopal; HAET QHIbM

— (HUIMH MaBMYJIH; XYH0KECTBEHHBIH
(hunbM

— MCTEXCON; TPOU3BOJCTBO

— TaxuArap; nNpoarcep

— Xy44aTii; JOKYMeHTaNbHEIH (HIbM

— (DUIMHM TacBUPH; MYNbTHILIHKALHA



newsreel [‘nju:z’ri:l]
not to speak of
popular science film
[‘popjula’saians]

to star in a film
to dub [dab]

dubbing [‘dabin]
as a matter of fact

I don’t mind
subtitles [‘sabtaitlz]
a full-length feature film

performance [pa’fo:mens]
to book in advance [2’dva:ns]

film star

spectator [‘spek’teita]
to hate [heit]

to disturb [dis’te:b]

I hate being disturbed

to watch
film week
to release a film [r1’li:s]

to shoot a film (shot, shot)
the film deals with

script [skript]
script-writer

the acting is superb [sju:’pa:b)

screen [skri:n)

— xabap; KUHOKYpHA
— nap Oopaw ... rai Ha3aJaH; HeTOBOPHT 06

— (GHIMH HIMHM OMMABH;
HAYYHO-TIONY IS PHBIH QUIsM

— nap ¢unM Haxw 6037 KapOaH; UIrpaTh
IIIaBHYIO POk B hHIbME

— nybopa cabr xapaa; KyOnmHporaTs
(bunem)

— DaprapaoH KapaaH; 0yonHpoBaHHe

— thakTX0 MmAX0aTH OHAHZ KH;
10 CYTH Hena

— Myxo0un Hectam; 5 He IPOTHB

— 3epcapnaBxa; cyOTHTPEI

— (v Gazieny Myppd; TOTHOMETPAXKHEIH
XYIOOX. (DHIIBM

— HAMOMIIL, PE/ICTABNEHNE, CIIEKTAKNb

— KabnaH Cynmopuil JoMaH; 3aKas3aTh
(KynmuTh) OuIeT 3apaHee

— CHTOpAH CHHAMO; KHHO3BE3a

— 1aMobOoIIHH; 3pHTEND

— bGan ouoaH; HeHaBHAETh

— TAWBHII JoAaH; OeCIOKOHTE

— MaH TalIBHLI fojaHaMpo Ganx MebHHaM;
A1 HEHABIDKY, KOTIa MeHs OecrokoaT

— TAMOIUQ Kap/aH; CMOTPETh

— Xadran GunM; Helensl KHHO

— ¢uiIM OMOJA COXTAH; BBIITYCTHTD
M

— ¢unMpo Oa HaBop TMPH(TAH; CHATH
hrIeM

— uH dunm gap Gopan; ato GUILM O...

— cceHapuil; (KMHO) CLiEHapui

— myammigu GunM; cueHapHcT

— HaKupo oni 603uaaH; NpeKpacHoe
aKTEPCKOE HCITOIHEHHE

— JKpaH

1~2
1~3
o



to screen (to show a film)

fo seat
crowd scenes
at the other end of the world

queue [kju:]
packed house [pzkt]

to win an award [8’wa:d]
i’'m told; they say

a ticket shark

famous [‘feimas]

the title role

row [rauj

close-up

close-up pictures

to feel fit [“fit]
to go in for sports

daily life
morning exercises

set of exercises

to toboggan [tebogan]
track-and-field athletics
[‘treek eend ‘fi:ld 20’ 1etiks]
team [ti:m]
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— 6a tamomo 6apoBapaaH; MOKA3aTh HA
IKpaHe, IPOH3BOJNTE KHHOCHEMKY

— YOMf; YCAXKMBATh, BMEMIATE

— CaxHaM NypoaaM; MacCOBEIE CLIEHEL

— Jap KYHYU OyHE; HA IPYTOM KOHIIE
CBETA

— Hapbar; ouepennb

— 3aJIM Iy ponam;
NEePenonHeHHBIH 341

— Myko(hoTpo THpHpTAH;
3aBOEBATE TIPH3

— ba MaH rydrana, MerysH, MHe CKazally,
TOBOPAT

— qamiobu Sunerdypyi; cnexynsauT
buneramu

— MAMIXYP; 3HAMEHUTHIIT

— HAKIIHW aCOCH; rnaBHas poib

— KaTop; pan

— HA3MUMKTHpHTamyna; (KUHO, Tenes.)
KPYITHBIH TUTaH

— HABOPXOH Xele HasgukrupudTamyma;
KHHOKAJPE! CHATHIE KPYMHEIM [1JIAHOM

— xyapo bapnam xuc xapnay; 6bITh
00ApPBIM H 3TOPOBEIM

— 60 Baspum Mamryn 6yJaH; 3aHUMAThLCA
CIIOPTOM

— Xa€TH Xappy3a; MOBCEOHEBHAA KH3Hb

— BApP3HIIH IaroxXHpysH, YTPEeHHAS
3apsaaka

— aHOyxu Baps3uii; c60pPHUK
yITpaXXHeHUH

— Cafp KapjAaH; KATAaTbCA HA CAHAX

-— Bap3MIIM cabyk; nérkas aTiIeTHKa
— KOMaHj1a



sport category
coach [kout|]
coaching

honourable Master of Sport
[onarabl]

to compete [kom’pi:t]
Olympic Games

to set a record [‘set’reko:d]
at somebody’s disposal

stadivm [‘steidjem]|
gymnasium (gym)
[dzin’neizjom]
sports ground

swimming pool
skating-rink

equipment [‘1’kwipmant]
gymnastics [dz1m naestiks]
apparatus [&pa’reitss]
fencing [‘fensin]
wrestling [‘reslhiy]

boxing [boksin]

games [gaimz]

basketball [‘ba:skit’ba:l]
volleyball

football [*futba:l]

tennis [tenis]

ice hockey [‘ais hoki]
champion [‘tfompjan]
competition [‘*kompi’ti[on]
win (won)

outdoor games

indoor games

match [meet[]

— HaMyIll BAP3HII; BUA CTIOPTA

— Mypabdbit; TpeHep

— MAllK HOoJaH, BAP3HII KYHOHIAH;

TPEHHPOBATH

— Yertomu daxpuu Bap3um;
3acnyKeHHBIIT MacTep CropTa
— MycoOHKa KaplaH; COPeBHOBATLCA

— fo3uxou OnuMni;
OnuMIuiicKie UIPsI

— PEKOpI HHIIOH JNOAAH:
YCTAHOBHUTE PEKOPH

— Jap UXTHEPH Kace; B UbEM-TO

pacnopsKeHuu
— Bap3UIIrox; CTAAMCH

— THMHA3HA

— MaifJIOHH Bap3HIl; CIIOPTHBHAS

IIOLIAIKA
— XaB3H 006003i; Gacceiin

— MAalOHH ZXMONAKIapi; KaToK
— Ta4YXH30T; o0opyaoBaHHe
— Bap3uny 0agaH; TMMHACTHKA

— TaYXH30T; ANNAaPAT

— mammep0o3it; dexToBanHe

— TYIITHHIUpIT; 6oprba
— MYyWT3aHl; OOKC

— D03#; Urpsr

— Qackerfon

— BOJeHOon

— (yTbom

— TEHHHC

— XOKKeH p¥H fiX; XOKKell (Ha npay)

— YEMIIHOH, KaXpaMoH

— MYCOOHK2; COPeBHOBAHHE
— Fronub mynaH; BEINIPATD
— DO3UXOHM XABOH KYIIOJ; UI'PHI HA

OTKDLITOM BO31yXe

— GO3UXOH MAapyHH TOJIOP; UIPbI BHYTPH

NMoMEeIeHHA
— D03i1; MaTy
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to miss [mis] — ry3apoOHIaH; MPOINYCKaTh
fan [fen] — mMyxnuc; GonensIIMK
take an interest (something) — maBk rnaijo xapaau;
TIPOSIBUTE UHTEPEC
chess [tfes] — MOXMOT; IIAXMATHL
to follow closely — map Ha3gu AKIHTap HCTOOAH;
OepXaTHCH PRAOM
tournament [‘tuensamant] — MycoOHKa; TypHHUD
world championship
[‘wo:ld tfempjonfip] — 4EeMIHOHATH YaXOH; YEMIIHOHAT MHPa

to go shopping — Gapou xapun padran;
XOIUTE 34 MOKYMKAMH
state Departments Store — Maro3aH JaBjaTH,
rocyZapcTBEHHBIA YHUBEPMAT
on the way to —— capu pox 0a yolie JapoMaiaH, 1o Jopore
manufactured goods
[‘meenju’fekt[od’gudz] — MOIXOH CaHOATH; NPOMTOBAPE!
shoes [fu:iz] — noiiadzon; oOysb
coat [keut] — manTo; naneTo
frock [frok] — xypTtau 3aHOHA Ba £ Da4aroHa, KaM3ym,
JIAMCKOE WM JITCKOE IUIAThE; TEIBHAIIKA
hat [haet] — Kynox; muAna
suit [sju:t] — KocTIOM
buy [bai] — xapunaH; NOKyNaTh
slot machine [‘slot'mos[in] — Gypymroxu xyInkop; MalnHa-apTomMar
cash [ke&[] — nynu HaKA; HAJTMYHbBIE JEHBIH
hire purchase [haie pa:t[as] — Xapuau HacHsi; MOKYIKA B PACCPOUKY
while you wait — XaHrome, Ki LIYMO HHTH30PH MeKaIles,
TOKa BBI XKAETE
fashion parade [‘fee[on’pa’reird] — HaMOMIIM MF; TTOKA3 MO
snack bar [snek] — omXoHaua, ra3akxoHa; 3aKycouHad, OyQer
to admire [ed’maia] — madTyHIynaH, 6a WwaBK OMaJaH;
BOCXUIIATECS
attractive [o’treektiv] — 4onub; npuBieKaTENLHBIN
shop window [ [op’windou] — THpe3au Maro3a; BUTPHHA MarasHHa
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provision store [pra’vizan]

department [di’pa:tment]
meat and sausage department

fish department
fruit department
confectionery [kon’fek [nor]

tinned food
to be on sale

film

tape-recorder

magnetic tape

alarm clock [2’lo:m’klok]
wrist watch [‘nist'wot|]
kitchen utensils

[kitfin ju:tenslz]

— MAaro3aH XypOKBOPH; IPOAYKTOBLII
MAara3HH

— Daxur; oTaen

— Daxmu ryior Ba Xacub; oTHen mMiaca u
Konbacel

— Oaxmm Moxit; peiOHEIH oTAEN

— Oaxun MeBa; QPYKTOBLI oTaEn

— MOJIXOH KAHHO/IA; KOHUTEPCKHE
U3AENnus

— KOHCEPB; KOHCEPBEL

— Jap byp¥i; ObITh B HpoJaxe,
IpoAaBaThCA

— unm; GHIBEM

— JacTroxu ¢aldT; MaruuTodoH

— ¢ura; KacceTa

— COaTH 3aHr3aHaHAa; OyIUNbHUK

— COA4TH JACTH; pPy4YHBIE YACH

— acbobXoM OXOHA; KYXOHHAA YTBAPb

pots and pans [*pots @nd panz] — 3apdxo; nocyna (ropmkH u

cutlery [katlar]

crockery appliances [‘krokari]
electric appliances

[1’lekirik aplaiansiz]

camera [‘kaemara]

perfumery [‘pafju:mari]
flower shop

gift and souvenir shop

[‘gift 2nd ‘su:vema]

foot wear [‘fut ‘wes]
knitwear [nit wea]
at the butcher [but[s]

at the grocer’s

KacTpPIONH)

— acbobu TaBOMXypi; HaGop HOXei,
BHJIOK M JIOJKEK IJI CTONA

— 3apt; mocyna (rnunsmHas, hasHcosas)

— JaCTroxu OapKii; ameKTponpHGopsl
— ba HaBoprupak; kamepa (TeJes.),
doroannapar
— aTpHeT; napdioMepus
— Marosau ryuagypymis;
LBETOYHBIM MarasuH

— Maro3au Tyx(da Ba apMyroH;
TOJaPOYHBIH MarasuH,
Mara3uH NOJApOYHBIX H3aemHit
— noifagson, 0byss
— nubocu 6odirarii; BA3aHHan ofekIa
— Jap Maro3au ryurrdypyuii;
B MACHOM MarasuHe
— Jap Maro3aM XYpPOKBOPH;
B IPOJYKTOBOM MarasHHe
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at the greengrocer’s — gap mMaro3au cab3aBoT;
B OBOILHOM MAarasHHe
ready-made clothes — nubocu Taiiép; rororas omexua
fur [fa:] — MyuHa; Mex
what not — mMaiina yyiina; Bcakas BesduHa,
Oe3enyIKy, mycTaKH
colored poster [kalad ‘pauste] — »BEnOHHOMaxoM paHra;
LBeTHOE OOLABICHMHE
to delight in [di’lait] — Xymsym myaaH; BOCXHINATECH,
HacaaXaaTbes
toy [to1] — Go3uya; urpymxa
placard [‘pleeka:d] — mnakat
special Perfume and
Cosmetic Week [‘spe sl
pa:fjuim znd kos’metik witk] — xadrau maxcycu aTpuér;
CrieliuanbHasA Henens naphioMepun



VOCABULARY

 Aa

ability [o’bilit1]
able [‘eibl]

be able

absent [‘absant]

absent-minded
[&bsant’maindid]
absorb (v) [obsa:b]
acacia [o'ke1[3]
accessories [ok’sesanz]
accident [ksidant]

according [2’ko:din]
accustom [2’kastam]
achieve [a't[i:v]
achievement [a’t[i:vmont]
acrobat [*zkrabat]
across [2’kros]
action [k [en]
active [‘zktiv]

to be active

activity [&k'tiviti]
actor [‘mkta]

actress [‘zktris]
actual [‘&kt fusl]

adapt [2’deept]
add [&d]
addition [a’d1]2n]

in addition

administrative

[ad " mimistrativ]

admit [od’mut)

advise [od’vaiz]

aerial [‘sarisl]

affair [a’fea]
affectionate [o'fek [mt]

to be afraid of [2’freid]
after [“a:fts]

after school

run after somebody

— KoBUMMAT; crrocobHOCTb, YMEHHUE

— Bonaéxar, A0HO, 3Upak; CIOCODHEINA

— TABOHHCTaH; OBITH B COCTOAHUM, MOUD

— HIUTHPOK HAACIUTAH, XY3YP HAAOIUTAH;
OTCYTCTBYIOLWIHH

— MAapeLIOHXOTHP, OeIUKKAT; paccestHH bl

— yabOHIaH, MaxKMaaH; 1T0INI0WATh, BCACKIBATE

-— JIAPAaXTH aKoKHE; akauus

— N1aBO3UMOT, acBobX0; MPUHAUIEKHOCTH

— BOKga, X0/Hca, cajaMa, BOKeaH HOXYIU; cny4uai,
MPOMCIIECTBUE, HECUACTHEIN Clyqan

— MYBO(HKH; B COOTBETCTBUM C...

— OJIAT KYHOHIaH, €1 NOJAH; MPUYHATD

— HOWJ WYAAH CasoBOp LIYAaH; JOCTUIATD

— KoMEGR, mysadidakuaT, AACTOBAP/; AOCTHIKEHHE

— nopbo3; akpobar

— KYHOanaHr; nonepek

— (haBOAMAT, Xapakart, padrop; JehcTre

— thavon, OoraipaT, YobYK, YAKKOH, AKTHBHLII

— (hawon Gynau; 6BITH AKTHBHBIM

— (abonuar, GabonUATHOKH; AeATeIEHOCTE

— XyHaprewa, HaKibo3; akTép

— aKTpUCca

— BOKEH, XaKMKH, acii, JAypycT; ASHCTBUTEIIbHBIMN,
TIOJUTHHHBEH

— MYTOOKK OyZAaH; ajanTHpOBaTLCH

— HWJIOBA HaMYyjiaH; J06aBUTE

— HJI0Ba, UIOBAKYHHA, XaMpPOXKYHH; npHbaBieHHe,
Y BE&ITHYEHHE

— Da raifp a3 uH, 0a 3aMMHU; B JIONOMHEHHHU K,
KPOME TOTO

— MabMypH, UHPOUS; AAMHUHHUCTPATHBHEBIH
— pO3# WyAaH, Nasupy(Tal, poxX AOAaH; ONYCKaTh
— MacjauxaT, Mac/UXaT [[0{laH; COBETOBATD
— XaBOH; BO31YLUHbIA
— Basuda, kop, amam; AOIKHOCTD
— BoHazokaT, MyIUGHK, MEXPYOOH;
MIOOALUMH, HEeXHbIH
— TapculiaH; 00AThCS
— nac a3, 6aby a3; nocye
— Gaba a3 maxTal, 6aba a3 nape; nocne 3aHATHH
— a3 KaoM ATOH Kac JaBHiaH; OexaTh 38
KeM-TTHOO
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name something -— arom 4M3PO HOMHAAH, HA3BATEL YTO-THGO

afternoon [a:fte’nuin]  — Ganan wucdupysh; nocneobencHHoe Bpems
again [a’gen] — 6oq, 603 XaM; cHOBA, ONATH
against [»’genst] — MykoBuau, 3MAON; NPOTHB
ago [a’gou] — mew a3, kabn as; nepen, 10
long ago [‘log 2’gau] — Kaiixo; AZBHEIM-NABHO
agree [a'gr:] — poO3F WYAAH; COrNAILATLCH
agriculture [*mgnkaltfa] — kumoBapsf; cemcKoe X03ARCTBO
agronomist [ag’ronemist] — arponom
air [ea] — xaBo; BoO3AYX
airplane [*goplem] — Taiiépa; camonér
alarm clock [2’la:m klok] — coatn 3aurmop; 6yaHABHHK
alarmist [a’la:mst] — BoXMMa; nanuKa
to go aloft [s’'loft] — BadT kapnau; ymepers (pasr.)
all [2:]] — xama; neé
notatall — nameapsanm; He cTouT
almost [*2:lmoust] — TakpubGan kapud; noutu
aloft [a’lofi] — nap Goso; Ha Bepxy, Ha BricoTe
along [a’lon] — Xam-Kazu; BAOME, IO
along the street — xag-Kagu KY4a; o yauue
already [o:l'red1] — kaiixo, amnakaii; yxe :
also [*alsou] — xaM, XaMuyHoH, Fafip a3 OH; TAKXE, KPOME TOro
always [‘2:lwez] — Xamema; pcerna
among [#’'may] — aap 6aity; cpean
amuse [o'mju:z] — xypcaHa kapaaH; 3a6aBiaTs, pasanexaTs
amusement [o'mjuzzment] — XYWBAKTH, Pa3BAEYCHHE, BECETLE
anchor [@gks] — madrap (anmoxran); sxops
and —ma;-H
angel {[emdss1] — capuwra, Manax; anren
angry [‘®ngrn] — Oaxxaxp, Gamxaum; cepauThI
be angry — Kaxp Kapnas; cepaMThCa
getangry  — paHYHIAH, OTALUHH HIyAaH; PacCepIMTHEs
animal [*emmal] — xa#tson; 3seps, kuBOTHOE
animated cartoons
[‘enmetid ko:"tu:nz] — c]anMH.TacnﬁpH; MYJIETMITHKALU KA
annals [‘znlz] — conHoMa; auHANBL, ACTOIMHCH
anniversary [&m’vaser1] — CoArapA, YalllH; roAOBILUHA
announce [2'nauns] — BNOH KapdaK; o6BLABIATE
annual [‘znjusl] — comoHa; romoBoil, exeroaHbIii
another [9’nada] — muraparn; apyroit; ems omuH
with one another — 60 xamzurap; BMecTe
answer [‘anss] — 4arob monau; OTBET, OTBEYATH
any [‘em] — Arow uf, AroH Kac; MOS0, kakoi-HUGY L
anybody [‘enibodi] — arow Kac, xey kac, Kace; kTO-HUGYIb
anyone {‘emwan] — droH kac; moboii
anything [‘embig]  — aroH uf; yro-uHGyne
anywhere [‘emwea] — Xama 40, ArOH Y0, Xey KyUO; rne-HuOyIb,

KyAa-HHOY b, HHTAE, Be3xe
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apparatus [@pa’reitas]
appear [a’pis]
appearance [a’piarans]
appetite [‘aepitait]
apple [‘=pl]
application [:mpii kef _;:an]
appoint [2’peint]
apologies [o’poledsiz]
apricot [*eiprikot]
April [eipral]

priority [prai’oriti]
pricrity-telegram
apron [‘eipran]

area [garis]

argument [‘a:gjument]
arm [a:m]

armchair [‘o:m’tfea]
arms

armsrace [‘a:mzreis)
arrange [a'reindz]
arrive [2'raiv]

arsenal [*a:sinl)

art [a:t]

article [“a:tiki]

artist [*a:tist]

as [‘=z)

as soon as [xz’su:n £z)
ascend [a’send]

ask [o:sk]

asparagus [os’peragas]
assistant [2'sistant]
assistant librarian
[lai’brsarian]

assume [2’gju:m]

it is assumed

at [‘zt, at]

at school [z=t’skul]

at the desk

at the blackboard
[blekbo:d]

at the bus stop

at the meeting [*mi:tin]
at 5 o’clock

at each other [“i:tf Ada]
at last [‘la:st]

at might [nait)

— TaqYxXH3OT, anmapar

— naNAC IWYAAH, ITOABIAThCH
— HAMyIH 30XMDH; NOsBIEHHE, BHEIUHAHA BUI

— HIITHXQ, ANMETHT
— ceb; abnoko
— apHsa; 3a9BI¢HUE

— Ta&BHH HaM¥yaH, Ha3HavdaTk

—- ¥3D; U3BHHEHMA
— 3aprony; abpHroc
— anpen; anpeib

— ad3aIHAT, TPUOPUTET
— BapKua MyXUM; BAXHAS TENErpaMma

~— netiaoMaH; GapTyk

— MalXOH; TEPPHUTOPHA
— Daxcy MYHO3Kpa,; apTryMeHT, Crop
— APOK, BACT, pyKa (OT fUieua 0 KMCTH)

— KypCH; Kpecio
— APOK; OPYXKHE

— Mycannaxirasiu OomuTol; roHka BOOpYKeHHH

— TALMIKHI KAapOaH; OPraHH3OBMBATDH
— oMaja pacuna, adsynaH; npHOLIBATH
— amBopu acnuxa; apceHasl

— CAHBAT; HCKYCCTBO
— MaKona; CTaTkA
— DACCOM; XYAORHAK

— Oa Mucik, 6a MOHAHAM; KaK, KaK HaOpUMEp,

B TO BpEMA KaK

— XAMWH KH; KAK TOJBKO
— Bono GapoMagaH; TOAHHMATBCS, BCXOOHTh
— NYPCHAAH; MPOCHTE; CTIPAIIHBATD

— capcafuil; criapka
— épaaMuit; MOMOLIHKK

- épaamumy KUTOGIOP; MoMowHuk GubmMorekaps

— TaXMHH KapdaH; TPeamONaraTe, ZOIMYCKATE

— TaXMHH Kapja MelaBaj, npeanonaracTed, 4To

— Dap; OKOJIO

— Dap MaKTad; B mKose
— Gap Ha3[(W MH3M XaTHABHC; 3a MapToH, BO3Ne

MHCEMERHOTQ CTONIA

— AP HA3AK TAXTaH CHHG; ¥ JOCKM

— fAp MCTTroXH aBTolyC; ¥y aBT06yCHO OCTAHOBKH
— pap BOXYpH, Maumic; Ha cobpaHHH, MATHHT

-— Jlap COaTH [aHY; B NATH YacoB

— 6a saxavrap; Opyr Ha apyra

— Jap OXHp; B KOHLE, HAKOHEN

— 11360HE; HOULIO
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[
[

at once [wans]
Atlantic [at’leentik]
atmosphere [‘@timasfia]
atomic [2'tomik]
alomic energy [*enadsi]
attend [a’tend)
attendance [a'tendans]
attention [2’ten{an]
attract [a’traekt]
August [*o:gast]
author [*2:02]
authorities [o:8oritiz]
authority [3:’ariti]
Autumn [‘:tam]

in Autumn

award (v) [a'wa:d]

to be awarded

away [a’wei]

far away [‘fo: a’wei)
go away [‘gou o'wei]
run away [‘ran o wei]
take away [‘teik 3 wei]

baby [‘beibi]

back [bak]

be back

bacterium [bazk’tiariam]
bad [bad]

badge [baeds]

badly [‘badli]

bag [bag]

baker [‘beika]

ball [ba:]]

banana [ba’na:na]

bank [baenk)

banner [baena]

barley [*ba:li]
basketball [*ba:skit’ba:1]
bal [baet]

bathroom [*bo:Oru:m]
battle [‘betl]

bay [bei]
be [bi:]
be back [bi: bak)

— Ky AKOOPa; cpazy, HEMEIICHHO, TYT He
— yiéuycu Atinantux; ATnanTHueckuit oxean
— (paso, myxur; armochepa

— ATOMH; aTOMHBIH

—— KYBBaH ATOMH; aTOMHAS IHEPIHH

— MIITHPOK KapJiaH; MocelaTh

— WWTHPOKKYHH, [IPUCYTCTBHE, NTOCEIEHHE
— JHKKAT; BHHMAaHUE

~— 4anb KapaaH; NpUBIEKATh (BHUMaHHE )

— aBrycr

— Myaiug; apTop

— XOKHMMST; PYKOBO/CTBO, BIIACTH

— 3BTHOOP, HY(Y3, XOKUMHAT, BIACTh

— THPAMOX; OCEHb

— Jap THPaMOX; OCEHbBIO

— MYKOQ)OTOHHIaH; HArPAXIATh

— MyKOQOTOHUAALIYAR; OBITh HATPaKIEHHBIM
— Ayp; Aanexo

— nypdyna; nanéxui

— TapK kaphaH, paQTaH; TOKHAATD, YEIKATH
— I'YpexTaH; yberars

— Byphan; yuecru

i Rib

— i, KAk, MIaJeHel, AUTA, peBEHOK

— akub Gapraiitay; Hazajn

— Go3zomauan, GoarainTan; BO3RPALLATLCA

— MHKpoDO; DakxTepHs

— Dan; nnoxoki

— I'IP[LLIOHEI; JHAYOK

— Ban, ravaa; nnoxo

— Ku; cyMka

— HOHBOH’; NeKaps

— T¥0; Mad

— banan

— coxun; Beper

— baiipak, muBo; daar, 3Hama

— YAB; IYMEHD

— BacketBon

— kypwabnapak; neTyuas MulllbL

— Xa8MMOMXOHA; BaHHAS KOMHAaTa

— Myxopuba, mybopusa Gypaan; 6opsba, cpanenne,
GuTRa

— Xanuu, 3a;ius, byxTa

— BynaH, Byuya JowTan; BuITh, ectsh

— OaprawraH, 6o3ralTaH, BO3BPAIIATLCA



be over [*auva]
beach [*biit[]

beat [*bi:t]

beautiful [ bju:taful]
became (v) [bi’keim]
because [bi’kaz]

bed [bed]

be in bed

go to bed

stay in bed [stei]

bedroom [‘bedru:m]
bee [bi:]

beef [bi:f]

beetroot [*biitru:t]
before [bi’fo:]
began [bi'gan] begin
begin [bi’gin]
begun [bi’gan)
behind [bi'haind]
believe [bi’li:v]

bell [bel]

belong [bi’log]

belt the hook [hu:k]

bend (bent, bent)

berry [‘beri]

best [*best]

better [beta]

between [bi'twiin]
bicycle [*baisikl]

big [big]

bill [bil]

binomial [bai’'naumjal]
biology [bai*sladai]
bird [ba:d]

birthday [‘ba:6dei]
biscuit [*biskit]

bite [‘bait] (dit, bitten)
black [‘blak]
blackboard [*bleekba:d]
blame [bleim]

blow [blou] blew, blown
blind, blindly

[‘blaind, blaindli)
blood [blad]

blood test [blad test]
bloom [blu:mn]

blouse [blauz]

— Ba uT™MOM pacuaaH, XoTuMa epraH; FAKOHUHTHES

— TUISEK

— 33/1aH; OuTE, ynaparh

— 3¢e60, onuyaHob; peKpacHbli

— LIydaH; cTal (npoil. Bpems)

— Oapou OH KH, XAMUYHOH KU, IOTOMY 4TO

— KaT; KPOBaTh

— Jap 4yoirax Oynai; JexarTs B MOCTENH

— X00 xapjaaH; NOMHTLCA CMATh

— Jap yoiirax 6yzag; nexars B HOCTENH
{He BCTaBATEH C NOCTENN)

— XOHaH X00; crajabLHas KOMHATa

— 3aHb¥p, opy; muena

— I'YIUTH TOB, TOBAOMHA

— nabnabyd Kaum; caxapHasn CBeK/ia

— TIENI a3 OHe KM, Tepen

— UOTHAO TY3010TaH; HAYAIO

— Cap KapaaH; Ha4uHaTh

— OF03; HAYaJIo

— a3 akud, a3 kado; roszain

— 0oBap xapjaaH; BEPUTE

— B3AHT¥INa, 3aHI; 3BOHOK

— JaxJ JOLITAH; MPHHAICKATE

— UYAHIaKH MOXHTHPHPO OYPYCT Kaplak,
HCIPaBHATh KPICYOK YAOYKH

— Xam (Karp) wyaaH; crudatn(cs), rHyTo{ca)

— MeBak OyTTarh; sroaa

— BexTapuH, Xxy6TapuH, HaF3TapuH; MyulIHii

— xyOrap, Bextap; nyuine

— Jap mobaiinu, nap Gaiuu; mMexy

— JyHapxa; BeNocHIien

— KanoH, 6y3ypr; Gonbiioi

— XHCO6; cuéT

— Nyy3Ba; IByUYIeH

— Ouonorus

— nappakia; nTHia

— P¥3u TaBAJUIYA; ACHB POMKACHUS

— KYJI4ad KaHOMH; [TeYEHLEe

— Ta3HaaH; YKyC

— CHEX; uEpHbIit

— TaxTau CUH(p; pocka

— TabHa, MaJIOMaT, cap3aHHuLl; YIpEK

— Ba3Wjaau; ayTh

— HoDUHO; crenoi

— XYH; KpPOBb

— TAIIXHCH XYH; aHANIH3 KPOBH

— INYKYy(pTaH, ryJ Kapaad; UBecTH, PacilBeTaTh
— KYPTad HHMTAHAW 3aH0Ha; Ony3ka

o]
3
L



blue [blu:] — kaGya, panrd ocMoHH; roayboi

bluish [‘blwif] — kabymuyna, kabyarod; rojnybosaTeiH
blunt [blant] — KyHO KapaaH; MPUTYIIATD
board [ba:d] — TaxTa, aBxa; qocka
board a ship (plane) — Ga KHIUTA HHIAcTaH, Ga XaBOMAHMO HHIIACTAH;

Ha Oopty kopabna (camonéra)
boarding school

[‘bo:din ‘skwl]] — maHcuoH, MaKTab-HHTEPHAT; NAHCHOHAT
boating [‘boutiy] — KAUKPOHH; NOJOYHLIH CIOPT
bobsleigh [‘bobslei] — uanaTo3iR, yauanoiira; bobcneH
body [*badi] — Gapan, Tas; Teno
boil [boil] — 4YIHCHMARH; KUMATHTE
bonfire [‘bon,fais] — rymxau; xoctép
book [buk] — xHTOG; KHUTA
booking office =~ — unopau cynopuiuf, kaccan duneTdypyi;
OuneTHas xacca
boots [buts] — BoTHHKa; HOTHHKH
high boots [*hai’buits] — m¥3a; canoru
bore [ba:] — aunrup Kapaad, 6e3op Kapoan, HaKOCHATD
born [ba:n] be born  — TaBaNnyA WYAaH; POIWTECH
borsch [bo:ft] — xapamiuypbo; Gopiu
both [bau@] — xapmy, Aax4os; sMmecte, 0ba
bottle [bot]] — wuwa; 6yTHUIKA
bottom [‘batam] — 4yKypH, KHCMHK IOEH; IHO, HH3, HU#KHASA YACTb
go to the bottom — 6a Ka®pH 00 FYTHOAH; HATH KO AHY
at the bottom  — map kanp; Ha e (4ero-nMbo)
from the bottom of the
heart [*ha:t] — a3 TaxXTW LU, OT BCETO CepauUa
bought [bo:t] (to buy) — xapugaH, nOKynaTh
bounce [bauns] — Yaxuil, YaxXugaH; TPEDKOK, MOANPLITHBATE,
OTCKAKHBATH
box [boks] — wyrTH, Doke gap Semopxona; kopoSka, Goke B GonbHULE
boy [hoi] -— mucap, baya; ManEUMK
brave [breiv] — wacyp; xpaGpsiii
bravely [dreivli] — yacypona; xpabpo, cmeno
bread [bred] — uHoH; X710
break (v) [breik] — wwukacTan, TaHadyc; TOMaTh, IEPEPHIR
break down [‘breik’daun] — BaiipoH, xapo0 kapiaH; 1omaTh, paspyLUaTh
lunch break [*1ant[breik] — TanaddgycH HuchUpY3A; nepepnid Ha obea
breakfast [‘brekfest] — Haxop#, HOHMIUTA; 3aBTPAK
at breakfast -— XaHroMH HaxopH; BO BpeMs 3aBTpaka
have breakfast — Haxop# KapaaH; 3aBTPAKATD
brick layer [‘brik leia] — XMIWITYHAH,; YKIROYHK KHpIIHYa
bride [braid] — ap¥c; HesecTa
bridegroom [‘braidgrum] — nomMoa; KeHHX
bridge [bridz] — kynpyk, MocT
brief [bri:f] — k¥TOX; KpaTKUH, KOPOTKUI



bright [brait]

brightly [*braitli]
brightness [*braitnis]
bring (v) {brought)
bring up

broad [bra:d]

broadeast (v) [‘bra:d koust]
broaden (v) [*bro:dn]
broke (v) [brouk]
{break’t broken)

broken (v) [braukan]
bronchitis [brog’kaitis]
bronze [bronz]

brother [*brada]
brought [bra:t] (bring)
brown [braun]
buckwheat [‘bakwi:t]
bud [bad]

build [bild] (built)
building [“bildip]

built [hilt]

bulb [balb]

bump [bamp]

bundle of sticks [‘bandl]
burn [‘ba:n] -

(burnt, burnt)

burn down [‘ba:n daun)]
burnt [ba:nt] (burn, burnt)
bus [‘bas]
bus-stop.[*bas ‘stop]
bush [bu]

business [‘biznis]
businessman [‘biznisman]
busker [‘baska]

busy [‘bizi]

but [bat]

butcher [but|a]

butter {‘bata]

button [*batn]

button hole [*batn haul]
buy (v.) (bought)

by [bai]

by the fire [fais]

by 5 o’clock [klok]

by bus [bas]

by the hand [haend]

by name [neim]

a story by Conan Doyle

— paBiuaH, SaHyp; spKHi
— paBlIAH; ApKO

— paBlIaH#; ApKOCThL

— QBapOaH; IpHHOCHTL

= Tapﬁﬁﬁ KapnoaH, BOCHHTAThL

— BACED; WIHPOKKH

— PaaUOIIyHABOMA; paauornepenaya
— BACeb KaplaH; PACIIMPHTD

— IHKaCTaH; p336HBElTb, JIoMaThb

— IIMKACTA; CIIOMAHHBIH
— BpOHXHT

— OupunYH; HpoHsa

— bapoaap, nonap; Gpar
— OBApPIAH; NPHHOCHTH

— KaXBAPAHT; KOPHYHEBEIH

— MapuyMak; rpeymuxa
— MYF4a; noyxa, 6yToH

—— COXTaH, BHHO KapaaH; CTPOUTD

— HMOpAaT, 3JaHHE

— COXT, OMHO KapA; MOCTPOCHHBIA

— 4aporaK; TaMITOUKa

— 3aj1aH, GapxypaaH; rnyxoi ygap, CTOKHOBEHHE

— Danau 4¥6Xo; BA3AHKA [PYTHER

— CY¥XTaH, xedb

— Cc¥XTa TaMOM NIyaaH; CKUraTh J0T7a

— CYXTa; CropesLiui
— aBTobYyC

— HCTTOXH arTo0YC; cTOsHKA apTobyca

— Oyrra; Kyer

— coxubOKop#, THYOpPaT; Ou3Hec

— coxubirop; buzHecMeH

— HABO3aHJAH KYYarh; yIuYHbIH MY3LIKAHT

— 6aun BynaH; 3aHATHIA
— aMMO; HO

— Kaccol, rywrdypyi; MacHUK
-— paBraH; Macho (CIMBOvHOE)
— TYIMa; KHOIIKa, NYroBuiia

— X4JIK&, NeTnA

'— XapuiaaH, Xapul KaplaH; IoKynatb

— Jap Ha3[M, KaJI-KaJd; OKO0JIO

— Jap Ha3AH OTAMLIOH; ¥ KaMHHA

— TO COATH NaHY; K 5 yacam

— nap astobyc, 60 aBrobyc; Ha aBTobyce

— 00 Jacrt; pykoit
— 6a HOMM; MO UMEHH

— xukoau Konau Jlofin; pacckas Konan Jlo#ns
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Ce

cabbage [‘kebidy] — kapam; kanycra
cabin [*ka&bin] — kynba, xoHaua; xHxuHA
cake [keitk] — kynuakaum; Topr
calculus [‘kzlkjulas] — xucob xapaaH; HCUKCIEHHUE
calf [ka:f] (calves) — rycona; TenéHok
call [ka:l] — 4er 3amau; 3BaTL, MO3BATE
call at — Oa Ha3au Kace napoMajiaH; 3aiTH K KOMY-THOO
call for — Tana6 xapnaH, 3axoauTh 3a KeM-THGO
calm [ka:m] — opom; criokofHbIH
camel [‘kemsl] — wyTyp, yutyp; Bepbiaion
camera [‘keemoars] — cypaTrupak, Qoroannapar
camp [kemp] — caliprox, HCTHPOXATIOX; Nlarepb
go camping [‘gou‘kzmpin] — Ga caitp 6apomagan; BrIeXaTh Ha NPHPOAY
can {v) [ken] (could) — TaBoHucTaH, Koxup 6ynaH; MOYb, YMETh
cancel (v) [‘kensal] — mMaHb KapaaH; OTMEHSATh
cap [‘*kep] — kyJiox; Kenxa, mWnANa
capital [‘keemitl]] — mofiTaxrt; cronuua
captain [‘k&phin] — xamuran
car [ka:] — mouMH; aBTOMOGIIIbL
card [ka:d] — xapra; kapTouka
care [kea] — ramxoph, wadxarT; 3a6oTa
take care [‘terk kea] — ramxopH KapnaH, HUTOXYOMH KapaaH;
3a60THTHCS
careful [‘keoful] — raMXop; BHHMATENBHEIH
carnation {ka:'neifan] — Mexuarym; reo3auKa
carpet [‘ka:pit] — KONHH; KOBEP
carrot [‘keerat] — ca03#; MOpKOBb
carry [‘keri] — oBapjaH, KalIOHIAH, HECTH
carry out [‘ker aut] — HYpO KapaaH, BHITIOIHATD
cartoon [‘ka:’tuin]  — UMy TacBUpR; MyIbTEHILM
carving-knife
[*koivipnaif]  — xopa 6apou Gypuaatu THLLT; HOX [UI HADE3AHHS MSICS
castle [‘ka:sl] — xampa, Kacp; 3aMox
cat [‘kest] — rypba; xouka
catch (v.) [keet[] (caught) — momwTam, KanMAAH, CXBATHTE, TOAMATS
catch cold [‘keetf ‘kould] — wamon xypran; npocTyanThea
cattle [keetl]] — 4opBOM KaNMOHK WOXIOD,
KPYIHBIH poraTelit cKOT
cattle breeding ['katI’bri:diy]  — YopBOJOPH, NAapBaPHIIM HOPBOKM KAIOHU LLIOXAOP:
HHBOTHOBOACTBO
cattle farm [‘keetl faxm] — depmau yopsonapsaph;
JKHBOTHOBOJ4ecKas (epma
caught (v.) [12:t] (catch) — mowT, Kanuaay; cxBaTHI, MOMMAaT
causc (v.) [ka:z] — cabab mynaaH; 6bITH MPUUMHOHN, BLI3LIBATS
ceiling [‘si:ly]  — wudbT; noTonok
celebrate ['selibreit] — wa xapaau, yawn rupudran; npa3gHoBaTh
center [‘senla]  -— mapkas; ueHTp



central ['sentral]  — MapkasH; HEHTPANBHBIN

cenfury [‘sentfurl]] — acp, KapH; Bek
ceremony [‘sermeni] — MapOCHM, TAHTAHA, LIEPEMOHMS
certainly [*soitnh] — andaTTa; KOHEYHO
chair [tfea] — Kkypc#; cTyn
chalk [tfok] — 6¥p; men
champion [‘t[=mpjan] — ronub; yeMHoOH
championship
[‘tfempjanfip] — MycoOuKa; YeMIHOHAT
world Championship
[‘woild’tfe&mpjanfip] — uyeMNMOHATH YAXOH; YEMITHOHAT MHDa
chance [‘tfoa:ns] — HMKOHUST; BO3MOXKHOCTb, WIAHC
have a chance — MMKOHMAT JIOWITAH; UMETE BO3MOKHOCTD
change [tfemdi] — MBa3 kapgaH, TaFiUp M0LaH; UIMEHHTE
character [‘kenkts] — xucnar; xapaxrep
charm [tfoom] — 4o3uba, auapaboii; ouaposaHuHe
cheap [‘tfi:p] — apaon; neméesi
cheering [‘tf1any] -
(om cheer) — TabpHK Kap/a UCTOa; NMPUBSTCTBYA
cheese [t1:z2] — maHup; celp
chemical [‘kemikal] — xuMuaBH; XHMHYECKUH
chemicals [‘kemikslz] — XMMMKaTXO; XMMHKATLI
chemist [‘kemist] — nopycos; antekaps
at the chemist’s [‘kemists] — jap AopyxoHa; B anTexe
chemistry  — XHUMHS
cherry [‘tfen] — omyGony; BulIHSA
chess [‘tfes] — LIOXMOT; LIAXMATEI
chicken [‘t[ikin] — u¥ua; UBIMAEHOK
chiefly [‘tfi:fh] — acocan, MaxcycaH; IlTaBHBIM oﬁ-paaom
child [‘tfaild] — x¥nmak; peﬁeﬂo:{
children [‘t[ildren] — x¥makon, bavaxo; netu
chimes ["tfaimz] — ca/{0M 3aHI§NAX0; 3BOH KOJIOKOJIOB
chimpanzee [‘tjimpaen’zi:] — wHUMnaH3e
chips [‘tfipz] — xaprowxabupén; YUMChl,
KapTollKa kapeHas
choose (v.) [‘tfuz] {chosen) — uHTHXOD KapiaaH; BLIOpaTh
chose (v.) [‘tJouz] — uHTHXO0 Kapd; BEIGpan
chosen (v.) [‘tfouzn] — uHTHXO0 Kapiawyaa; BEIOpanHbIA
chrysanthemum
[kit'zmnBomom]  — ryam QOBYLH; XpU3aHTEMA
church [*tfa:t[] — KamMco; UEPKOBL
cinema [‘sinema] — KHHO, CHHaAMOQ; KHHO, KHHOTEATp

citizen [‘sitizn] — LAXPBAH[; TPa)KaaHKH
citric [*sitrik] — UMY O0OP; IMMOHHBIN
city ['sii] — miaxpu xanoH; 6oJsWO0H ropoa
civil [*sivl]  — wmaxpsaHai; rpakaHCKUH
civil service [‘sivl “saivis]  — XH3MmaTH JaBNaTH; rocylapcTBEHHAN Cﬂy}Kﬁd
civil war ["sivl *woi]  — UaHru WAXpBANIA; IPAXIANCKAsA BOHHA



clap (n) [klep] — kadxy6h; xaonanse, xnonox

class [klo:s] — cundxona; knace
- classmate [‘kla:smeit] — xamcuH(D; 0 IHOKTACCHMK
classroom [‘kla:srum]  — cundixona; knaccHas xoMHaTa
claw [kla:]  — HoxyH, yanron xapsaH; KoroTs, NapanaTs
clean [kli:n] — To3a; uncTRI
clear [klis] — Ganyp; scasiif
clear soup [‘khasu:p] — 06u wypbo; GynsoH
clearly [klial] — pasman; acHo
clerk [kla:k ]| — xuamarTui; kinepk
clerical officer
[‘klerikal *ofiss]  — xu3maTuun unopa; Kiepx
clever ['kleva] — noHo, 6oax; yMubIit
climate [‘klaimit] — uxiMM; KnumaT
climb [‘klaim] — 6a xyx GapomamaH; NOAHUMATECA B rOpY
climber [‘*klaima] — xy¥xuasaps; anpmuuuCcT
cling (v.) [klin}
(clung, clung) — vacmMAaH, KanMAAH; TPUIMNATD,
UETUIATECA, JTHhHYTh
clipped wings ['khpt ‘winz] — xaHOTXOM Byprna; HoApe3aHHbIE KDBLTBS
clock [klak] — coaTu meBOpH; cTeHHBIE Yach
close [klous] — Hasmmk; 6amM3KO
close to  — nmap Ha3OMKHA; 6IU3KO
close by — nap mew; map HasaH; OKOJIO
closed season
[‘klousd ‘sizn] — MaBCHMH NVWIHAA; 3aKPEITHIT CE30H
clothes [kloudz] — nuboc; omexna
cloud [klaud] — abp; Tyua
club [klab] — maxdu; xmy6
coach [kout[] — MypabG6#; Tpenep
coal [koul] — aurmur; yrone -
coast [koust] — coxunu 6axp; nobepexse, Mopckoit Heper
coat [kout] — manToO; MANLTO
cock [kok] — xyp¥e; nmeryx
cod [kod] — dmpet ponau; obMaHyTs, HAAYTE
coffee [‘kofi] — xaxsa; xode
cold [kould] — xyHyk, capm; xonoaustit
be cold — xyHyk x¥paaH, fX kapaaH;
OBITE XONOAHBIM, 3aMEPIHYTE
collect [ko’lekt] — 4amsb Kapaan; cobupaTsh
collection [ka’lekfan] — 4am®b kapaaH; Konnexwus
prose collection ~— Maumyau acapxou Hacpi; COOPHUK

MPOH3BEAEHUIA TPO3bI
collective farm

[ka’lektiv *fa:m]  — xomnxos
collective farmer
[ko’lektiv ‘faima] — KOAXO3YH; KOMXO3HMEK
colomal [ka'launjal] — mycTaminkas#; KOMOHHATBHBIE
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colonialisim [k2'launjolizm] — MycTamMIIMKa; KOJIOHHATIM3M

colonialiist [ka'launjalist] — MycTamiMKaIOp; KOJIOHHAIHCT
colony [‘kalam] — MycTamMiHKa; KOJIOHHA
colour [‘kala] -— paHr; uper
collourless [‘katalis] — OepaHr; 6e3uBeTHBIH
combination
[kombi'neifn] — myBoQUKH; KOMOHHALKA
wvord combination
[we:d kombi'neifn] — ubopa, KaMMa; CIOBOCOUETAHYE
comme [kam] (came) — omalaH; NPHXOAUTE
come boack [‘kam ‘bxk] — bapramraH; BO3BpPalLATHCA
come in  — BOPUI LIYAAH, JapOMaJaH; BXOAUTh
come out — GepyH DapoMaziaH; BHIXOJMTH
womedy [‘komidi] — Ma3xaka; komeaus
comecdian [ka'mi:djon] — MasxaxaGo3; KOMEIHAHT
comfortatble ['kamf(a)tobl] — MyBoduK, MyHOCHO; yaOOHbIH
comic [‘komik] — mazxaxaBi; KOMHYECKHIA
commercial [ko’ma: fl] — TUdopaTH, CABIOMN; KOMMEPYECKHA
committee [ka'mit1]] — KyMHTA; KOMHTET
common [‘koman]  — ymMyMH; obiMi
communist [‘komjunist] — KOMMYHHCTH; KOMMYHHCT
the {ICommunist Party
[paitt] — Xu30M KOMMYHHMCTH; KOMIapTHA
comparatively
[kam’peerativh] — HucDaTan, KMECAH; CPABHUTEIBHO
comiplain [kam’plemn] *~ — WHKOAT KapJaH; KaNnoBaTbCH
complete [kam’pli:t] — TamMoM xapaan, XOTHMa J0AaH; 3aBEpAThH
completion [kem’pli:[n] — xoTHMa, HTMOM; 3aBEPILICHHE
complicated
[*kom’plikeitid] — mypaxkaG; TpyaHEI, CTIOKHBIA
comproser [kam’pauze] — Oacraxop; KOMIIOZUTOP
compossition [kapa’zifn]  — acap; NpOU3BEICHHE, COUUHEHHE
ciompote [‘kompat] — KOMOOT
comprise [kam'praiz] — papbap rupudyTaH; OXBaTHUTDL
compulssory [kam’palsan]  — xaTmA; 0ba3aTeNnbHbIH
qomputer operator
[kam‘pjuta] — KOMIIOTEpYH; ONEPATOP, KOMITBIOTEPHK
concenttrate {‘konsentreit] — FyH KapaH; KOHLEHTPHPOBATb
concert [‘konso:t]  — KOHCEPT, HAMOMIL; KOHLEDPT
condiuct (v) [kon’dakt] — poxbap# xapaaH; pyKOBOAHTD
conductiwity [kon’daktiviti] — BapKry3apoHH; 31eKTPONpPOBOIHOCTE
condluetor [kan’dakta]  — poxBap; KOHAYKTOD, AMPHKED, PYKOUIUTEND
confecticoner [ken'fek fna]  — KaHHOO; KOHOXTED
confront (v) [ken‘frant] — MyKODUNUAT, MPOTHBOCTOATD
congratuilate [kon'geetjuleit] — Tabpuk HaAMyaaH; NO3APABIATH
comquest [‘konkwest] — ramaba xaplah; 3aBOeBaHMUE, nobena
consequence [konsikwans]  — HaTHYa, OKHOAT, PE3YNLTAT, MOC/IENCHT
consist [kan’sist] — TapxuO EpTaH; COCTOATL K3
conspicuious [kan’spikjuas] — 6a Hazap HAMOEH; BUAHBIH, 3aMETHBI

BpocaloiMics B riasa
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constitution [,konsti’tju: fn]
contain (v.) [ken’tern]
contract [‘kontraekt]
contribute [kon’tribju:t]
contribution [kontri’bju: fn]
convenient [kon’vi:njant]

— CapkonyH; KOMCTUTYLMs
— HHTOX HoIITaH; coaepHaTh

— WEPTHOMA; KOHTDAKT

— CaxXM I'Y30UITAH; BHECTH B Kimail

— CAXMTY30pH,; BKNan
— MYEOCHD; ynobHbIi

cook [kuk] — oumas, TaHEp HamynaHH x¥pox; NnoBap, roTBHTE
cool [kw:l]] — CaJIKHH; CBEIKO, IPOXIANHO
copper [*kapa]  — muc; MEJb, MEAHbI
copy [‘kop1]  — Hycxa Gapnomran; xonus
com [kon]  — noHa, TYXM, JIOH; 3epHO

cornflower [ ‘ka:nflans]
correct [ka'rekt]
cosmic [‘kozmik]
COSMic space

[*kozmik ‘speis)
cosmonaut [‘*kozmana:t]
cozy {‘kouzi]

cotton [katn]

could [kud]

council [‘kauns]]

count [kaunt]

counter [“kaunta]
country [‘kantri]

in the country

courage [ ‘kards)

cover [‘kava]

cow [kau]

cucumber [‘kjuzkamba]
cultivate [‘kaltiveit]

— TYTMATYVII, BACHIIEK
— AYPYCT, NpaBulbHbIf, HCNpaBIATL
— KaHXOHH; KocMiuecKmii

— (pasou kaiixon; xocMuveckoe OPOCTPAHCTBO

— KalXOHHaBapI, KOCMOHART

— Gapoxar, 6axysyp; YIOOHLIH, VIOTHBIT

— IAXTa; XJIONOK

— TABOHUCTAN, MOuUb

— WI¥po; COBCT, CORBLIAHME

— XHCOD KapoaH; CYHTATE

— DeTaxTa, NenuyKoH; NPHJIABOK, CTOHKa

— MaMNaKaT; cTpaHa

— Oepyn a3 wiaxp; za ropojom

—~ MAapPAOHATH, YacypH; MyKeCTBo

— O¥1uMpgan, NYUIOHU A H; MOKPBIBATH

— T'OB; KOpoBa

— OOAUPUHT; OoTypell

— HHKHIIO() Jo/aH, kuiuT KapJiaH;
KYIbTuBUpOBaTh, 06pabaTrinaTs (3eMI0}

— HEBOHHU 3apdxo; Gyder

— P¥3mMappa, papuni; HBIHEIHBIH, TEeKYLLHH

— XOlMCaxou pysmappa; coBuITua iy

— HAKOIAW TabIHMA, KYPCH TabJIHMH,
y4eBHbIH nnau

— NAPJa; 3aHABeCKa

— aHBaH4; 0BEIyail

— KOpIXou xapxena; nabop Hoxeii

— Xapuawur; xpab

— KMKIKBA

— WHKACTaH; CIOMATh, pasdbuTe, pywuTEcs

— KalMoK; ClUBKU

— FHYUM 1IyAaH; MSTbes

— OyHén xapaaw; cozmats

— XOCHIT; yposkaii

— OHCEpA, rypyx, T¥aa; I'pynna, Tonna

cupboard [‘kabad]
current [‘karant]

current events [1’vents]
curriculum [ka’rikjulom]

curtain [‘ka:tn]
custom [‘kastom]
cutlery [‘katlon]
crab [‘kreb]
cranberry [“kreenberi]
crash [kra|]
cream [kri:m]
crease [kri:s]
create [kri’eit)
crop [krop]
crowd [kraud]
cheering crowd
[(‘tfiarg ‘kraud] — IYPYXH oiamMoHu w¥x; secénas To:ma
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dahlia ["deilja]
daisy [deiz1]

damp [demp]
dangerous sifuation
[‘dendzras]

date [deit]

be dead

deal [di:1] with
decrease [ dli:kri:s]
deed [di:d]

deep [di:p]

defense [di’fens]
self-dlefense

defend [d1"fend]
degree [d1’gri:]
delegate [‘deligit]
delightful [di* laitful]

delivery [di"livari]
demand [di'ma:nd]
demonstrate [*demanstreit]
den [den]

density [‘densit1]
defartment [di’pa:tmant]
depend [dv’pend]
describe [dis kraib]
design [dli’zain]

t‘ny design [bai dii’zain]
designer [di*zama]
desk [desk]

dessert [dli’zat]

destroy [das’trai]
determine [di’ta:min]
determined

develop [dr’ velap]

devely yment [di'velapmont]
devote [du’vout]

devoted [di’wautid]

dial [‘dail]

1 numbers [‘nambaz]
die [dai]

different [*difront]
difficult [*di fikalt]
digital [dhdzitl]

dill [dil]

diz

Dd
— rym? kaBkab, kapToillygryy: reopru
— pynu MAPBOPHIAK, TY/hyy viuio; maprapuTka

— hamHOK; BIIXKHBIH, Chijpnoif

. Koﬂaa'rn_xanc]mnx; ONAlcpag cuTyaLms
__ capa® PY3; AaTa, aeHb
-6 4

e Mypfﬂaﬁ, bg'b MepTBth
— niap”THOMa 0ACTaH, KOysop nirynaH; MMETh JIETIO ¢
— yam'\UaBH, TACTINABH; yyvien, menne
_ PaMOH#; NOABUT

Kaxpre 3
— yyky'D rayOoxuit
_ Myxéotpm&'r; 3aIMTA
— Xy o MYXODH3ATKYHH; Cavosanmra
_ M},xvo{br‘{za"r KapAaH; 3& ynmaTh
— papad4a; Tpazyc

— HAM ('!(}HH,D,H.; JeJerart

— 3e60% MAPTYHKYHAHAR): pocxpuTHTeNbHbIH,
ouapPOBATSIBHIA
— paco®Hdal, A0JaH,; RO0C:yapiq
__ rannd00T, TaMab Kapidy. rpeGosane, copoc
mc oML JONAH; IEMOlyerpypoBaTh
— xoug@¥ XHPC; bepnora

— ayyy"¥ AXOJIH; TIOTHO o1y, yacenenus

axyds mysda; AeN2PTayenT, OTAET

— poGaacTa GynaH; 3aBHC 1y,

__ acpPHP KapIaH; OfHCary,

— TapxXPE3H KapaaH, WA yypopath, MPOEKTUPOBATD
MOACHPOBATD, 3AMBLyy gy,

— xacp At ﬁapr;%m; HaMepeno

— rappPO%; AM3AfHED

— ayayt MAKTaOH, MU3H Xrpg ppcii; wikonbHas napra,
HHC]};]:MEHHEIH CTOJI

— wppPABOPH; ACCEDT, Clkankoe Bimiono

— BaiipPOH KADHAH, HECT wapnay: paspymats

— Kapo P ACAAH; PEIATL,  nuypgry pelueHHe

— MyaitiiH KAAAH; OMPC ey,

— rapa@KKH Rojak, PYUR; naspypaTh

— Tapa/3KKHET; paspuTHe

e Gaxu'.I.LIH)IBH; MNOCBAILAT

_ gaxpnawyma, sado,on camumi;

R~ 1:13.371Lmal-[t-lbnfl, npeiatyyii

.!f AOHAH, KDYTUTD, hafpars (HoMep)

— pa KaAMXOH TeneQOHPO 1of AozaH; HabpaTh HOMep
My, )])jla[—],' ¥YMEDETH
— xapriTYHa, TyHOTYH, Pa%uLrit
L Mym;ur{m; TPYAHBIH
— pa KaaMAaop; tudpporoi

— yipo'™©!!

»



dining-reom [‘dammigrum]
dinner [*dina]

have dinner

diploma [di’plaumas]
direction [direk [an]

dirt [da:t]

disappear [,disa’p1a]
discover [dis’kava]
discovery (n..) [dis’kavari]
discover (v.) [dis’kava]
discuss [dis'kas]

disease [dizi:z]

dissolve [dizolv]

distinguish [dis’tipgwi[]

do (v.) (did, done)
do homework

do away with

dock [dok]
doctor [‘dokts]
documentary
[,dokjumentari]

dog [dog]

domestic [dou’mestik]
done (v.) [dan] (do, did)
donkey [‘danki]

door [do:]

double [*dabl]

dozen [‘dazn]
draftsman [*dra:ftsman]|
draw (v.) [dra:]

(drew, drawn)

drawer [“dra:a]

drawing [dro:1n]

drawn (v.) [dro:n] (draw)
dream (v.)

(dreamt, dreamed).

dreamt [dremt]

dress

dressmaker [‘dres,meika]
draw (v.} [dra:]

(drew, drawn)

drink (v.) [ drigk]
(drank, drunk)

— OLUXOHA; CTOJIOBAS

— X¥poxH auchupysit; oben
— XYpAaHH XYpokH HHChHPY3H; oBeaats

— OHITIOM
— CaMT, C¥; HanpasieHue

— FalIM3, YHPKUH; TPA3HLIH
-— ['YM WyaaH, Honalao LuyaaH, Heue3aTh
— Kawg xapaaH; o6HapyKRUBATS

— KalueéT; OTKphITHE
— &dran; oGHAPYKUTE

— MYXOKHMa KapjaaH; obcyxaaTe
— Kacann, bemopfi, mapusii; 6ome3Hb
— XaJ WY/JaH, OXHCTA-0XUCTA HeeT mIyaa padTaH;

MMOCTENCHHO HCYE3aTh

— dapk xkapaan; paziauuaTh;

OTIHYATE
— H4YPO KaphaaH, nenaTh

— HYPO KapaaHM Baszupad XOHATH;
AeNaTh AOMALIHEE 38IaHHE
— TAMOM KaplaH, XO0THMa ACAaH, MOKOHYHTE

¢ yem-ubo

— HCTTOX BA YOH TABMUPH KUIUTH; TOK

— ayxTyp, Tabud; noktop

— XY44aTH, QUMK XyquaT;
JOKYMEHTANBHBIH QHIIEM

— car; cobaka
~— XOHAr#; JoMamnmit

— Kapjard (wyna); caenanHblii

— Xap; océn
— Jap; IBepb

— Ay4aHA KapnaH; yaBOMThH

— OyBO3[AaX; IBEHAAUATH

— HaK[IaKail, TIouXaKaiiy; YepTéRHUK

— pacM KalllHAaH; pHCOBATE

— HAKWAKALL YePTEKHUK

— HaKUaKalllK, pacCoOMA; YepueHHe, PUCOBaHUE
— PacM KalluJaH; pHCOBATh, YEPTHTD

¥

— X006 IMJaH, Op3y KaplaH; BUAETb CHbI, MEYTATD

— OpP3Y KapnaH; Me4YTaTh
— KypTa; [iaTee

— AY32HAR; MOPTHUXA
~— KalllHO&H, PHCOBATE

— HYIIMOAH; IHTb



drive (v.) [draiv]
(drove, driven)
driver (n.) [*drarvs]
drove [drauv]
drizzle [dnizl]

dry [drai]

dual [dju:al]

duck [dak]

duration [djua’reifn]
during [*djuanng]
dust [dast]

duster [*dasta]
dusty grass [‘dast1 *gra:s)
duty [‘djut1]

{to be on duty)
dynamic [damaemik]

cach other [i:t]’ads]
ear [13]

earrings [‘1orinz]

early [*a:li]

earn [o:n]

East [i:st]

in the east

easy [‘i:z21]

easily [‘1:zil1]

cat (v.) [1:t] (ate, eaten)
education [,edju:’ke1fh]
effort [‘efait]

egg [eg)

eight [eit]

either... or [‘aida *a:]
elaborately [1"leberatli]
elbow [‘elbau]

electric [1*lekirik]
electric current
[1’lektrik ‘karant]
electricity [1lek’trisiti]
elementary [-.el’mentari)
else [els]

employ [im’plai]
empty [‘empti]

cnable [1’neibl]

— MOWIHHPO HAOP& Kap/aH; YIPaBAATh MAIMHON
— poHaKaa; wodep

— WI0Pa MeKapA (MOWKHPO); YIPABAs (MalLUHOR)
— MaHAabopOH; MEILKHI 10K /b

— XYWK; CyXOH

— AyKapata; JABOHHOH

— Mypro6; yrka

~— JABOMHOK#H; NPOAOJLKHTENBHOCTE

— Jap MYAJIATH; B TEUCHUM

— YAHT; b1k

— aTTa; TpANKa

— cab3aun XoKoNy.; NebHas Tpasa

— HaBOATAOPH HAMYIAH; ASKYPHTS
— CCpXapakaT, NHHAMUKH; 3HepruvHBIii,
AUHaAMHYECKKHH

Ee

— JAKAMIappo, XamaMrappo; apyr apyra

— I'YlUL ¥X0

— I'YUIBOP, XaJIKa; CephIH

— Bapsaxr; paHo

— NYJI KOp KapaaH; 3apaGaTeiBaTs

— LIAPK; BOCTOK

— Jdp LIapK; Ha BOCTOKe

— OCOH; NErKuii

— ©a ocoHi; nerko

— TAHOBYJ KapJaH, Xypox XYpIaH; KyllaTh, eCTh
— Maopud, MabIyMor; obpazoBaume

— KYWHI, YHALY YaxX/, caiib; yeHAUe, NonbITKA
— TYXM; giiio

— XaIUT; BOCEMb

— &, uH ku; wbo ... mubo

— Har3 TapTu0 fojatyia; Xopowo pa3paboTaHHbii
— OPHHY; TOKOTh

— BapKH; aTexTpUUeCK il

— Yapaéuu fapk; MMEKTPUIECKHH TOK

— Dapki; IMeKTPUYECTRO

— UOTUION; 3MEMEHTAPHBI, NepBOHAYASBHbI
— 6o3; emwg

— KOP AOAaH; NpeAoCTaBnATh paboTy; HAHUMATE
— XOJH; nycToi

— HUMKOH MOJIaH; NaBaTh BO3IMOKHOCTD



enclose [1n’klauz]
encourage [1n'karids)
end

end in a draw [dro:)

endless [‘endis]
enemy [“entmni]
enemies in war [wa:]
energy [‘enadsi]
engage [in’geids]

engine [‘endzm]
engineer [,endsi’nia]
English [*nghf]
enjoy [in’dza1]

enough [1’naf]
enter [‘enta]

entertainment
[,ents’teinmant]
entrance [‘entrans]
envelope [‘envaloup]
equal [*i:kwal]
equality [1’kwoliti)
equally [i:kwali]
equator [i’kweits)
equilateral [*i:kwi’lztoral]
especially [1s’pefal]
establish [15’teebh []
etiquette [etiket]
evaporate [1’vapareit]
evaporation [1,vazpa’rer [n]
even [*i:vn]

evening [‘i:vmy)
event [1’vent]

ever [‘eva]

every [‘evri]
everybody [“‘evribodi]
everyone [‘evriwan]
everything [‘evnéin]
everywhere [‘evriwes]
evolution [,ive’lu: fn]
exactly [iq’zaekth]
examination
[ig,zeem1’ne: fn]
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— TUPI KApJaH; OKPYKATE

~— MYKO(OTOHHIAH; NOOUIPATS

— XOTHMa, 62 OXMp pacuaH; 3aBepIIHTE

— AYPaHr aH4yoMm EQraH; HUYbN
(3aKOHYUIICA B HUYLIO)

— Beoxup, Gewrymopa; GeckoHeyHbIit

— IyLIMaH; Bpar

— AYUIMAaH NAp YaHr; BparH Ha BoiiHe

— KYBBAa; SHeprus

— Daunj kapraH; HaHUMATh, 3aKa3bIBATE
3apaHee (KOMHATY)

— NaCTrOXH XapaKaTAMXaHAa; MOTOD

— MYXaH[IMC, HHKEHED

— 3a00HY aHTIHCH; aHrMUACKHIT s3BIK

— bapoxart; nonyuaTs YAQBONLCTBHE,
HacnamaaTbes

— KHpos, koi; J0CTATOUHO

— JapoMajiaH, TOXHUi WyaH;
BXOJUTB, NOCTYNATh (B BY3)

— thaporaT, puxymi; paseneuenme
— JapoMaj; BXof

— nndoga; xoHsepT

— Oapobap; pasuzlit

— Gapobapxykyxh, 6apobapi; paBHONpaBue
— Bapobap; paBHo

— XaTH MCTHBO; 3KBATOP

— Dapobaprapadg; PABHOCTOPOHHHUIA
~— MaxcycaH; ocobenuo

— Gapxapop xapaau; co3a BaTh, YCTaAHOBHTh
— 00061 MYOWHPAaT; HTHKET

— Oyr wynau; ucnapsres

— OyriuaBh; ucnapetue

— XaTTO, Aaxe

— Oerox; seyep

— X0IHca; cnydak, cobpITHe

— HNOHUMH; Bcerna

— Xap fK; KAKABIH

— XaMa Kac; KawAblH, Bce

— Xap Kac; BCAKUH

— Xama uM3; peé

— Xama YO, BE3AE, NOBCIOAY

— newpadT; Ipomonns

— JaKHK, TOYHO

~— HMTHXOH; 3K3aMeH



examining board
[eg’zeminin "bo:d]

example [1g’za:mpl]
except [1k'sept]
exclusively [1ks klu:sivli]
exercise [‘eksosaiz)

do morning exercises
[“md:nin eksasaiz]

exercise book
[‘eksasaiz’ buk]
exhibition [*eks1’bi[n]
exist [1g"z1st]

expand [1ks’paend]

expect [1ks’pekt]
expensive [1ks pensiv]
experiment [1ks’perimant]
expert [‘ekspait]

explain [iks’plen]
exponent [eks’pounant]
express [1ks’pres]
expression [tks’pre[an]
extract [eks traekt]

extraordinary [1ks’tro:dnn)
extent [1ks’tent]
extremely [1ks’trizmli]

eye [ai]

eyeball [atbo:!]

eyebrow [‘aibrau]

eyelid [‘aihd]

eyewitness [‘al’witnis]

— KOMHUCCHAN HMTHXQHOT, 3K3aMCHalHOHAA

KOMHCCHUSA
— HaM¥yHa, IMpHMED
—raHp a3; KpoMe

— MaXCYCaH; HCKTIOUHTENLHO

— MALLK; YIIPAXKHCHHEC

— Bap3HILM MAaroxXupysn KapjaH, Jenatk

YTPEHHIO 3aPSaKy

— nadiTap Gapom MALLIKXO; TETPah Uis YIPAKHEHHH

— HAMOHUITOX; BHICTABKA
— 3MCTaH; CYLIECTBOBATh

— BACED L1Y]al; PAcIIUPATH(CA),
yBeNMKuMBaThCA (B 00BEME)

— uHTH30p Oynau; owuuaTh (vero-mibo

— rapoH, KHMMaT; noporoH

— taupuda; IKCIEPUMEHT

— KOPIUKHOC, MYTaxacCHC, YCTO; 3KCIICD
— MaBHHIOO KaplIaH, 00 BACHATD

— MYPOKYHAH/IA, HAMYHA; MCTIONHKTeNb,00paseLl

— 0aéH xapilaH; BEIPAKATE

— DaéHHY; BRIPAKEHUE

— UKTHOOC, NMopyae a3 MaTH; OTPBIBOK, 3bIICPKKa

H2 [MTPOH3BCICHHA

— radproIH; HEOBBIYHBIA
— JABOMHOKH; TIPOTSKEeHUE
— TaBbUMJIH; YPE3BEIYAHHO

— YanimM,; rinas

— MapiyMaKH JalliM; rnasHoe A0JI0KO

—alp¥; Oposb
— I[MHAKHY YallM; BEKO

— HOQXHA, CBHACTC/IL, OHUCBHACL

fabulous [*fazbjulas]

face (n) [fes]
face (v) [feis]

factory [faektori]
fail [ferl] the exams

failure [*feilja]
be a failure

fall (v]) (fell, fallen)

— adconaph; 6acHOCIOBHDIH, nerenaapHbli,

HEMpaBaonoAo0HLIH
— p¥i#; mHuo

— p¥ 6a cyu {(un3e) ucTonan, Ba XaM gaxka XypAaaH;

CTOATH MHLIOM (K ueM-nub0), CTaJKHBATLCS

—(abpuka, 3asoa

— a3 MMTHXOHXO a()THAAH; MPOBANHTLCA HA

IKIAMCHAX

— HoKOMMA, GemysaddakusTi; Heyaaua, MPOBaT
— HOKOM Ly/aH, Gapop HarupudTaH,

NOTEPNETh HEYIady
—adTuaan; nanarh



family ['femili]  — ousna; cemba

famous [‘fetmas] — mawxyp; 3HAMEHHTHL
fan [fen]  — myxauc; MOKJIOHHHUK; DONenbnK
fancy-dress party — KapHaBa (KoCcTIOMHUpoBaHHbLA 6an)
far [fa:] — nyp; nanexo
farm [faom] — depma
farmer [*fa:ms] — depmep
fashion [‘fefon] — myx; moma
fast [fo:st]  — Tea; BeicTpo
fasten (vl) [*fa:sn] — maxkam KapzaaH, factaH; npHBA3aTh
fat [*fet] — dapbex; nonuwiii
father [*fa:0a] — namap: oten
father-in-law [‘fa:darinla:] — najapapyc; ceékop, TecTh
favourite [‘fevant] — ayeraowra, Maxoyo; miobumelit
feature [*fiitfo] — dunmu Gapes: XYHOMECTBEHHBIH QUILM
February [‘februori] — denpan; pespans
feed (vl) (felt, fed) — xypounaan; KOPMHTD
fee-paying — nogamu maour; napats 3apniaTy
feel (v1) (felt, felt) [fil]] — xuc KapjaH; YyBCTBOBATH
feet [fi:t] — no, nanwau Mo, HOT'a, CTYMNHA
fall (v1) (fell, fallen) (fa:]] — apTHaAH, NaJaTh
feel (felt) — xuc kapaaw; uyscTROBATD
ferocity [fo’rasiti]  — Gepaxmi, BaXUWHIH; IHKOCTD, JKECTOKOCTh
fertilize (v) [*fo:tilaiz] — nopy aHAOXTaH; yI06paTh
festival [‘festavol] — decTupan: hecrupans
few [*'fju:] — kam; maso
field [fi:ld] — caxpo; mone

fifth [fifd] — masuym; naTei
fight (v) (fought) — my6Gopu3a Sypaan; BopoThes

tough fight [‘taf"fait] — myxopubau CaxT; CHJILHAA CXBaTKa, Jpaka
figure-dancing
[‘figa’damnsiy]  — pakeu Goston AX; hUrypHOE KaTauue
film  — dunm; Qunem
final [*'fainl]] — oxupun, XOTHMaBH; KOHEUHDI, 3aKMI0YUTETBHBIH
find (v) [faind] (found) — AapeédTaH, maino kapaa: HaXoIHTh
find owt  — nonucran; ysnate
fine [fan] — omuuano6, vadocar, natodar, xene 3e60o;
MpexpacHkIii
finger [*fings] — aWrywr; nanen
finish [fim{] — TamoM kapaaw; sakanyusaTs
fire [faza] — orawn, rymxan; OTOHb, KOCTED
make a fire  — rymxau FHPOHIAH; Pa3kuraTh KOCTEp
be on fire  — cyxTan; ropers
fire place [‘fara’plels] — canpani: kamun
first [‘foist]  — skym; neppbrit
fish [fif] — moxi; pLiba
fishing [fifig) — moxuruph; peibamxa
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go fishing [*gou “fif1n]
fishing tackle [teekl]

fishmonger [*fif, mapga]
fitter [*fita]

five [farv]

fix [fiks]

flag [fleeg]

flames [fleimz]

flash [flz]]

flash of lighting [*laitin]
flat [flet]

flavour [*fleiva]

flew (v) [flu:] (ly, flown)
flight [flait]

float [f1aut]

in flocks [floks]

flow [flou]

fog [f5¢]

fold [fould]

foliage [‘foulndz]
foreigner [‘forns]
forget-me-not [fa’get]
fork [fa:k]

form [f2:m]

fortified building [*fo:tifaid]
fortress [‘fortnis]
forward [fo:wed]

four [f>:]

fraction [*fraek [on]
free [fri:]

freedom [“fri:dam]
freely [*fri:li]

French [frent]]

fresh [fref]

Friday [*fraidi]

friend [frend]

fridge [frids]

frishten [“fraitn]

be (get) frightened
[“fraxnd]

frock [frok]

from

) from Moscow
from my friend [frend]
from school [sku:l]
from the table [teibl]

— Oa moxuruph padaH; KATH Ha poibasky
— JIABOZUMOTH MOXKUPH; [IPHHA MICKHOCT,

IS puibanku

— ypywanaan Mox; Npoase L prilbl
— MYTaxacCHCH MEXHHKA; MEXAaHMK

~— [TaHY; NIA4Th

— MYCTAXKaM KapId; 38KpEIIsTh

-— Balipak, 11MBo; Gnr
— OTalll; OrOHb
— aJIaHT4; BCTIBIIIKE

— arnaHrau pany O6aK; CBEpKar ue MONHHH

— XOH2,; KBapTHpa

— XyWOFit,; npuATHIA 3anax

— MapUiaH; JIETaTh
— napBo3; nonér

— WKHO KapAaH; NNBaTh
— JAap rypyxxo; B rynnax
— y4apaéH; TEUEHHE

— TYMaH, HU3M; TyMH

— TIEI KapAaHH pala; MoroH ©Taja
— Bapr, pacTaHi; JICT, PACTEH He
— OJaMH XOPUYH; HOCTPaHCLY

— Map3aHryu; Hesadyaxa
— yaHrya; pa3bopk
— cund; knace

— BHHOM COXTalY/L; NOCTPOSHHOE 3AaHut

— KaJTba; KPenocTh

— [rell; BNepen

— YOp; YETHIPE

— COHIL, MOJIHIL; TEHUE
— 030/; CBOOOAHDII

— o30ait; ceobona

— 030/10Ha; cBOOOMO

— 3a0ouH (paHcari; HpaHUY3IKH A3bIK
— XAaBOHM TO34; CBEMA BO3AYX
— 4yMba; MATHHLA

— paduk, oycr; Apy
— HXIOOH; XONO/JIHNHAK

— TapcHaaH, XapoCAOWTAH, ITyTraTLCA

— TapCOH/IaH; Nyras
— KypTa; pybamxa

— &3, 43 pyH, 13
— a3 Mocksa; U3 VoCKBBI
— &3 jaycram; oT apra

— a3 MakTab; u2 w;on.
—- a3 PYH MH3; CO C'0J1a
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from 1970 — a3 coum 1970; ot 1970 rona

from time to time [taim]  ~— nax3a 06a naxza; BpeMs OT BPEMELH
front [frant] — newrox, nap neww; nepen, GppouT
frost [frost] — aéc, capmo; xonon
frosty [‘frosti] — capi, XyHyK; XOMOAHbIH
fruit [fru:t] — meea; Gpykr
fry [fra1] — OHpéH Kapnau; KapuTh
a frying-pan [‘fangpen] — T00a; ckoBOpOIa
full [ful] — nyp, nabonab, nabpes; NonHbIi
fur [fo:] — nyoT, MyKHa; WepPCTh, WIKYpPa
fur cap [‘fo: ‘*keep] — KyJIOXM MaIMMH; HIEPCTEHHAA LIANKA
furious [‘flusnias] — Oaaxaxp; cepauThIHA
fuss [fas] — maBojasR, naByrey, OBOpArh; cyeTa
Gg
game [geim] — 003#; Hrpa
indoor games
[in’do:’geimz]  — 0GO3MXOM JapYHM UMODAT; UTPHl BHYTPU 30aHMA
outdoor games
[aut’do: geimz]  — 603ux0oM GepyHH; HAPYKHBIE UTPEI
garden [go:dn] — 6or, cax
gargle ['ga:gl] — raprapa xapaaH; MojaockaThb
garlic [‘ga:ltkk]  — cup, capuMCOK; YeCcHOK
garrison [‘g=xrisn] — rapHH30H
gaseous [‘gasjos] — ra3smoHaH; rasoobpasHbrit
gas-stove [‘gmsstouv] — nIMTKAW ras’i; ra3oBasd IIMTKA
gather (v) [‘geda] — FyHEOWITAH, 4AMDb KAPOAH; COGHPATD
gave (v) [giv] (given) — nofaH; OaTL
gazelte [ga'zet] — p¥3HOMa; rasera
geese [giiz] — ro3xo; rycu
general [*dzenaral] — ymyMi; 0Bt
generally [*dzenaroh] — ymyman; BooGiue
generate [‘dzenareit] — HMCTEXCON KapiAaH; NPOH3BOIHTD
generation [‘dzena’retfon]  — HACH, NOKOIEHHE
genius [‘d3i:njas] — Doucrenno), KOGHNHATHOK; ONAPEHH DI
geodesy [‘dzi’adisi] — reomesus
geography [‘d3i’agrafi] — wyrpodus; reorpadms
German [‘dza:man] — Onmon; MepManus
Germanic [‘dza:"maenik]  — 3260HH ONMOHEA; HEMELIKHE A3BIK
get (v) (got) — rupudTaH, gacTpac HamymaH; moJyyarh
get off — Bapomanan; BEIXOOHTH
get on  — HMIUACTAH; CAAHTECA
get up  — XECTaH; BCTABaThL
get ready  — TaHép xapaaH; rOTOBUTE
get wot through [Oru:]  — caxr Tap wynaH; cCMALHO MPOMOKHYTL
it is getting dark [da:k] — Topuk Wwyna HCTOMAACT, TCMHEST
ghost [goust] — cos, pyX, apBOX, NEITV;

A¥X, MPEACKA3aHKUE, MPUBKIACHHE, MPH3PaK



giant [*dzaiant] — Gysypruycca; peaukaH

gilly flower [‘dail’flaus]  — mexuaryn; reosauka
giraffe [d31’ra:f]  — sappoda; wupad
girl [ga:l]  — gyxTap; aesouxa
give up [‘giv ‘Ap]  — pajx kapaaH a3 Kop; OTKa3aThcs 0T paboThl
giver [giva] — T¥xdakyHanna; napurtens
glad [gled] -— xypcau; pan
be glad — xypcaun GynaH; pazosaThes
gladness [*glednes] — xypcanns; pagocts
glass [gla:is]  — wmMna; crexno
glitter [ghta]  — uuo; cBepKanHe
gloomy [‘ghrmi]  — auarupkyHanza, pyxadroaa; MpauHbli, yrpiomblii
glorious [‘gloiries]  — mwikau, madTyukyHanna
glove [glav] — macrnymak; nepuatka
go [gou] — padvran; uaTH
go away [‘gou a’we1] — Dapomanan; BeIHTH
go back [‘gou ‘bak] — Gaprawran; BospaiaThCa
go fishing [*gou “fifiy] — 6a Moxuruph padran; uark Ha poibaky
go for a walk
["gou forei'wok]  — 6a caiipyrait padTan; HITH HA MPOTYIIKY
go in for sporls [spa:ts]  — Ba Bap3KII MALIFYI WYIAH, 3aHUMATHCS CIIOPTOM
£o mountaineering
[‘gou maunti’'mann]  — KyXrapad; MATH 1O Topam
goon[‘gousn] — nMaBOM NOMAH; MPOAOTHKATH
£0 0N an excursion
[tks’ka:[an] — Ba caéxaT padTaH; uaTH Ha IKCKYPCHIO
goal [gaul] — makcan; uens
score a goal [*skozei’goul] — ron 3anaw; 3a6uTh ron
goat [gout] — By3; xo3a
gone [gon] (go went) — padTan; UATH, YXOAMTH
good [gud] (better, best) — Hars, xy6, MexpyGoH; A0O0pELH, XoponIHi
be good at something
['sambig]  — niaéxatu xy6 nowTan sap xama Kop;

GuiTh cnocoGHBIM Ha 1060 paboTe
good morning

["gud ‘manig]  — cybxarou 6a xaitp; nobpoe yrpo
good bye [*gud ba1]  — xaiipl; no ceuaauus, npoiuaire!

goods [‘gudz] — maxcynor; Tosap

metal goods
['metl ‘gudz] — maxcynoTi oxaHR: sxene3Hble TCBaphl
goose [gu.z] (geese) [giiz] — ro3; yTka
got (v} (get, got) — rupudran; noayyarts
govern [gavan]  — wjopa kapsaH; ynpapisTs
government [‘gavnmant]  — XyKymat; NpaBHTEbCTBO

governor [‘gavana]  — ryBepHaTop

grade [‘greid] — yuBoH; 3paHuMe
gradual [*greedjusl]  — 60 Mapowm, 6o Tagpuy, MyHTA3aM; NOCTENEHHO
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graduate [‘graedjust] — TamoM kapnaw; sakoHuuTs (BY3)

grain [grein]  — jI0Ha, JOH; 3€PHO
grain -growing farm
[‘grem’gromy fa:m] — XouYaruu ramaKop; 3epHOBOJNECKOE X03sHcTRE
grand [grend] — HaOepa (nucap); Buyx
grandchildren
[‘grendt[ildren] — Habepaxo; BHyku
granddaughter
[‘gren,do:ta] — mabepa (ayxTap); eHyuka
grandfather [‘greend‘fa:8a] — GoGoxanon; seayiuxa
grandmother
[‘gren,mads] . — mMojaapkanos; 6Gabyuika
grandparents ‘
[‘green,pgoronts] — GoGoKaIOH BA MOJAPKANIOH
grapes [‘greips] — aHryp; BUHOrpaj
graphic [‘greefik] — waknmu Xapdxo; rpaduka
grass [gro:s] — anad, mafica; Tpasa
gravitation [greevi’teifon] — 4a36 KapHaH, KAUHOAH, IPHTIKEHHE
great [greit] — Oy3ypr; BenMKuii
green [gri:n] — cab3; 3enéuHbli
greenness [grinnis]  — XomH, HOpacHAATH; HECO3PEBIIHL
grew [gru:] (grow, grown) — KanoHyAa, cab3uaa; BEIPOCILKIA
grey [grei] (gray) — XOXMCTAPPAHT; Cephiit
grocer [‘grouss] — Bakkonm; HaxaneHmk
ground [‘graund] — 3amun; 3emns
group ['gruip]  — ryp¥x; rpynmna
grow (v) [grou] — Kanou wyaaH, 6a Bos pacuIaH; pacTH
grown [groun] (grew) — 0a Box pacuaari, pyéuia wyia, napBapHil Kapia
WIyna; BRIPAIIEHHBIH
growth [groud] — uHxHInod; pazsuTHe
guardsman [‘ga:dzman] — nocB6oH; oxpaHHMK
guess [ges] — TaxmuH, dGaps; NpeanoaoKeHHe
guest fgest] — MEXMOH; rocThb
guide book [‘ga1d buk] — poxGanan; nyTepoAMTE b
gulp [*galp] — gam HarupudrTa KyAT KapaaH;
TJIOTaTh € XAAHOCTbIO
gum [gam] — MMIKH JaHZOH; JIeCHA
H h
had (v) [had] — nopaa, nowTaH; UMETb, HMEN
hair [hea] — m¥it; BoJsOC
half [ha:f]  — num, Hucd; nonoeuna
hand [hend] — pacr; pyxa
handkerchief [*hepkst[1f] — mactpymonua; nnatouex
hang (v) [hap] (hung) — oBescH kapnau; BewaTh
happen (v) [*hzzpsn] — pyit ZONaH; CAYYATECA, MPOUCKOIUTE
happiness [*haepinis] — xywbaxri; cyacroe
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happy ["hapi]
hard [*ha:d]

hardly [‘ha:dh]

harvester [‘ha:ivista]

hat [haet]

hat to maich [*hesttu: 'met[]
hate [*heit]

hatred [*heitrid]

have (v) [hev, hav]

have on

hay [her]

make hay [‘meik‘hei]
head [hed]

headache [*hedeik]
splitting headache [‘sphtin]

headquartcrs [hedkwa:taz)
health [hel8]

hear [h1a]

heard [hio:d] (hear, heard)
heart [ha:t]

heat [hi:t]

heaven [hevn]
heavenly [‘hevnli)
heavy [‘hewvi]

heavy rain [‘hevi ‘rein]
height [hait]

held (v) [held] (hold)
help [help)

second helping
[*sekond ' helpin]

hen [hen]

here [hia]

here you are [‘hiaju’a:]
hero [*hiarou)

heroine [‘heroum)

_ herring [*herin]
hid (v) (hide, hidden)
hide (v) [haid]

(hid, hidden)

high [hai]

: hill
historical [his’to:rikal]

— XymbaxT; CHACTIURBI

— 60 YHAny Yaxa, AyIBOp, MYLIKWI; YCepAHO,
TPYIHBIH

— Da3yp, kapub, GomaluakKaT; ¢ TPyAoM

— JapaBrap, JKHel

~— KYJIOX; LyIsina

— KYJOXM MYBOGOMK; MOOXOAAMIad 1LIISIa

— ban avpaH, yammu aAHAaH HaaolUuTaH;
HCHABHIETD

— BanbuHi; HeHaBHCTD

— NOLLUTAH; HMETh

— nap 6ap muboc gowraH; GBITE ONETbIM

— ana(u XyulK; CyXad Tpapa, CeHO

— xachenapo XyLK KapAaH; CYUINTh CEHO

— cap; ronopa

— capaapl; ronopHas 00b

— capaapaH caxt (IHAJATHOK);
CHMbHAs TONMOBHAN HOMh

— Mmapxkas; wrab

— CanoMaTH; 3A0p0OBLE

— Iyl Kapaad; ciayiaTh

— IIYHW/AH; CHbILIATh

— IWIL; cepue

— rapmH, xapa

— OCMOH; Hebo

— OCMOHH; HeOeCHEIH

— BA3HUH; TOKENBIH

— BOPOHM CaxT; CUILHEIN JOXK/Ib

— Banauaf; BRICOTA

— rupudT; B38N

— €pH, K¥yMak; moMoILb

— épuM nyiiymuapaya; BTOpas MOMOILb
— MYPFE; KypHla

— Jap MH 4O; 37ech

— aHa, MapxaMar; BOT, no¥anyiicra

— KaXpamoH; Tepoi

— KAXPaMOHZYXTap; repoHHs

— WIYPMOXIT; Cenbla

— PYCT WYA2H, TMHXOH 1UYJaH; MPATATHCA

~—— MaHOX LUYJaH; CIPATATbCA
— Danana; BEICOKHIA

— aAMp, TeMna; XOmM, BO3BbILIEHHOCTh
— Ta'bPUXHA; HCTOPUHECKIMIH



history [* 1nstarl]  — TABPHX; HCTOPHSA
hobby?[‘hsbl] — WYEL; yBieueHue
hockey [[‘hakl] — XOKKeH
Hildes [shpu]da] — HYOPAKOP; apeHIaTop
title holder [‘tait] =h'eulda] — ronud; yemMnuoH, modeanTens
holiday [nhuledn] — p¥au HCTHPOXAT, PYXCATH; OTNYCK,
BLIXGOHOH JEHE
B []hourn] — XOHa, AOM
ot BOME  — [ap XoHa; aoma
home work [*hour. quk} — pasudan xoHarn; gomattisin pabora
honest [ 2nist]  — Gowapad, copann, COBUUIOH; YeCTHbIH
honey [.‘ha:nl] — aca; Me )
honey bees [‘hani! ‘biz] — s2aub¥pxowu aca; nuéser
hope houp] — ymen kaphaan, 6osaph KapAaH; Hadeka, BEPUTh
hopeless [‘h uplis] — Hoymes, BoymeaoHa; GesHa e KHEIH
horn [B2:M]  — WIOX, CypHaid, KapHaid; por, poxox
horse (18] — acm; mowazns
horseback [*ho:s® bxk] — acncasop; ncagHUK
hospital [ahIJDS]Jlﬂ] — DemMopxoHa, Kacanxoua, wrdoxoHa;
fOoABHUIA, TOCMTUTANB
host [houst]  — tyna, Guceph; kyuxa, Tonna
. [.h(ousns] — CDKHSXGH&S&EI; OOMOXO3AHKA
ot  — rapM, 4yLl; TEruiblA, ropaduH
hot-water POtile
[hot'woit? botl] — mmua Gapou oOW rapm;
GyThiNKa ANs ropaYei BoIs!
hour 18vd]  — K coar; yac
hause |[haus] — XOQHa; JIoM
haw [h,:au] — uft xen?, 4t ryHa?; kak?, kaxum obpazom?
How are you? [nhaul;u:’ ju:]  — Iymo uit xen xacTen?; Kax pot iowkpaete?
How do yo* do? o
[*hau du::jm:du:] — CalloM; 3APaBCTRYHTE
How old aré YU’
[hau “ould ‘& ju:]  — UIymo yaHacona xacren? Crkoneko Bam pet?
how many {(pens} . .
[*haut ‘mem] — uit Kagap?, vaua? (Kanamxo); CKONbKO
{KapaHzameH)
how much (H€) _
[*hau «matf]  — 4t Kagap? 4aHA? (BAKT); CKOMBKO (BPEMEHH)
w'eve] — pane, 00 Byyyau on, H0 HH Xama; X0T4

however [hat

human [‘hju':mm‘] — HHCOH, OJlaMH30/1; YEIIOBEK
hungred [‘ha adrad]  — caz, caaxo; €10, CoTHU
hungry [ih'M]grl] — TYHIHA, TYPYCHA; TOOAHbIHA
be pNgry  — rywHa Gynan, rypycHa dynan; 66T, TOROAHBIM
hunt i[lmnt] — UIHKOD; OX0Ta
hurry [ An]  — capocema Gyaad, mwnTob KapaaH; TOPONHTLCH
hart [Be:t]  — Haph; 6oas
husband [‘h azbad]  — wapxap; myx
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ice [a1s]

ice cream [‘ais kri:m]
idea [aw’di03]

if

ignore {v) [ig'no:]

il

be il}

illustrate ["1lastreit]
illustration [,1las’treisn]
imagine [1"'maedsin]
imitator ["imiteits]
immensely [1’'menslt]
imperialist [im’prarialist]
importance [mm’pa:tans)
important [im’pa:tont]
improve [im’pru:v]

in

in Kiev

in the street [stri:t]

in May [me1]

in ten days [de1z]
include [in’klu:d]
increase [“inkri:s]

independent [,ind:’pendant]

industry [‘indastn]

nfant school [tnfant ‘sku:l]

influence [‘mfluans]
inform [*mfs:m]
information {,info‘me1an]
inhabitant fin"hebitant]

insect [*mnsekt]

inspect [in‘spekt]

instead (of) [in’sted]
institute [mstitju:t]

_ integral [“intigral]
mta}-l]ectuals [,mtr’lektjual]
Intelligent [in’telidzont]
intend [1n"tend]

interest [“1ntrist]

be interested in

interesting [“ntrists n]
i Interior [mn’tiana]
Alemnational [inta:’nz [3l]

Li

— 85X. 08

— AXMOC; MOPOXKEHHOE

— adkop; unes

— arap; ecnu

— axaMuaT HafonaH, Ga waszap HarupudTan;
HeoOpatiath BHUMAaHH

— BemMop, kacan; GoAbHOM

— BeMop 6yman, kacan Gvaan; Gomets

— OpOHLI AOAAH; WINHOCTPHPOBATD

— TACBHMpP KapAaH; WILTIOCTPHPOBAHNHE

— TACABBYP KaplaH, Xa&N xapAaH; NMpencTaBHTh

— TAKNHA4H, MoApaXaTenb

— Bexan; oucHb

~— HMAEPHAIIHCT

— MyxuM OyOaH; BamHOCTDb, 3HAYUMOCTD

~— MYXWM, 3apyp; BaXKHbIH, 3HAUHTEMbHEIH

— BexTap KapJiaH; y/ayqiinTh

— J4p; B

— nap Kues; B Kuene

— JAap K¥ua; Ha yiIuue

—— Jap MOXM Mai; 8 mae Mecaile

— Oang a3 Jax p¥s; nocie OecATH AHEH

~— JOXHJT KapHaH; BKAIOYHTD

— Gonopash, Ganaua myaan; yeelMyeHHe

— COXHOMXTUED, HEIARKCHMOCTD

— C&HOaT; [IPOMBIIIIEHHOCTD

— MakTabM HOTUOOR; HavaTbpHas WIKoNa

— TaBCHUP; BIMIHUE

— xabap pacoHuaaH; coCDLIATD

— axbopoT; unopManus

— COKHH, 0Ol1aHAA, HCTHKOMATKYHAHIA,
MPONUBAOILKHA

— Xa3aHja; HaceKoMoe

— CaH4uaan, auaa dapoMalial; MpoBEPHTL

— Dap Mpasu ue, 62 YO HIL, BMECTO, B3aMeH

— NOHHMUIKAA; HHCTHTYT

— HHTErpan

—— Goakn, ACHO; YMHbIN

— 3UER; UHTE/UIHIEHT

— MaKcal; ledb

— XaBac, lABK, HHTEPEC

— Mapoxosap GyzaH, Wwasxkosap Oyaau;
BbITh HHTEPECHBIM B (UéM HBO)

— [HABKOBAD; HHTEPESCHbI

— JIOXWIH, JapyHi; BHYTPEHHUHA

— Balinanxanki; MeX/IyHAPOAHBIH
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into {inta] — ;ap JIOXWIIH; BHYTPH

introduce [intra’dju:s] — AOXWIT KApPAAH, WHHOC KAPAAH; BBOAHTH, 3HAKOMHTE
introduction [,intra’dakfon] — myKaj,aauMa; BBEIEHHE
invade [in'verd] — Xy4ym KapAaH, 3344 JapoMajiaH; BTOPraThes
invader in'veida] — MCTHIIOrap; 3aXBATYHK, OKKYIIAHT, HHTEPBEHT
invent [in'vent] — 340, KapAaH; TBOPHTE
invented stories
[in’ventid ‘stiori:iz] — adcornaxo; cxasku
investigation [in,vestigel[an] — TagKIMKOT; HCCNIEAOBAHME
invention [in’ven[en] — WXTHIPOB; U300PETEHKE
inventor [in’venta] — UXTH[POBKOP; H306peTATEND
inversely [m’vaisli] — vanmia; obpartHo
inversely proportional
[pra’po:fanl] — myTaiwocubu varnna,
ofpa’THO NPONMOPLIKCOHANBHO
invitation [,invi’'teifen] — NabBAT, MPUTTALLCHHS
invite [In’vait] — JabpB:aT KapAaH; MPHIJIAILATD
iris [*aloris] — mapmiad yamM; pagyxHas obojouka rnasa
iron [‘aian]  — OXAaH/; HKEIE30
irrigate [‘irn’geit] — oOEpiH KapaaH; opollaTh
island [‘ailond] — va3upa; ocrpos
jacket [‘dz®kit] — xam3iyiya; XKakeT
jam [dzem] — 4eM, mypabbo; mrem, BapeHse
January [‘dizenjuar] — aHBA|P; AHBAPD
jersey [‘dzmiz1] — aummaHad dodramyna;
pA3apiHad Kodra, dydaiixa
job [dzob] — Basu«pa, KoOp; AOIKHOCTD
join [dzom]  — axyois NIYAAH, MYTTAXMI Iy IAH,
CoeMHATHCH, COEAUHEHHE
joint [dzomnt] — 4OM MAHBAHAKYHHA; MECTC COEAHHEHHA
joint of beef [‘dzointovbif] — nmopwan r¥UT; KYCOK MAca
joke [dzauk] — xa3m, W¥XH; WyTKa
journal [*dza:nl] — mayauna; KypHam
journalism [‘d3a:nalizm] — pY3HOMaHUIOPH; KYPHAIHCTHKE
joy [dzm1] — xypca@aHan, Becenne
juice [*dzw:s] — wapOaT; HANMUTOK
july [‘dzu:"lai] — wion;; HKONE
jump [dzamp] — 4YaxuJaH, napuiaH; NpeIraTsh
Jumper [‘d3amps] — JaxaHzAa; NPEITYH
june [dzu:n]  — WIOH; HIOHDb
junior school [‘dzunja] — makTadK HOTHAOH; HaYaILHaA KO/
jupiter [‘dzu:pita] — MyIITapi; OMUTED
just [dzast] — XO3MPAKaK; TONEKO 4TO
justice [*dzastis] — agmomaT; CNpaBeUIMBOCTh



Kk

kangaroo [‘kenga’ru:]  — KeHTypy
keep (vL) [ki:p] {kept) — powrtan; nepxath
keeper [‘kizpa] — coxubxop; NpeaNpUHUMATEND
kept (v]) (keep) — puos xapaau; cobmonarh
kettle [ket]] — nerua, yoHHMK, KOTENOK, HATHIK
kick [kik] — sap6a; ynap
kil — xywran; youTh
killing stroke [strouk] ~— sap6au Maproap; cMepTeNbHBIN yaap
kilometre [‘kilou,miita] — xumomMerp
kind [kaind] — wmakn, Hamym; Bua
kindly [‘kaindli] — Hexaun, Hekxox; nOBpPLI
kindness [‘kamndms] — Hex#; noGpo
king [king] — wox; uapp, KopoJb
kins [kinz] — xews, TaGop; poACTBEHHMK
kitchen [‘'kitfin] — ouixoHa, crosioBas
knew {v1) [nju:]
(know, known) — JOHHCTaH; 3HATH
knife [naif] (pl.knives) — kopn, HOX
knives [naivz] (knife) — Kopaxo; HOXbI
knob [nob] — nmacrau gap (4eeoH Ba r.);
pyuka asepH (wkada v T.4.)
knowledge [‘nolidz] — goHuIL; 3uaHue
known (vl) [naun]
(know, knew) — nonucraH, hapk xapaaH; 3HaThb, PA3IHYAT
L1
laboratory [la’baratori] — naBopaTopus
labour [‘letba]  — mexmarT; Tpya
lack [l&k] — Hopaco#; HegocTaTOXK
lady [*lerd] — xouym, GoHy; NenH, KEHILAHA
lain (v1} [lein] (lie, lay) — dwipebd monaw; nratsb
lake [letk] — x¥x; o3epo
lamb [lem] — Gappauva; arhéHok
land [leend]  — 3amuu; 3emis
virgin lands
['ve:dzin’lendz] — 3aMuHXOM HOKOpaM; LETHHEBIE 3EMIIH
landlady [‘lzend,leid;] — coxubxounasan; noMoxo3siika
landlord [*iznla:d] — samunzop; 3eMnesnagenen
landscape [‘lenskelp] — maw3apa, Hamyz, neisax
language [‘lengwids] — 3ab0H; A3bIK
lantern [‘lenton]  — donye; honaps

large [lo:ds] — xanon; 6onbLUO



last {1a:st]
at last
lasting [‘lesstig]

— OXHPOOH; MocIeaHHA
— Jap oMXHp; B KOHLE
— noiAgop; HPOUHLIH

— CYIXHH NOHAOP; IMPOYHBILIE MUp
— Jcp; NNo3Ho

lasting peace [pi:s]
late (vi} [leit]

be late — gep MUCHAAH; ONMO30ATh b
Latin [*l&tin] — 3a60BHH TOTHHN; NATHHHCKKH A3BIK
laugh [la:f] — Tabacccym; ynpibka
launch (vI) [lamntf]  — dypomMmanaH; MPHIEMIHHTLCS
law {l2:] — KOHYHH; 38KOH

law of gravity

[la: 9v’graevinn]

law of motion

[‘I2: ov'maujan]

lay (v1) [le] (lie, lain}
laziness [*le1zinis]

— KOHYHHH yo3uba; 3aKOH H TArQTEHUS

— KOHYHHH Xa8PaKaT; 38K0BH ABIDKEHHS
— BOKSDHh Oynan; HAXOAUTITLCH
— Taubaani; JeHb

lazy [‘leiz1] — TaHbaan; NEHTIH
lead [led] (led) — Oypnaias, poxOapi Kaplnan; BecTH, PYKGBOAUTE
leader [*li:da] — poxBaap; pyKOBOANTE bIL
leaf [li:f] — Oapr; ; nHCT
lean [liin] — xam xxapaal; COMHYThb
lean back — 2apo33 KalWaaH; JISHKATITE

— a3 &1 1 KapAaH; BEIYHHTb'h
— XOHaHHZA, Tanaba; yaeH Uk
— a3 XaMMa KamTap; MeHbL, e Beero
— TAPK ¥ KapOaH, MOHIA pipaqyraﬁ; MNoKUAATE
— CYXaHHPOHH; Jexuua
left (v.) — 4am; nnesbii
fo the left — 0a 4arn; na nepo
leg — moii; + HOTA
legend [‘ledzand] — adeomia; nerenma
legendary [‘ledzandr] -— adcowHaBH; nereHiapHbIbIA
leisure [*lezs] — BaxTHU XOni; cBOGOAHODE BpEMA
lemon [‘leman] — nUM¥.;7; TUMOH
length [lenfl] — zapo3af; onuHa
leopard [‘lepad] — namaHHT; THIP

learn [la:n] (learnt)
learner [*la:na]

least [li:st] (little)
leave (v.) [lizv] (left)
lecture [‘lekt] 2]

less (little) — kam; » MAJIO
lesson [*lesn] — mape; 5 YpoK
let — uyo3aAT NOAAH; PazPEHlPATE, TOIBOALT
fet him do it — Bury330p XyJaw UHPO HUYPO KyHaT;
MYCTE'b CaM 3TO BBIIOAHHUT
let us g0 — padrerem; ToexanH

letter [‘leta]
liberation [,ltbare’1] sh]

library [‘hbran]  — wuToGbX0Ha; BHBTHOTERKA
licence [‘la1sans]  — HMO3AET, JIMTCEH3HS] PARIPEIUCHHE, TTHLUCHIHS
lick [hk] ~— nmecwofaH; THM3aTh

I~
L
o

— MakTyyh, Xar; micLMo
— o30a@#; ceobopa



lie [fa1] (lay, Jain)
lic buried ['la1 *bend]
life [laif]

lift

fight [lait]

light refreshment
[“last r1’frefmoant]
light projector

[*lait pra’daekts]
lightning [‘laitnig]
like [laik]

look hike [‘Tuk’laik]
lilac ['lailak]

line [lain]

link [link]

have links

lion [latan]

lioness {laianis)
liquid [“Irkwid]
listen (v.) [lisn]
listen to the radio
[‘reidiau]

listen in

literature [*litaritf a]
little [1itl] {less)
live [‘hv]

living room [“hvip'rum]
lizard [*hizad]
helmet lizard
[*helmit’hzad]

loaf [louf}

lobster [‘labsta]
local [*loukal]

local education aut
locate [*lou’kait)
locksmith [*loksmf]
long [lan]

long distance traing
[*distans ‘tremnz)

lozt &) [lnk]

look after [‘luk’a:fts]
oo look for [*luk “far]
O0king-plags [*lukin’gla:s]
took on

look sunbumt
[“luk sanba:nt]
lord [l2:d]

— €HDOW KapaaR, &ugan, Hapo3 KallWIaH;

— MYPJa, Mypaarki; Mépraetii

— XAET; KHU3Hb
— T

— OCOH, pasllati; nerkuit, cReTIbLA
— HYWIOKHH calyK; nerkit HanuTok

— Hypajxan; [pokexTop
— H@pOoFaK, OTAlAK; MONHHA

— MOHAHI,; ITOXOXK

— MOHAHI OYAABA; 6T NOXOKHM

— &C; cMpeHb

— XaT, pax,; JIUHHS, LITPHX

— &JIOK&, CBH3EL

— &J10X3 ROIUTAH, YMeTh CBA3L

— [ep; 1es

—— IICPH MOAWHE; JLBHIA
— MOED; WKHAKUM

—- I'¥ill KAphay; ClIynaTh

— PaaMo WYHHAAH; cnyuaTs pauo
—— MMHXOHH! TYI K§paaK; NOACAYIIHBATE

— apabuét; mirepaTypa

— RYDPI, Maiaa; Manesbiuit
— IMHOArA KAPAAH; %uTh
— MCXMOHXOHA, roCTHHBLA

— KaNnTaKanoc; fgpuua

— TOCKYMOX; ULIEM
— xneb; HoH

— xapuauru BaxpH; mopckoli pak

— MAaxannH; MeCTHLH

L]

JEHATE

— 0, MaKOR, GOLmIrox; MecToHaXORACH, o

— YEOHTap; Cllecaps
~— Zapo3; ANMHHEBIH

— KaTopah 6a poxk nyp papamnga;
NOL34, AasILHETO CrieloBAHMA
~— HHMTOX KapiaH; CuoTtpeTh

— RUTOXYOUH KAPLaH; yXaKHBaTh, 3a00THT] g

— kothTaH, KoQTYKOG KapaaH; UCKATH

— OHHa, 3epKalo

— TAMOWIO KAPAAH; MylIOXHAa {MyoHHA, Tar k)

KapiaH; Habmoaa T,

— Aap oTob cHéXtiyaa, odrodxypaa; 32Ok qp1id

— nopi
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lorry {‘lor1]] — MOIIKHH BopKall; IPY30BHHK

lose (v.) [hu:z] {lost) — ryM KapAaM; NOTEPATEH
lose one’s head
[lw:z wans’hed] — capy kanoba rym KaplaH, CCaprapaHr luyHaH;
MOTEPATh TONOBY
loss [1as] — a3 jacT O0[JaH; YIYCTHTE
lost (v.) [1ost] (lose, lost) — ryMm kapaaH; HOTEPSTE
alot of — Oucép, a3 xan Oucep; MHOTCO, CIHIUKOM MHOTO
loud [land] — Gamaug, Wapadroch, CEpMANRFAN, CEPFABRO;
TPOMKMH, LIYMHBIH, 3BOHKUAH
love (v.) [lav]  — Miux, A¥cr Jomrran; J06088b, MOOHTH
jovely [‘lavli] — 3e00, anmpabo; nMpexpacHbBnIH
Tow [lou] — nact; HU3 KU
luck [Iak] — koMéEGH, macTOBAPA; YCIMEX, ., ROCTHKEHHE
lucky [lak1] — xyturones, HekOGaxT; CHACTIIABEIA
lunch [iantf] — HaXOpHM ZYIOM; BTOPOH 3aRBIPAK
Mim
macaroni [meka'rounl] — MaKapoH
machine [ma’fiin] — AACTrox; MamuHa
machinery (ma’ [insr1] — NaBO3MMOTH MOWIMH; 080PYYAOBAHKE MALIHHD!
made (v.) [meid] — cOXTard, raiép WyJATH; CANCTAHO
magnet [‘'magnit] — MarHuT
magnetism [‘megniiizm] — MarHETH3M
magnificent [mag nifisnt] — oYaHOO; MPEBOCXOAHBIH
mahlzeit [*malzait] — 00 MIOTUX,0H Xy1l, OUI IIABAAL; NPHATHOID ANMETHTA
maidservant
[‘meid,se:vant] — XM3MATIOPOYXTAD; CIYXKAHEKA
mail [meill]] — moura
main {mem] — acocH; riraBHbIH
make (v.) fmeik] — ©upo KapJaH; BHIIOIHATE
make faces [*meik ‘feisiz] — pPYHPO Ka'd KapaaH; OENATh > TPHMACKI
make up — paHrybop; KOCMeTHKA
man [mzn] — mapl; MyXKYHHa
manager [‘'mamdzs}  — Myaup, pox0ap; ynpas/aoDIIKMii, 3aBeyI0LIHi
manageress [‘memdsris] — capaop (3aH}); AMPEKTOD (KKEHLIMHA),
3aBEAYIOWIAs, YIPaBUTEALHEHLA
manipulate [ma’nipjuleit] — Mypaxxad KaplaH; YCIOKHIATE
manservant [‘mansa:vant]  — MapIH XH3IMATrOp; Clyra
manuscript [‘manjusknpt] — JACTHABHC; PYKOMNHCh
many [‘mem] — Bucép; Mrioro
map [m&p] — xapura; xapra
march [ma:tf] — mapt
mark fma:k] — xala kap.aaH; OTME4aThH
market ['ma:kit] — Gozop; peIHOK
marry [‘meert] — XOHAMOP MYAAH; BEIKTH 32NMYX

Mars [mo:z] — Muppux; Mape
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marvellous [‘ma:valss]
mass [mas)

master [‘ma:sta)

mat [meet]

match [mast [}
mathematics [‘maed1 mestiks]
may {(v.} [me1]

may [mei]

meadow [‘medou]
extended meadow

[iks itendid " medou)

meal {mi:l]

mean (v.} [mi:n] (meant)
means [minz)

by mean of {mi:n]
meaning [‘mimiy]

means of communication
[komjuni’ketfn)]

meant (v.) [mint] {mean)
measure [‘me3a)

meat [mi:t]

mediical [‘medikal]
medicine [*medsin]
take the medicine
meditation [“medite1 [n]
meet {v.) [mi:t]

me:eting [‘mi:tiy]
melt (v.) [melt]
member [‘memba]
memiory [‘mémeari]
men [mem] man [maen}
memd (v.) [mend]

on the mend
Mercury [‘mackjuri]
merry [‘mern]

met (v.)) {met] (meet)
metal {*metl]

melric {*metnk)
imiddle [mmdi]
midnight [*midnait]
at midnight

mild [maiid]

mile [mail]

milk [milk]

mill [mil]

million [*miljan]

— XaHpaTaHIres; YAUBHTETLHBIA

— Ba3H, BeC
—— XVYauH,; XO358HH

-—— Byp€; MoNOBUK, LHHOBKA
— r¥rupa, Ho3f; coHuka, MaTd

— MaTeMATHEKA

-— TABOHHCTAH, KoZUp Oyaam; Moub

— Mai
~— Mapr3op; ayr

—— MAPFr30pH BACED; LWIMPOKUE NIyTa

—-— TAOM, FTH30; [MHLA

— MABHO AOIITAH; 03HAYATD
~— BOCHTAX0, CAPBAaT; CPEACTEO, COCTOAHUE
— OaBOCHTAH; ITOCPEACTROM

—— MABHQ, Ma3MYH, JHAYSHUE, CMBIC]]

-— BOCHTAXO0H KCMMYHHKaTCHOHH,
KOMMYHHKAHHMOHHEIE CPEICTRA

— HHILOH OO, TIOKA3an
—- aHa03a, YeHAK; Mepa
— I'YT, MACo

~— THOOH; MEAULIMHCKH I

— Jopy, THO; NeKapcTRO, MEIHIKMHA
— IOpY X¥PRaH; NPUHMMATE JCKApCTBO

~— aHjeIna, GUXPY Xaéll; pa3MEBILICHHE, Pa3lyMbe

— BOXYpraH, NeIus0o3 rupudran;
BCTPEYATELCS, BCTPEUYATS

— Mauwic; cobpanue
— 00 WyIaH; TagHue
—— 8B30; “IeH

— XOTHPA; TAMATh

-— OflaM, Mapm; YEeTIOBEK, MYXUHHA
-— TabMHp KapaaH; peMOHTHPOBATE
—— GexTaplias#; Ha NONPAaBKY (3A0POBLA, Jest)

— Atopyn; Mepxypui

—- XYILvaKMaK, Xypcana, Becénnlif
—-= BOX¥pAaH, BCTPETHTHCH

~— OXaH; Keneio
— MeTpH; METPHYCCKKH

-~ MHEHA, MODaHH; cepeauHa

—— HHMaH wab; mongoyn

— AAp HUMH N1at; B TONHOYL

— MYJIOHM; MATKUH
— MM MHJIL

—— HIMP; MOJIOKO
—- {(habpuxa

— MHANHOH



mind [maind] - xoTHpa; DamaTh

kKeep In mind  — [ap XOTHP HHIOX OCLWITAH; MOMHETL
mind the time  — paxTpo Ga xwcol rupen; SepuTe ppems B cuby
mine [main] — KOH; pyAHHK
minute [‘mimt] -~ JaKHKA; MUAYTA
mirror [‘mire]  — OMHA; 3EpPKAJIO
misplace (v.) ['mis’ple1s] — HOYOH MOHZAH; MOCTABKUTS HE Ha MECTO
miss [mis] — 6a Maxcal Hapacufak; He NOCTHYL LN
mist [mist] — TyMan
mistake [m1s’tertk] — xaro; otwnbra
mistiness [‘mistims] — TyMaHHOKH; TYMalHOCTh
mix (v.) [ouks] — apanaw xapnad, OMEXTA KapiaH;
MEIIATh, CMEIKBATh
mix up [‘mks ‘Ap] — HaF3 OMEXTa KapAaH, XOpollo pa3MellaTh
mixed nuts [‘mikst ‘nats]  — =opmarzu oMexTallyaa; pasMeLIaHHLIH Opex
modern [‘'modon] — X03MpasaMou; COBPEMEHHLIH
moisture [‘maistfs] — HaMPt, HAMHOKHA; CHIPOCTD
Monday ['mand1] - mymaube; noHeZeNbHHK
money [‘mani]  — MYI; IGHbIK
month [‘'manf] — mox; Mecal
monument [‘monjumsnt] — Xalkan; RAMETHHK
moon [mu:n]  —— MOX, MaX, KAMap; ayHa
more f[m>:] — 3uéarap; Oonklle
morning [‘moiniy]  — cy6x, caxap; yTpo
most [moust]  — 3UEATAPUH, KATOHTAPUH; HAUGOILIIH
mother ['mads] — momap; MaTh
mother-in-law
[‘'madoninia:] — mopapapyc; Téuia
motion {‘moufan] — Xapaxar; ABHXCHHE
law of motion
[‘lo:ov’'moufon] — KOHYHKM XapaxarT, 3aKCH ABHMEHMS
plantary motion
[‘plenitarl]] -~ XapaxaTH 00; OBIKEHHE HOT
motor-cycle [‘'mouta’sakl] — MOTOTCME; MOTOLKK
mountain [‘mauntin} — K¥x; ropa
mouth [mau8] — naxoH; por
mouthful [mauful] — nopua, KynT; KyCOX, rnOTOK
move (v.) [mu:v] - xapakaT kapjaH; ABUraThCs
movement [‘mu:vmant] — Xapakar; ABHKEHHE
movies [‘'muiviz] — CHHAMO, KMHO
much [matf] (more, most} — GUCEpP; MHOIO
very much [veri ‘mat[] — xene Gucép; oueHb MHOTO
multiply [*'maitipla1i] — 3uén kappan, 3ap6 sagan;
- YBEAHUHBATL, YMHOKATD
murder ['ma:da] — xywTaH, KaTH Kapaan; youTs
muscum [‘mju:’ziam]  — ocopxoHa; My3eif
mushroom [‘'maftum]  — 3au6¥pyr; rpub
music ['mju:zik] — MyCHKEH; My3biKa
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musical [‘mjuzzikal]  -—— OXaHTHOP; MY3BIKAIIEHLIH, MEMOAUYHEI i
musical instrument

[‘mmstumsant] — acbobu MycHKH; My3bIKAJIBHBIH UHCTPYMEHT
musician [‘mju:’zifan]  —— MyCHXAuH, HABO3AHA; MY3bIKAHT
must [mast] — Hoag; obazan
mustard [*mastad] — Xapaam; ropuuna
mystery ["mustart] — cup, acpop; Tafia, MU}
mutton [‘'matn] — rywTe rfchang GapanuHa
mutton chop [*matn ‘tfop] — koTnerd rywTe rycdans; Sapanba KOTIETA
name [nemm] — HOM; UM :
What's your name? — Howmaron uucrt?; Kax pac 308yt?
narrow [‘na&rou] — TAHTr; y3KME
nation [‘netfan] — MHIAAT, XaJIK, HARKOHANBHOCTD, HAPOX
nationlity [‘naz[o'nelitt]  — MUIIH, XaTKA; HANMOHAABHDLIH
native [‘neitiv] — Hasguk, asud, Tabuil; poaHOH, NPHPOLHEI
naturally [‘n=tjrali] — rafuarit; ecrecTBeHHO
nature study [‘neitfo’stady] — omyxranu Tabuar, TabuatiinHOCk; H3yHATH
NPUpOIY, IPHPOIOBeIeHUE
navy [newit] — duory xapbi-6axph; BoeHHo-mopeko# ot
near [me] — Ha3gHK; OKOAO
nearly [*mali]] — xapud; mpHOIHIUTENBHO, BITH3KO
neat [niit] — 03003, TOKM3a, AXKKYPATHbLIH, YHCTBIH
necessary [‘nesiseri] — JIO3MMH, JapKopH, XaTMH,; HeOOX0AMMBIH, HYMHbIH
necklace [‘neklis] — rapmanbanm; oxkepense
necklace of pearls [pa:lz] — rapaaHOaHIU MAPBOPHI; KEMUYKHOE
OHEPENThE
need [nitd] — 3XTHEY DOWITAH; HYKIATHCH
needle [ni:dli] — c¢¥3an; Hronxa
neglect [mg'lekt] — Gemappo#, Oenappoi kaplau; npeHedpexenne
neither nor [*nado’na:] — wa ..., Ha; HU ..., HH
nephew [‘nevju:]  — uusd (nHcapH xoxap, 6apojap); naeMaHHMK
never [‘neve] — Xe4 rox; HHKOrJa
nevertheless [nevada’les] — 0o Bydyau, 6a Xap XOM; TeM He MEHEC
new [nju:] — HaB; HOBBIH
news [njuz] — HaRUTAPHXO, axbOpPOT, HOBOCTH
newspaper [‘nju:zpeipe] — py3HOMa; rasera
next [nekst] — AMrap; claeayonHi
next to  — Jap KATOpPH, PAAOM C
nice [nais] . — Har3, xy0; xopouii
nicce [ni:s]  — yuAH (QyxTapK xoxap, bapodap); WieMAHHHLA
night [nait] — wab; nous
nine [nain] — HVX; ZeBATH
no  — He; HeT
novle ['noubl] — Gowapagona, HauubouHa, ClaBHEIA
nobody [‘noubadi] — xey xac; HUKTO



noise [n21z]  — raBro; iWyM

nensense [‘nonsans]  — cadicata; epyuna, B3aop
noodle soup [‘nuw:dl’su;p]  — Haxyamyp6o; ropoxosstit cyn
north [n0:8]  — mmmon; cesep
nose [nouz] — GHHH; ROC
note [nout] — xaiin; 3amerka, 3anuck
not at all — xeq ram He, aXaMusT HAZOpAaa; HE CTOMT,
HE HMEET IHAUEHHA
not S0 88— Ha XAMYYHOH, KM B MHCRH, HE TaK KAk
take anote  — KaliJ KapaaH; OTME4ATE
notebeok [‘noutbuk]  — madrrap, nadTapu xoTHpa; TeTpaas, GAOKHOT
nothing [‘naBip] — xey uu3, HUYEro _
notice [‘noutis]  — MyLIOXHIA, OrOXA: HAOITIONCHYE, TTPSAYMPEKICHHE
take a notice  — AMKKAT XApAAH, TYIU KAPAAH; CIYLIATE
novel ['novel] — HoBemna
novenber [nouvembs]  — HoAGp; HoABPD
now [nau] — xo3up; celivac
nowhere [‘rouwea]l — fap Xeu Ky4o; HUrge
nuclear disarmament
[‘njuklie]  — spoxmaproun agpof; epuoe Pa3opYKEHHE
number ['namba]  — pakam; umeno, Homep
nurse [nais]  — xammmpau wadar; MeacecTpa
nursing [‘na:sing]  — [od; HAHA
nut [natl — wopmars; opex
0
oat [out] — yas {4aBu pych), XYPTYMOH; OBéc
object [*obdztkt] — um3; npeamer
observe [ab’za:rv] — Mylnoxumga kapaahk; nabmionaTs
oculist [*okjulist] — myxTypy 4amm; oxysucr
occupation [*okju’perfan]  — wiyrn (kop); 3aHATHE, npodeccHs
occupy [‘okjupar]  — Baua kapiaH; 3@HHMATE, apEHAOBATD
ovean [‘oufan] — ykéHyc; oKeaH
o’clock [o'klok] — coart; yacw
Jo’clock — coartu ce; Tpu Haca
made of gold ,
[‘meid av’gould] — a3 THLIO Tal€pKapaalyaa;

MPOH3BECHO K3 3010TO
the colour of the sky
{‘kala] — paHru ocMoH: nBeT HeBo
think of [*0rgk av] — dmkp xapnau nap Gopau uuse:
Aymath 0 yéM HHOY b
take off the table

[‘terk of]  — a3 p¥u Mu3 FyHOopen; cobepure co cTona
office [*3fis] — uuopa; oduc
often {*ofn] — 3yn-3yn, Tea-Te3; yacto
oil [sl]  — nadrr; Hedrrn
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old fould]

How old are you?

The child 18 one year old
on

on the desk

on TV [tivi:]

on Monday [‘mandi]

a book on physics [fiziks]
speak on the picture
[spizk]

once [wans]

one |wan]

one another [*wan 2'nads]
one by one [*wan bar'wan]
onion [*Anjan]

only [‘ounli]

open (v} [‘oupan]
opponent [a'pounant]
opportunity [apa’tju:mi)
opposite [‘apazit]

or

or ¢lse [2:'els]

orange [orind3]

orangutan [2: 1'91] ‘utan]
orchard [*2:1 _]' ad]

]

in order
organize [o:genaiz]
original [a’ridzenl]

ostrich [‘astrit]]

other [“ada]

out [aut]

go out

take out

outstanding [ ‘aut’standin)
over [ouva)l

all over the world [wa:ld]
over the radio

[‘ouva 8i: ‘reidiou]

be over

overcast [*ouvaka:st]
overcome [‘ouvakam]

overthrew (v.) [‘ouvaBrau]
{overthrow, overthown)

— KYXHa, KaJuMH; cTapbiv

— Ilyme yangcona xacren?; Cxonsxo Bam net?
— K¥aak sxcona act; PeGenxy ron

— pgap Sopau, aap O6o010M, a3 pyu; Ha

— gap 00Oa0M MU3; Ha CTOJE

— Jap OHHAY HWUITYH; 0O TENEBHIOPY

— Jap p¥3u ayuianbe, B MoHEAEIbHHIK

— KUTOOM PM3HKa; KBHra (u3nku

— a3 p¥u pacm Tan 3aJad; 'OBOPATE C PUCYHKE

— fIK BAKT; OJHO BpEMS

— AK; OIIWH

— AKOUTappo; Apyr Apyra

— AK D3 9K; OHH K QJHOMY

— nués; nyk

—- TaKX0, Qpakat, AroHa; ToNbKO, CAKHCTBEHHbIMH

— KYIIO/aH; OTKPBITH

— Xapud, Myxonud;, onroIHLHA

— HMEKCHHAT, BO3IMOMKHOCTE

— MYKQOWII; NPOTHE

— &; unu

—- & HH KW, HIH ewé

— adaecyn; anenLeHH

— OpaHTyTAHT

— Ooru MeBaauXaHaa; PPyKTOBLIH cal

— (apMOoH, aMp; MpHKas

— Hapou OH KM; NI TOrC

— TANIKMA JIO1aH; OPTAHAIOBATD

— ABBAJIMH, HYCXaH ach, AKYMHHOapa“a,
NEPBOCTENEHHEIN, OPUTHHAN

— WIYTYPMYPF; CTpayc

— JUrap; Apyro

— GepyH a3; BHe

— GepyH UI1yIan; BRIHTH

— rupudran, DapoBapaaH; BEIHUMATL

— HAMOEH, MAaNIXypP; U3BECTHHIA

— gap 60JoH; BBEPXY

— Jap TaMOMM YaxoH, BO BCEM MUpe

— 00 pazuo; o paivo

— TaMOM KapPmdH; 3aKanvHBaTh

— THpA, TOPUK; MpaYREIii

— Gaprapad xkapaaH, ronul omaman;
npeononeBaTh; NodeaNTE

— ranaba xapZaH, CapHAryH Kapnan;
nmofexaatTh; YHHUTOXATD
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own [oun] — laxch; YacTHHIA, CBOH

owner [‘ouna]  — coxuf, xJuaun; X038HH, Biagesel
oxygen [‘sksidsan]  — oxcHrer; xucnopon
- Pp
pad [ped]  — GommuT; noayuixka
page [peids] — caxuda; crpaauna
paid (v.) [peid] (pay, paid) — myn aonau, AapOXTaH; MIATHTD, YIJIAYWBATY,
pail [peil] — caTum; Benpo
paint [peint] — Go paHrxe PacMm Kall\laH; MHCATh KPACKAMHY

KpacCHTh, OKPALIHBATE

pair [pea] — uydrT; napa
palace [‘pelis] — kacp; nBopeIl

pansy [‘p=nz1) — bynadimau dapanri, rynu OZaMpy;
AHKOTKHHE] I'Ma3ky, ¢Hanxa 3-npetHas
paper [‘peips]  — koras; Gymara
parcel [*pa:sl]  — kuTBA; yuacTox
parent [pearant] — BoMMAARH, poOHTenn
park [poa:k] — Gor, Yopbor; mapx
part [pa:t] — xmeMm; yacTe
on the part — a3 TapagH; co cTOPOHEI
particle [‘pa:tikl] — xuccaua; sacTuua
particle of dust [dast] — ax 3appa rapa; HeMHOTO Ml
particle of matter [maete] — moaman Maxcyc,; ocobeHHOE BelECTRO
particular [*pa:tikjula] — Maxeyc; ccoBenHbIR
partner [‘poitns]  —— MIUTUPOKYHA; y4aCTHHK
party [‘pa:ti]  — xu36; mapTus
labour party [‘leibs ‘pa:ti] — xu36u TeHBOPHCTH; NeiGopucTHYECKas napTus
pass [pa:s] — rupHQTa AOOaH; NepeaaBaTh
passenger [‘pzsmd3za] — mycodup; maccaxup
pavement [‘pervmant] — nakpaxa; TpoTyap
pay {v.) [pe1] (paid) — ryn monam, OYAAHXH; DNATHTh
payment [‘permont] — MAEpAGXT; ynIaTa, maTéx
peace [piis] — cynx; Mup
peacock [*pitkok] — ToByc; nasnuy
pear (‘peal — HOK; rpywa
pearl| earrings
['pa:l 19’nyz]  — ryweopxow MaPBOPUIH; HEMUYKHEIE CEPLTH
pea [pi:] — naxym; ropox
peasant [‘pezant]  — KuilloBaP3, AEXKOH: KPECTBAHKH
peculiarity [prkju:lr’ent] " XYCYCHAT; 0COBEHHOCTD, ceUMHIHOCTD
pediatrist [,pi:d’strist]  — ayxtypu atdo; neaqaTp
pecp [pi:p]  ~— Ay34MJa HUTOX KapaaH; B3CAS YKpagko#
pen  — pyuka
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pencil [pensl]
penicillin injection
[in’dzak fan]

peninsula [p1'mnsjuls]
people [pi:pl]

people of good will
perperpot [pepapat]

per hour [pa:aua]
perfect taste

perhaps [p2"haps]
perish [peri[]

period [p1'rizad]

periods [pr'rizads]
permanent [pa:manant]
permission [psmm [an]
permit [pammi]

person [pa:sn]
philosophy [fi’1asafi]
philosophical [,fila’sofikal]
philosophical meditation
{medi’te1fn]

photo [fautou]

take a photo
photograph [fautagra:f)
physical training
[fizika] treimn]
physician [fi’z1 [ on)
physics [fiziks]
pick [pik]

pickle [pikl]
picture [piktfa]

pie [pai]

piece [pi:s)

~ pig[pig]
pigeon [pudzin]
pilot [pailat]

place [ples]

places of interest
[pletsiz av’intrst]

plague {pleig]

- KallaM; Kapasjaiw

— c¥3au 3adan 0O ZOPYM DEHUTCUILITHH;

HHBEKUHA [IEHHLMTTIMHOM

— HHMYAa3upa; [ONyOCTPOB
— XallK, MHNIJIAT; HAPO, HALMA

~— QNAMH HEK, WAXCOHH HEKXOX; Jo0prie Moau
— KanaMgypaoH; nepedHula

— [Jap AK COaT; B TCUEHHH Uaca

—— Bucép Gomasza; OUEHb BKYCHO

— MYMKHH &CT; BO3MOXHO, MOWET ObITh

— MYDPIAH; YMEpaTh

— IaBpa; nepHoa

— JACPX0; YPOKH

— DOHMH; HOCTOSHHbBIH
— MY03aT, PYXCAT; pa3pelIcHUe

— HHYO3aT JOIaH, pazpellaTh

— 0JaM, I1axXC; YENOBeK, JUIHOCTD
— drancada; dunocodun
— (hancadit; dunocoderyi

— aKunaxou pancadn; bunocodekme Muicau
— ax¢, cypar; hororpaduuccKuii CHUMOK,

thororpadua

— &K, cypat rupudran; GoTorpapuporartsh
~— cypaTrupfi; orerpadupoBaTh, CHHMATE

— Tapbusn yucMohi; busieckas noAroToBKa
~— 1abubd; nokTop, Bpay
— thuanka

— uHTUX00 KapraH; BeIbHpaTe
— HaMakob; paccod
~— pacM; KapTHHa

- [IHPOT

— [OPA; YacThb, KYCOK
— XYK; CBUHBX

— xaByTap; ronyGs

— XaBoHABapA; NETUYUK
— Yoit; MecTo

— 4OHXO0H YonubK AHKKAT,

AOCTONPHMEYATENBHOCTS

— TOyH, obat, tanokar; uyma, beacraue
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plain [plen]

flat plain

plan [plzn]

plane [plemn]

planet [plaenit]
planetary {planitar]
plant [pla:nt]

plate [pleit]

platinum [‘pleetinam]
play [plei]

player [‘pleis]
playing ["plein]
pleasant [*pleznt]
piease [pliiz]

be pleased [bi’pli:zd]
pleasure [*pleza]
plenty [‘plent1)

pium [plam]
pneumonia [nju:’mounja]
poem [powm]

poet {pout]

poetess [‘powtis]
point [pant]

police [pa’li:s]
policeman [pa’lizsmoan]
policewoman
[pa’lizswoman]

to polish [*poli[]

pool [pu:l]

poor [pus]

poorness [‘puanis]
poppy [‘pap1]

popular [“popjula]
popular science [‘saions]
popuiation [popju’lelfan]
porridge {‘ponds]
porous [‘po:ras]

port [prat]

possess [pa’zes]
possible [‘pasabi]
post [poust]

postcard [‘paust’ka:d]
postman [*poustman]
poste restante
[‘paust’resta:ent]
potato [pa’teitau]
pouch [paut(]

poultry [*paulin]

—— XaMBOD; NAJKHHA

— JaluT, paBHHHA

— HaKLIAa; rn1an

— XaBonaiMo,; camonéT
— cai€pa; nnaHeTa

— caépasil; NyaHeTAPHbBIHA

— WHHOHOAHM (pacTauf); caxaTh (PacTeHHA)

— T1abakua; Tapenka

—- MNATHHA

— Doal; urpa

— DO3KHrap; Urpok

— KUMOpPOO3H; UrOPHEIH
— AWIKALE, TPUATHBIA

— Mapxamar; noxanymcra

— Doxanopar; ¢ YIOBOIECTBHEM
— XAOBAT, YAOBONBCTBHE, HACTIAKICHHE
— dhapoBoni, cepuio nypH; obunue, nocrarok

~- OIIy; CTHBA
— TTHEBMOHUA

— MELP; H03Ma, CTHXOTBOPEHHE

—- [[IOHP; 03T

—— HIOMpA; No3Tecca
— HYKY2; TOUKA

— MOUTCHA; TOTTHLIHA
~— [IOJTHCMEH

— MHJIMTCHOHED3AH; KeHILMHA-MUNIHIKOHED

— cy{Ta KapiaH; DOIUPORATH

— xan3;, bacceiu
— xambaram; GeaHblid
— kambarani; Hennocrb

—- KYKHOP, 10JIaXacaK; Max
— MaluXyp; 3HAMEHKTEIHA, [TONY

NApHBIH, HapOHEIH

— WIMH MaHIXYD; 3HaMerHMTaf Hayka

— AXOJIHA; HaceTTeHHe

— aTona; Katla

— KOBOKMAOD; MOPHCTHIHA
— Oaunap; nopr

— coxub 6ymad; obIafaTh, BJISIET
— 3XTUMOJI; BOSMOKHBIA, BEpOATHLIH

— TIo4Ta
— OTKpHITKA
— XaTKAUIOH; IOYTA/IBOH

— wys0a Aap noyTa, OTACA Ha MOYTe

— KAPTOLLUKA
— XaJTa; MEUIOK

— NMappaHiaH XOHACH; AOMAUIHAA GTHUA



pound [paund]
pour (¥) [pa:]
poverty [‘poveli]
power [paus]
powerful [‘paustul]
powered chalk
[‘paued’t[azk]
practise [‘prekiis]
prefer (v) [pr’fa:]

prepare [pr1’pea]
prescribe (v) [pris‘kraib]
prescription [priskripfon]
presence [‘'prezns]
present [*preznt]

make a present

preserve [prizaiv]

press

pride {praid]

priest [pri:st]

princess [“prin‘ses]
principal [‘prinsapl]

print [print]

printer [‘prmta]
printing office [ “afis]
printing press [pres]
prison [prizn)

prize [praiz]
probable [*probabl]
problem [problam]
procedure [pra‘siidza)
proceed {v) [pra’si:d]
proclaim [pra’kleim]
produce [pro’dju:s]
producer [pra’dju:sal

production {pra’dak fn]
profound [pra’faund]

Progress [praugra’s]
Prominent [‘prominent]
promise [promis]
promote [pra’meut]
Propagate [propagent]

proper [‘propa]

— yHT

— pexTaH; IUThb

— KalUWOoKi; 6eaHOCTh
— KYBBa; CHIa

— TABOHO, NYP3¥p; CHIIBHLIH

— OXAK; H3BECTH

— Taypuba rUpHPTAH, IPAKTUKOBATE
— Dexrap nouucraH, adsai JOHHCTAH,

NMPpCANOYHTATE

— Talép KapAaH; FOTOBHUTE
— TabUH KapaaH, papMylaH; NpeanpuCHBATE

— BACTYp, GapMOBAMXA; NPEANPUCAHHE, PELETT

— X¥3¥P, XO3UPH, X03up Gyaan; NpUCYTCTRHE
— Xaja, T¥xda; nomapox

— XKaJa KaphaH, TYXda KapIaH; NofJapurs
— MyXobH3aT (HUrOXHOPH) KapaaH; XpaHHTh
— 3¢P KAPAAH; HAXKHMATH

— thaxp, HdrTHExOp; roprocTh

— PYXOHH; CBALLIEHHUK

— LIOXJYXTAp; NIpHHLECCA
— AcoCH, MaHbak, capualima; paxcHeHIIuid,

INABHEIH, OCHOBHOH,

— YOIl K&pAaH, HApP KapAaH, MeYaTaTh, BW3TABATh

— YOIIKYHAHIA; TeYATHHK

— MaTbaa, YonxoHa; THNOrpagwa

— HACTTOXH YOTIKYHH; MeYaTHHIH CTaHOK
— xabcxoua, maxbac; TiopeMa

— MYKOQOT; npemMud

— IXTHMOJ, BOSMOKHEIH, BEPOATHEIHA
— Macwana; npobrnema, Bompoc

— padrop; noBeACHUE

— JABOM J0JIaH; NPOLOITKATh
— 9BJIOH KAPDAAH; OOBIBIIATH
— HCTEXCOJT KapiaH; npoH3BOAHTE
— HCTEXCONKYHAHAA, KOPTapacH;
PEXHACED, OPOU3BOANTED
—— HCTEXCOJIOT, MAXCYJIOT; [IPOHIBOIACTRO
— XMpaamaHil, LypaHiageLL;
MYIPBIH, JaNbHOBHIHEIHA
— [EWIpaBdA, HHKHILoG, TapakkHET, nporpece

— MAWXYP; 3HAMEHHTEIR, U3BECTHEIH, BRLAAIOWMHCS

— Ba'bfa O0A&H, Baba; odemarTh, obelanme

—- MYCOHZAT (Mazaa) Kapias;
ciocobeTBOBATD, ITOMOTATD

— Bacedb Kap/JaH, BychaT ACAAH;
pPasMHOKATh, PACIPOCTPARATE

~— MYHOCUO, MYHOQHK, MpUCYLIKH, Noaxoasuuii
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property [‘propsti]
propartional [pra’pa:fanl]
prosperity [pras’penti]
protect [pra’tekt]
protrude (v) [prat'ru:d}

proud [praud]

be proud

prove (v} [pru:v]
publish ['pablif]
publishing house
pudding [‘pudig]
pull (v} [‘pul]
pull-over [‘pul,2uval
pulsation [*palseifn]

pulse [pals]
pupil {*pju:pi]
pure [pjus)
purple [pa:pl]
purpose [‘pa:pas]
for the purpose
push (v} [puf]
put (v)

put on

put an end to

quarrel (n) [kworsl]
quarrel (v) [kwaral]
quarter [kwo:ta]
queen [qwiin]
question [‘qwest[n]
queue [kju:]

quick [kwik]
quinsy [kwinzi]
quite [gwait]

rabbit [reebit]

racism [ ‘reisizm]

radio [‘reidiau]

radio assembler [a‘sembla]
radon

rain [rem]

it rains

raincoat [‘reinkont]

raise [re1z]

—— MOTHXHST, MONY MYJIK, AMYLLECTBO

— MyTaHocuG; PONopUHOHANbHEH

— ryarymuykyGH; mpoliBeTaHme, OT1arococToRHHS

— MyXo(H3aT KAPOAH; 3a1HILATD

— Hepyd HaposapiaH, dapoMalia HCTOA2H,
BHICOBBIDATECH, TOPYATE

— Boudrrxop; ropasH

— udTixop (haxp) HaMyaaH; TOPAUTHCA

—- ycBoT KapjaH, JOKA3BIRATD

— HaWp KapAaH; K34asath, MyONHKOBATh

— HAlIPHET; U3AATENCTBO

— GUpHHA; NYAHHT

— KaIUUJaH; TIHYTh

— uMMTaHaH GodTawyaa; mynonep, CEHTEP

— TANKLIMA AN, NAcTy GanaHa WyaaHy QUIIOPH XYH;
MynbcaliHs

— 1ab3; mynse

— ranaba, WorupL, YUeHHK

— To3a, cod); HHCTBIH

— cypxn GagaHd; MyproypHBIH UBET

— MaKcag; Lesib

— D0 Magcaay; ¢ UETEIo

— [eNla NOJAH, 3€p KApAaH; TOAKATH, HAXKUMAaTh

— MOHIAH; CT&BHTB, KJI4CTh

— Ba BonoH 4M3e MOHAAH; MOTIOXKHT HA

— KaTb HAMYOaH, XOTHMa HaMy[AaH; MPeKPaTHTh

Qq
— faxc, YaHyosL; Crop, ccopa
— Baxc Kap[aH, HH30D KapAaH; CCOPUTLCH, CHOPHTE:
— YOPAK; YETBEPTH
— MATHKA; KOPOHeBa
— CABOIL; BONPOC
— uasbaT; ouepeab
-— 7€3; OBICTPO
— JAPOH I'YJ1Y, aHTHHA
— TaMoMaH, nyppa, 0a Ky, cOBCeM, BIIOMHE

Ry
— 3Pyl 3adu
— HAKOAMAPACTH; pacu3iM
— paguo
— YCTOH paauo; MacTep Pajno
— pagoH
— ODpOH; HOWIL
— Gopon mebopall; MAET 10X b
— GOPOHH; HETPOMOKAEMBIH 111aul
. $amanj1 KapiaH, GapaoliTaH; ToMHMATL, NOBLILUATE



raisin [‘reizn]

ram [raem]

ran (v) [ran] .(run, ran)
rang (¥) [n10] (ring, Tung)
range [reinds]

rapid [repid]

rarely [real]

a rare event

raspberry [ra:zbar]
raven [‘reivn]

ray [rei]

K-rays [‘exr'reiz]
reach [ri:t[]

reaction [ri:’&k fen]

read (v) [rizd] (read, read)
ready [red1]

be (get) ready

real [nal]

rear (v) [na]

reason [ri:zn]

recall [r’ka:l]

receipt [m’siit]

receive [r1'si:v]

recently [ri’sentl1]

recipe ['resipi]

recognize ["rekagnaiz]
recognition [,rekag’nifan]

records {reko:dz]
red

reddish [“redif]
referee [,refa‘ri:]
reflect [’ flekt]

refresh (v) [ri*fie i1

refresher couise
fri*frefo'ka:s]

refreshment Lr1" e fmont]

5 Heht rf‘.t'reshments
gerator [’ fridsareita]
refuse [r1fju:z]

. Tegion [ri:dson]
Fegister (v) ['redsisis]
relative [re'lativ]

relay [r’les

— MAaBH3, H3I0M

— r¥cann; Gapan

— qaBujaH; Gerars

— 3@HF 33JaH; 3BOHUTE

— XaT, POX, PABHL, XATCOP; JTHHHA
— a3 xaj 3uén, Te3; OBICTPBIHA, CKOPBIH

— FARPHOJLAA, 1OX-rox; HeoOBvARHO, PEIKD
— XOOHCaH HOAWD; PSOKHH CIyuyai

— TaMallix, Kakxa; MaaHHa

— 30TH CHEX; BOPOH
~—— HyD; fy4

— HYPH DEHTTEHR; PEHTIEHOBCKUES TYUH

—- paciaaH (6a koMEDR); ROCTUTATD

— peaxcus, 0aXaMTABCHPKYHH;
PeaKkLis, B3aHMOOeHCTBHE

— XOH/IAH; YHTATh
— Ta#iép; roTOBBIA

— Tadép Oyaan; OBITH TOTOBRIM

— X&KHMKH; NeHCTBHTENbHBIH, PEabHbBIH, HCTHHHBIK

— Boso HapaonrraH; moAHKUMATD

— cabab, acoc; IpU4IHA, OCHOBAHMNE
-— ba &n osapaaH; BCIIOMKWHATD

— JAacTXaT, 3ab0HXaT; pacnucka

— rupudraH; IoNy4aTs

— [I3p PY3XOH HA3AHK; HCAARHO

— JACTYP, PETCEIIT; PELIEnT

— ROHHCTA MMPHPTAH; Y3HARATE

—— ¥BTHPOJ KAPAAH, IIIHHOXTAH,
0a00pEHHE, Y3HABAHHE

— pexopa
— CYpX; KpacHBIi
— pegMcKa

—— JIOBAap; CYAbS

— (BUKp KaphaH, XyIpo IWAAH (1ap OHHA); [yMaTb,

BHAETH ceOA (B 3epKane)
— ha €n oBapaan, TAKMHII J0S2H,

TNIOHKPEIIIATE

— KYPCH TAKMMIIA HXTHCOC,
KYPCEI MOBBILIEHUA KBanuturauuu
—-— KYRBATAWXH; BOCCTABORIIEHHE CHIT, OTAbIX,

FOIKPCTITICHHE

- X¥poxy calbyk; 3akycxa

— SXA0H, XOJCARJIEHHK

— pajl KapaaH; OTMEHKTD

—~ BUJIOHT, HOXHA; obnacrsb, pakoH
— CA0T KAP/IaH; PETHCTPHPOBAT
— xeuy Tadop; POACTREHHHKH

— WBA3 HAMYJAH; CMEHATE



— 030]] XapaaH; 0cBo0OKAATE

~—— OHH, OMH, Ma3Xad; PeUTHY

— MOHJaH; OCTABATHCH

— Jap XOTHP AOWITAH, Aap €1 MOLITAH, TOMHHTH
~——4apo0, 4anoO AOLAH; OTBET, OTBEYATH

release [r1°li:s]
religion {r1i’lidzn]
remain ri’men]
remember [r1'membs)
reply {ri’plai]

representative
[,repri’zentativ] — HAEMOAHIR; MPEICTABUTEND
require [nk’waia] — rtanmab xapoau; TpebosaTs
requirement
[mkK’walamaent] — Tanabor; Tpebosanue

— xag3; Dacceiin
— TapaHr; YApyrii
— KAPOoP; PE30HOUMI, PenIeHre

reservoir {,rezavwa:]
restlient [n”ziliont]
resolution [,resa’lu: [n]

respect [ns’peki] — XypMar kapaan; vBaKaTh
responsibility
fris,ponsa’lin]  — yasobrapi; OTBETCTBEHHOCTD
rest {v) — HMCTHPOXAT KapiaH,; OTALIXATE

~— HCTHPOXaTKYHaHAR; OTAMXAIONIMHA

— TtapabxoHa; pecTopaH

— Dapraiurau, 6030MafaH; BO3BPALL&TLCHA
— WHKHII0B6; pesomroms

resting [‘restip]
restaurant [‘restora:n]
return [ri'to:n]
revolution [,reva’lu: [an]
revolutionary

[reva’lu: fnan]

rice [rais]

rich [ritf]

richness [‘nit{ms]

ridden {v}[ridn] (ride, rade)
right [rait]

— HHKMJIO0YH; PERONIOLHOHED

— GUpHHY; pUC

— Ooii; dorareii

— Holuraph; 6oratcTeo

— CABOPA; €XaTh BEPXOM

— OAMJIOHA, AYPYCT;
COPaBENNHBLIE, paBHILHbLH

all right  — xy6; xopowo
be right — xak Gyaan; OetTh OPAaBBIM
be all right — xyapo xy6 (Har3) xuc kapaaH; GbITh B MOPAAKE
on the right — pocr; Hanpaso
to the right — 6a Tapadu pocr; supaeo
ring (v} [rp] (rang, mung) — 3aHT 3aJaH; MO3BOHKTD
rings [rnz] — xanka, rYWBOP; Cepbru
ripe [raip] —— OyxTa pacunga; Crenbid

rise (v} [raiz] {rose, risen}

river [‘riva)

road [raud]

roast [roust]

rock {rok]

rode {v) [roud]
(ride, ridden)

rolis [raulz]
Romans [‘reumanz]
room [ru:m]
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— Hono wynan, GagaHa WYLAH, XECTaH,

HOOHWMATLCAH, BCTABATE
— fapé; pexa
— pox; Jopora
-— BUpeH; HapeHHOoe

— XaPCaHr, K¥Xnopa; yTéc, KaMeHb, ckana

— €ABOpA; eXaTh BEPXCM
— BynKaxo; 6YI04KH
— PYMHX0; PHMTAE
— Xyupa, YTOK; KOMHaTa



root [ru:t]

rope [raup]

rose (v) [rouz} (rise, risen)
rouble {rubl]

round [raund)]

rout [raut]

row {v) [row]

rowing [rowig]

royal [ro1sl]

rub [rab]

. rubber [raba]
rubber products
[*raba’prodakis)
rule {ru:l]

rule (v) {rw:l]
run (v) [ran] (ran, run)
running water
[‘ramm woita]
rural [‘ruarsl]
Russian {ra[n]

sad [sed]

sadly [sedli]

safely [*seifli]

said (v) [sed] (say, said)
sail [se1l]

sailor [seils]

salad ['seelad]

saloon {sa’lumn]
beauty saloon
[*bju:tisa’ln]

salt [s0:1t]

salt-cellar [’so:lt,sela)
salty [so:lti]

salted [so:ltid]

same [semm]

sang (v) [s&y] (sing, sung)
sat (v) [s&t] (sit, set)
satisfy ['setisfai)
Saturday [“setadi]
saucer [*so:so]
sausage [*s2:51d3]
saucepan [‘so:span]
save [serv]

— pelua; KOopeHb

— apraM4uH; BepEBKa, KaHAT, HHTKA

— Gono DapomaaaH, XeCTaH; HOAHUMATLCH, BCTABaTh

— pyba; pybib

— THPE, AOUPALIAKIT; KPYT LI
— mMKacTaH; padbuearh, PasrpoM, NOpaNeHHe

— Oen 2amgy, TYOR KapaaH; MPecTH, PyraTh, CKAaHAAH T

— Denzagi, KauxkpoHi; rpebas

— wIoXH, nomuoxi {(ouau Guiotd Gaxpi, xapba);

koponesckuit (o duiorte, Bojickax)

— IYCTAH; CTHPaTh
— XATMOKKYHAK; PEIMHKA

— MaxCYNOTH KayHUyKH, H3ICTTHR W3 KaydykKa

— KOHIA; NPABHIIO

— WIOPA KapAaH; YIPaBIATh, TPABHTH

— DaBHAaH; OeraTh

— ofu papoH; Texyuas Boja
— KMUITIOKR; CeNbCKMiA, NepeBeHCKUH
— 3a00HK PYCH; PYCCKHH A3BIK

SS
— FAMIUH, QHIYXTHH, MaBiOC, MAX3YH, 3HK;

MeuanbHBIA, YHbIIbIH
— TAMHOK; TEYaNILHO

— BexaTaph; 0e30MacHOCTD

— rydyran, ran 3a/aH; TOBOPUTD

— IMHO KapaaH (60 kumTh, 60 Kxaux); (IkETh
— Mannox; MOPRK, MaTpoc

— Ta3ak, canar

— TONOP, XKabyNrox; 3ai, NpHEMHas

— TOMOPH OPOMLIN 3aHOHA; CAJTOH KPACOTSHI

— HAaMakK; COJb
— HaMaKJA0H; CONOHKA
— HaMAKKH, COJIEHHLIA

— HaMaxKKapAallyaa; 3aconeHHBIR, NOCOICHHBIH

—- XaMOH] TOT ke, CaMBIA
— CYPYA XOHJ&H; TIeTh
— HHIIACTAH; CeCTh

— KOHELKYHOHH, YAOBIACTBOPRATE

— waube; cybboTa

— Taxcum4a, Tabakua; Omrsae
— xacuB; cocuckH, Konbaca

— Jlerya; KacTps
~— HAYOT MOAAH; COACATD



save up money [‘'mam] — xap4 wakapOaHu ryn; AenaTth chepeKelus, KOmUTh

sayings-bank
['servipz’beepk] — GoHxu amonaTh; cheperaTensHan kacca
savoury [‘seivart]  — Xypuiny Te3; ocTpas 3aKycka
say (v) [se1] (said, said) — rydran, ran zagau; TOBOPHTE
scatter (v) [‘skets] — mapoxanaa Kapaai; pa3bpacbipaTh
scenery [‘si:nan] — Mausapa; neiizax
school [sku:l] — makra6, mabucron; mxona
after school [*a:fta’skwil] — Bana (mac) az MaxTad; HOCHE WIKOE]
at school — gap Makrab; B WKoe
go to school  — 6a makTab padraw; uaTH B KoY
schoolchildren — makraB6ayaxo; mKONIBEUKM
secondary technical school  — maxTaby Muénau TexuMKR;
CPEAHAA TEXHUYECKAA LIKONA
science  — HIM; HayKa
scientific [,saren‘tifik] — wnAMH; HayYHELT
scientist [‘saiontist] — ommum; yuBunrii
scissors [*s1zaz]  — Kabfuft; HOMHMLLT
score [ska:] — HUIIOH; METKE
scout [skaut] — passeakaui, pasBeika Kapla;
PasBenyYHK, Je/IaTh PasBeary
sculptor [*skalrts]  — xaftkanTaponr; exynsnTop
sea [si;] — DBaxp; Mope
seaside ['sisard]  — kypopTu Gaxpi; MOpcKoi KypopT
seashore [‘si:*f0:] — coxuu Baxp; mopewxoit Geper
search [soitf] — xodran; moucku
season [siizn] — MABCHM; CE30H
seat [siit] — HMIACTIOX, KypCil; CHieHbe, CTYJ
second [‘sekend] — zyIoM, AyBBYM; BTOpOIT
see (v) [si:] (saw, seen) — nuIaH; BHOETH
seedling [si:diy] — kYuar; paccana
secem {v) [stm] — 6a Ha3lap HaMyaaH; Ka3aTscH
it scems tome  — 6a Hazapam MCHAMOSM, KH; MHE KAKETBCH, HTO
seldom [‘seldem] — rox-rox; peaxo
select [s1'lekt] — uMHTHXO6 xapnan; BbIGUpaTL

sell (v) [sei] (sold, sold} — dyp¥xran; mponats
send (v) [send] (sent, sent) - paBOH KapaaH; HOCHIIATH

sentence [‘sentons] - uymia; npeanoXeHue
sentimental [,senti'mentl] — xaccoC, HAPMIUIT, CEHTHMEHTATBHBI
separate (v} [‘sepnt] — anoxuga, 4yAo-4yao; OTOCBHbI
September [sep’temba] — centsGp; cenTaGpDL
sergeant [‘'so:dzant] — cepskanT
servant [‘sa:ivent] — xH3MaTrop; chyra
serve (v) ['sarv]  — XM3MAT KapaaH; CnyXHTb
service [‘saivis]  — xu3MAaT, XM3MATPACOHH; ciyxba, obemyRuBaTL
sef (v) (set, set) — mMoHOHARH, Yo B2 YOry30pi;
KJIACTb, PACCTAB/IATD
TV set — oHHMAM HUNTYH; TENEBH3OD
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radio set [‘reidtou’set]
set up [setap]

set a record [a’reko:d]
seftic [setl]

seven [sevn]

several [‘sevral]
shadow [* fedau]
shallow [* fzlsu]
shake [ fetk]

(shook, shaken)

shape [ [eip]

share (v) [fea]

shark [Jak]

sharp [fo:p]

sharpen [*fa:pen]
sheep [ [i:p] (pl.sheep)
shelf {Jelf] (pl.shelves)
shine (v) [fam]
{shone, shone)

ship [[ip]

shirt [ [a:t]

shoe { [u:]

shop [fop]

do shopping

short [ fa:]

shorthand [* [o:theend)
be short of [*fatav]
shout

show (v} [[au]
(showed, shown})
shower [*[aus]
shows {n) [[auz]
shut {v) []at]
sideboard [‘saidba:d]
sights [satts]
sightseeing [*sait,si:n]

sign [san]

silk [silk]

silver [*silva]

similar [*simla]

sintple [simpl]

simply [*simpli]

since [*sins]

sing (v) [sin] (sang, sung)

— paavo
— Bapkapop Kapaau;

BOZIBHIAThL, BOCCTAHABIHBATH

— MyA#sIH Kapaald pekop; OnpedesiTh pexopa
— XaN KapaaH, Kapop AoJaH, Ba TausHM BapoBaplan;

PelIaTh, PErYIHPOBATS
— xadT; ceMb
— SAKYaH/; HECKONBKO
— COf; TeHb

— YOH MacTt, MEIKOe MECTOD

— uyHOOHAaH, TAKKOHMAH; TPACTH

— LWax, Hamyn; dopma

— TAKCHM Kapaad, OCIHTE, pa3nenaTh

— HAX4Hr; aKyla
— TE3; OCTPHIH

— TC3 KapliaH, TapouIial, vapXx; TOYKTh, TOMKIKE

— r¥chann; oBua
— pabd; nonka

— AypaxuHiaH, pyuHof AoJaH, TOOOH wynaH;

CBETHTL, DlieCcTeTE
~— KHIUTH; kopabib

— K¥pTad maploHa; pybaiixa

— BoTHHKa, BOTHHOK
— MaFro3a; MArasHH

— Xapua, KapiaH; emaTh [IOKYNKY

— KJTOX; KOPOTKMA
~— cTeHorpadusa

— TAHKMCH KALUMAaH; HYXIOATRECA

— zon, bapém; kpuk

— HaMOMII! {HHUIOH) A0JaH; TOKA3bIBATE

-— BOpOHU caxT; NKBEHD

— HAMOMIL; [IPEACTABIEHMHE
— MaxkaMm Kap/aH; 3anepeTh
— YEBOH Gapou HHrox powrani sapl; Gyder
— HYKTad Ha3ap; TOYKa 3PEHHS
— YOHXOH 4OIubH AMKKAT padtaH;
OCMOTP JOCTONOPHMEUYATENEHOCTEH

— HHKUIOH; 3HaK

— LIOXH, abpelinm; ménk

— HyKpa; cepebpo

— XaMuyHOH, 02 MOHaHIN, Ga MHCTIH] NOXOKE
— OJAH, MYKappaph; npocToii

— 0COH, 6a OCOHH,; ITpocTO

— a3 OH BaKT, KM, a3 OH Jiax3ae, kH; ¢ TeX Nop

— CYPYA XOHJAAH; NeTh
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sister {‘sista] — Xoxap; cectpa

sit {v) (sat, sat} =~ — [UMIITAH, HHIUACTAH; CECTh
sit down — — WIMHEn; CRALTE
situate [‘sit[uelt] — YOMrMp KapiAaH; pacioIOraTs
situated [‘sitjueitid] — GowrrudoT, MOKN; PACIONOKEHHBIH
situation [sitju’e1fn] — MAaBKED, HOH; MECTOMOIONEHHES
six [siks] — maun; mecrh
size [saiz] — aHZO3a, pa3mep
skate (v) [skeit] — KOHKMTO3HK; KaTaTbCsl H& KOHBKAX
ski {ski:] — nBIKa
skier [‘skiza] — JIBDKAPOH; NBLIKHHK
skirt [‘ska:t] — nmoman; 100ka
sky [ska1)] — ocmoH; Heo
sky scraper [‘skar’skreipa] — umMopaTi ocMoHXapow; HeGOCKpeD
slap [slep] — Tapcakd; mMIEHox
slave [sleivy] — rynom; pab
stavery [sleivani] — rynomi; pabcTBo
sleep [sli:p] (slepty — xob xappaH; cnaTe
slice [‘slais] — 6o kabaTy GopuK PE3a KApAAH; Pe3aTh JIOMTHKAMH
slow {slau] — oxMcTa; THXO
small [sm2:]] — Xypa; MaleHbKHE
smart {[sma:t] — matud, sapHd, opocTa;
: HAPANHBIH, U3AIWHO, MeTAHTHBIH
smell (v) (smelt, smelt) — Oyft xapiaH; NaxHyThb
smile (v.) ['sma1l] — TaGaccym kapaaH; yIeIGaTECH
smoke (v.} [smauk] — TAaMOKY AyQ KaphaH, KypuTh
smoked fish {‘smoukt fif] — mMoxuu Rymxypaa; kormuéHHan peida
smooth [smuw:d] — cydra, MaB3yH, paBoH; rIaJKKi, POBHLIH,
TIaRHEIH
snake [sneik] -— MOD; 3MEd
sneeze (v.) [sni:z] — arTca 3a1aH; UHXaTh
snow [snou] — Gapd; cuer
it snows — Gapd Sopuaa HCTOMAACT; UAET CHET

snowdrop [sneudrop] — COHMEYAK,; [TONCHEKHIK

]
]

so [$all]  — XaMWH Xen, XaMuH Tasp, Hapon XaMuH, Tak,
TakuM 0bpazoM
social ['saufel]  — 4aMBUATH WHTHMOM, COLHANTLHOE ODLIECTED
socialism [‘soufelizm] — cOTCHAIM3M; COLHATTAZM
society [s2’saiati] — uamMBHAT; 0BLLECTBO
socks [soks] — u¥pob; Hocku
soil [sol] — 3aMME, XOK; 36MH, TTOYBA
solar [‘saula] -— odTODH; COTHEUHEIH
solar system [‘sala’sistm] — cucTeman odTobH; conHeyHasn CHCTEMA
sell (v) [sel] (sold, sold) — dyp¥xTan; npouasaTh
solve (v} [soulv] — xan xapaan; pelIaTh
some [sam] — Kace, KUM-KaloMe; HeKOTODBIH, KaKoH-To
somebody [‘sambadi] — KMM-K#t, STOH Kac¢; KTO-HHOYIb
someone [‘samwan]  — ACOH KAC, KACE; KTO-TO
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something [‘samfin]
sometimes [‘samtaimz]
somewhere [‘samwea]
son [san}

song [soq]

. soon [sw:n]
as soon as [‘mz’sun =z]
sore throat [“so:6raut]
sorty [sar1]

[ am sorry

sort [so:t]

sound [saund]

soup [su:p]

south [sauf]
sovereignty [*sovrinti]
sew (v) [sau]

(sewed, sown)

sewing machine
[‘soum mafimn]

space [speis]

cosmic space
[*kozmik’speis]

span over [‘spzn’auva)

steep [stizp]

stewardess [‘stiu:adis]
stick (n) [stik]

stick (v} [stik] {stuck, stuck)
sticky [stiki]

still [stil]

stock-breeder [‘stak,bri:da]

stockings [“stokinz)
stole (v) [staul]
(steal, stolen)
stomach trouble
[*stamak’trabl]
stone [stoun])

stop [stop)

storm [stam]

story [“ston]

stove [‘stouv]
strange [stre:ndz]
straw [stro:]
strawberry [*stra:ben]
stream [strim]

street [stri:t)

strength [strea)

— ATOH YH, YH3E, YTO-TO
— I'OX-TOX, HHOT'Oa

~— Jap Ky40e, Aap KHM Ky4yQ; [e-7o

— MUCAP; ChIH
— NIEBY; NECHA

— 3yn, Te3, Ba syad; Bcxope

— XAMHH KM, KAK TOJNBKO

—- rya¥aapn, aHruHa, Sons a ropae
— Y3p NMYPCHASRH; HIBHHHTBCH

— Oybaxwes, mebaxiien, y3p MEXOXAM; H3BHHHTE

~=- HaBb, HAMYJI; COPT, B
—— 0BO03; 3BYK

— wypbo; cyn

— yauyb; wor

— HMCTHKJIONMAT; CYBEPEHUTET

— OJXTaH; UIUTh

— MOLUWHAN JAP3AY3H; MWBeHHAT MAILHHKa

— thaso; npocTpakcTBO

— (hasou KalxoH; KOCMHYECKOE TPOCTPAHCTEO
— Ba Tapadu gurap naprodran; 6pocaTh B

HAPYIYEO CTOPOHY

-— HHWEOHK, yaph; KpyTHIHA

— crvapaecea
— u§0; nanxa
— YACMOHAAH, BTEIKATD

— Yacmax, 4YacnaHja; NPUAKITYHBLH

— XOJI0 XaM; BCE ellé
— YOPBOJODPH, HOPBOAOP;

HHBOTHOBOACTEQ, CKOTOBO
— YypOoOH 3apo3; KOJNIOTKH

—- Ny3OHa4H,; YKPacTh

-— Kacaiaud Mebfa, Menyaodnas Gonesun

— CaH{, KAMCHb

—— KAaTH KapkaH, MOHOHIAH, HCTIOX, OXHp, TaMOM,

OCTAHOBEKR, ?.'a,uﬂp};cxa, KQOHCLL
— TyhoH, OFpor; wropm, Hyps

—— XHKOH,; PaccKas
— OTalllIoH, TAHYD; TeUk

— a4oub, FafdipuMyKappapH; cTpaHHbli

-—— KOX, MaXO0J; conomMa

— TYTH 3aMiHHA, KynduHai; 3emMIshuxa, K1yGHuka

— yapaéHH Mypayp, nape; noTox, pevka

— K¥ua; ynuua

— Ky8Ba, CHIA
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stretch [stret]] — papo3 kawvpar, Aapo3KyHH, KallHW SORAH;
pPACTATHBATE, YONHHATH, TARYTH

strike {n) [straik] — kKopnapToR; 3a6acTOBKA
be on strike  — Kopnapro#d kapmax, 6aCTOBATh, CTaYKa
strike (v} {struck, struck) — zapaH; yaapsTs
strike off — xaT 3aman; BHIMEPKUBATE
stripe [straip] — xaT, pax, TACMa; nonoca
strong [stron] — OaxyeBaT; CU/IBHBIH
strongly [stragll]  — caxT; CHABHO
struggle [‘stragl] — myGopuaa, myGopusa Gypaau; 6opeba, DopoThcs
student [*stjudent] — mOHMIUYY; CTYACHT
study [*stadt] — OM¥XTaH, XOHNAH, TAXCH XapAaH; YUUThCA
style [stail] — ycnyD; cTHis
subject [*sabdaikt] — dan; opeamer
subscribe [sab’scraih] — oOyna wmyaad; HOANMUCHIBATLCA
substance [sab’stans] — mMoama, MOXMAT, ac,
BEIIECTRO, CYIULHOCTE, PEATIbBHOCTD
subtraction [sab’streek[n] — Tapx; BhIMMTAHUE
suburban [se’bamn]  — aTpodm waxp; TPHTOPOIHEIH
suburban trains
[*saba:b ‘tremnz] — xaTopaxomu aTpodUIIaXpH; (IPHTOPOAHSEIE MMOS3IA
success [suk’ses] — xoméEGH, nacrosapa, MyraddaxuaT; yaaua
such [satf] — XaMHH Xem; Tako#n
suddenly [‘sadonli] — HOraxou; BHe3alHoO, BAPYT
sugar [*fuge] — wakap; caxap
sugar-beet [* fugobiit] — nabnabyu xaua; caxapHas csékia
sugarcane [*[ugekem] — mIAKapgoH; caxapHUUa
sugpest [sadzest] — MEMHUXOM KapAal, MACHHXAT JOMHAH;
NpPeNJIaraTh, COBETOBATE
suit {sjuit] — KOCTHOMM MAPAOHA; MYHKCKOH KOCTIOM
be suit — myBodux Oyrad; NOAXOIUTL, OBITE YIOOHBIM
suitcase {‘sjwitkeis] — 4OMANOH; YSMOMAH
summer [sama] — TOBUCTOH; MeTO
in summer — gap TOGUCTOH; NETOM
sun [san] — odiToB; conune
sunburn [‘sanbamnt] — odTobx¥paa; sarap
Sunday [‘sandi] — gxmanbe; BockpeceHse
sunflower [‘sanflaus] — rynu odrobnapact; NOACOMHEUHHUK, TOACONHYX
supper [sapa] — X¥POKW HIOM; YKHH
have supper -— XYpPOKH IHOM X¥pIaH; Y)KHHATh
suppose [sapou] - (ap3 kapaaf, TYMCH Kapfad, MHIOWMTaH;
MPeAIIoNaraTh
support fsapoit]  — macETHpH, JacTrUPH KapdaH; ToLIepxKKa,
NOIEPKHBATD
suppress [sapas] — 3ep KapaaH, QUIIOP LOAAH; NONABIATD
sure [fua] — GOBApHAOLITA; YDEPEHHDIH
be sure — GoBap# nowTaH; OLITE YyBEPEHHEIM
surface ['sa:fis] — caTx, p¥il; NOBEPXHOCTD



surgeon [‘s2:dzop]
survive [89’vaiv]
swallow [swalou]
swear (v) [swea]
sweet [swit]
sweetbread [‘swiztbred]
sweet cream [‘swiit krim])
swift [swift]

swim (v) [swim]
{swam, swum)

swing (v) [swig]
(swang, swung)
switch (v) [swit[]

switch on
switch off

symbaol [‘s1mbsl]
syntheses [‘sinfesis]
system [sistam]

table [te1bl]

a table cloth [klo8]
tailor [teila]

take {(v) (took, taken)
take away [‘tetka’wet]
take off

take a bus {train)

take care of... [‘keaav]
take part in... [*pa:t]
take place. ..

it take (me) an hour to...

take prisoner [‘prizon]
talk {n} [t2:k]

talk (v)

tall [ta:1]

tangerine [‘tzendza’riin]
taste [terst]

tea [ti:]

have tea

teach (v) [ti:t[]
(taught, taught)
teacher [‘ti:t[2]

team {ti:m]

— HAPPOX; XHPYPT

~— 3HHJIa MOHIAH; BEIKHUTD
— KYAT xapiaH, Qypy OypaaH; IJoTaTh
— Kacam (CaBraHi} XyYpaaH; K/IAcThCs

— IIHPHH; CRARKHH

— HOHW KaHauH, crankuit xieb
— KalMOKHM LUHPHH, C/IaZKUE CIIHBKH
— Te3, Gocypbart, TABUMAN; CKOPEIH, OBICTpbii

— WKHHO KapAaH; NTaBaTh

— yyHOOHOAH, adIoHAaH, a/IBOHY JOAaH; KavaTh
— BapopapaaH, XOpHY Kapiad, (Maporpo) KyLmTay;

BBRIKMIOHETH

—— JAprupoHAaH; BKHOYATD
~— XOMYII KapaaH; BEIKTIOMHTh (TOK, CBET),

PasLEIMHKTE

— HHILOHS, PAMS3; CHMBOJI, 3HaK, 3mMbmeMa
— yaMbO&aCT; Xy/I0ca; CHHTES

— Taprud; cucTeMa

1.t
— MH3, CTOJ
— HaCTapxoH; CKaTCPTh

— aysanna, aubocnys; nopTHOi

— rupudTaH; B3ATE, HpaTh

— FYHAOIUTAH; cobUpaTth, yOHUpaTsh

— Napso3 KaplaH; B3JICTATh

— 6o asTobyc padran; exaTsh Ha aBTebYCE

— FaMxoph kapaaH 6a...; 3a60THTbCA ©

— HIUTKPOX KaphaH; YYacTBOBATh

— Oa Byx¥b oMaxaH, 40 JOIMITAH, COCTOATLCA,

HMETE MECTQ

— AK COAT [I03UM &CT, KM, MHe TpelyeTes uac,

yToOLL...

— Oa Maxbac ripudTaH; apecToeaTh

— cyx0aT; becena

—— CYXBAT KapHaH; pa3roBapHBaTh

— DanaHA; BEICOKHH

— HOPAaHT; MAHOAPUH
— yalunaK; apofosatsh
— Yoi; 1aH

— YO¥ HYWHOAK; MKTE Yai

—- OMV30H/AH; NPENONABATD, YYHTh
— OMYIrop, MyaluliM; YHrUTE b

— acTa; KeMaH a



telephone [‘telifoun] — Tenedon

telephone booth [bu:0] — xoHauau Tenedou; Tenehonnas Gyaka
television [‘telivizpn] — OWHaM HWITYH; TCTICBHIOP
tell (v) (told, told) — ram 3agaH; roBOPHTH
ten — Aax; JecAThb
tennis — TEHHMHC
terrible [‘teribl]  — myaxuil, GagpoOXUMa, BOXUMAHOK; YKACHDIH
terribly [‘teribll] — xaTapHoK, JaXIIATHOK; YKaCHO
text {tekst] — MaTH; TeKCT
textbook [‘tekstbuk] — xuroGu gapci; yuebnux
than [0zn] — Hazap 6a; ueMm
thank (v) [=pk] — MuHHATAOPH KapaaHd; OARroJapuTh
thank you — MHHHATROpPAM, CHIIOCTY30paM; fnaromapio
that [Get] — oH, XaMOH; TOT, Ta, TO
that I8 — ABHE, MH; TO €CTH, 3TQ
theatre [hata] — TeaTp
then — Oa®M, COHMA; MOTOM, J&TEM
theorem [‘tharam] — Teopema
therapeutist [,fera’pjustist] — Tepanesr

there [8ea] — Jap OH HO; TaM
there is (there are) — XacT, MaBYYJAHI; UMECTCH, HMEIOTCA
therefore [‘deafs:] — xamun Tasp, 6apoH XaMmuH;

MO9TOMY, CICIOBATENARHO
thick [lhk] — rade; ToncTHR
thief [6i:f] — Zy3m; sop

thin [8in] — Gopux; TOHKHIH
thing [éip] — m3; Bewm
think [B1nk]
(thought, thought) — duKp KapaaH, XHcod KapaaH; fyMaTh, CUKTaTh
third [Ba:d] — ceroM; TpeTuit
thirsty [8s:st1]] -— TalllHa MOHAAH; TOMEMBIH KaKOH
thirteen [‘Oa:ti:n] —— ceH3gaX; TPHHAALATD
thirty [‘Ga:t1] — CH; TPHANATE
this — uH; 3TOT, 3T, IO
those [Bouz] (that) — OH, XaMoOH, Bail, ¥; Te, TOT, Ta, TO
though [fou] — rap4anae; XoTs, HECMOTPS Ha
thought {00:t] — duxp KapIaH; DyMaTh
thousand [Bauzand] — Xa3op; TeICAYA
three [Bri:] — ce; TpH
through [rau] — 0a BocuTay; Hepes, CKBO3E

thunder {*0Anda] — MOMOKYANYPOK, [YNAYPPOC, FYPPULLL, pabl, TYHIAD,
TPOM, IPOXOT, IYM

thunderstorm
[‘Bandastarm] — pabgy Oapk; rposa
Thursday [‘fa:zdi]] — nanqmanbe, uersepr
ticket [tikit] — uunTa; Guner
tie [ta)] — rapraHBaHa; TANCTYK
tieup — GacTaH; NPUBA3ATD, CBAIATE
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tiger [‘tmiga] — nanaur; Tarp

tigress {‘taigris] — ManaHr (MOAWHA); THIPHMIA
till  — TO OH JaMe, KH, 10, [IOKA ... HE
time — BaKT; BpeM=
from time to time  — nax3a 6a nax3a; BpeMA OT BPEMESHH
have a good time  — BakTpo Xy0 ryzapousas; :
XOpOWIO IPOBECTH BPEMA
intime — Zap BaxTalll; BOBpeMs
it is time  — BaxT Pacui, NPHILIIO BPEMA
time table [‘taim, teibl] — wameau, pacrHcaHHe
tired [*tated] - MoHnma wynaH, XacTa WyAaH; YyCTaBaTh
be (get) tired — MoOHOa WyAaH; ObITh YTOMAEHHBIM (YCTARLIM)
to -—©a;K,»p, Ha '
to and fro {"twaend’frou] — macy meiwr; TyAa v croa, B3aN U BREPE
to my friend [frend] — ©a paduKkam; K cBOeMy IpyTY
toadstool [‘toudstu:l}] — s3aubyp¥ru 3axpnop; moraHka
toast [toust] — wywboxn; TocT
today [ta’de6] -— umpys; ceromms, coodma
together [ta’geda] — K404, BMECTE
toilet [*toulit] — mubocnyiuf, Xo4aTXOHA, ONEBAHHE, TYaneT
told (v) [tould] (tell, told) — Haxn kapjas; pacckasbBaTh
tomato [to’'ma:tou] — TIOMHIOP
tomorrow [ta’morou] — NAarox; 3apTpa
- fon [ta:n] — TouHA
tongue ['tap] — 3ab0H; AIBIXK
too [tw:] — MHYYHHH, XaMUyHHH, OeHUX0AT, Xene, OHeep;
TOWE, CAUIIKOM, OYEHD
tooth (sing) [tu:#] — nmaHpon; 3yd :
toothache [tw:Beik] — nauponpapa; 3yGuaq Gons
top — GoJio, KyRna; Bepx, BepluuHa
torfoise [‘ta:tes] — caHrnyWT, Yepenaxa
total [*toutl]] — nyppa, uamsbacr; uenoe, HTOTO
touch [tatf] — macT pacoHZaH; MPHKOCHOBEHHE
tour [tua] — caéxaT, caéxaT KapAaH; MyTeLIecTBHE,
MYTEeLECTBOBATE
tournament [‘tusnasmoant] — MycofHKa; TYPRUD
towards [‘tauad] — 6a Tapatdu; Mo HANPABACHHID
tower [‘fous] — rymbas; BaruHs
tower clock [klok] — coatu rymbasmop; DalieHHBIE Hackl
town [taun] - WIAXP; FOPOL _
track-and-ficld {~thletics) -— papauwm cabyk; nérxas aTneTHKA
tractor [treekis] — TpaxkTop
tractor-driver [‘drazive]  — TpaKTOpUR; TPAKTOPUCT
trade [treid]  — XyHap, Kach, casno, CapJo Kapaaty;
peMeciio, TOPTOBNA, TOPTOBATE
trade union [“juinjsns] — nrTHdokK Kacaba; npodcorod
traffic [“treefik] — HawIuéT, XapakaT; TPAHCTIOPT, ABHMCHHE
traffic-light {‘lait] — uaporaku pox; ceetodop

lragedy [treedzedi] — doyma; Tparenus



train [trem]
long-distance train
[“lon’distaens’trem]

— KaTOpPa; MOE3)1

— KATOPaH POXHU AYPIACT; NOe3[ Sa/[bHETO
CNASIOBAHHSA

— TpaMeai

— KF4oHIAH; MEPEHOC, TepeMEIICHHL

— Tapyyma KapiAaH; NePeBOUTh

— TapuyMa; MepeBo

— caéxar; NyTeleCTBHE

tram [treemn])

transfer (v) [treens’fa:]
translate {v) [trens’leit]
translation [treens’ie1{n]
travel {n) {‘trevl]

travel (v) — caéxaT KapAgH; NyTELECTBOBATh
treat [tri:t] — Xypcaend, 3aBK; YAOBOIbLCTRHC
tree [tri:] — HapaxT; JAepeso
triangle [*traiengl] — CeKyH4a; TPEYroJbHHK
trip — caéxar; noe3aka

trouble [trabl]
trousers [‘trauzez]
true [tru:]

trunk-call [*tra’ka:1]

— HOOPOMH, XasHuoH; 6ecnoKoHCTBo

— 1IUM; OPIOKHK

— XAKKOHT, JYPYCT, HCTHHHEI, HpaBHIIBHbBIH

— nawBar 0o Tenehond GafiHHilaXpPH, BEI30B MO
MEXIYTOPOAHOMY TenedoHy

— BopapH, 60Bap KapAaH; AOBEPHE, AOBEPATHCR

— XaKUKAT; Npaeia

— XaKMKATPO Iy(Tan; CKa3aTh OpasBIy

— XaKKOHA, pocTKOP; IPABIUBLIH

— KVIIHL KApHAH; cTAapaThCd, NBITATLCS

— celaHbe; BTOPHHK

— fona; TIAbIaH

—~ MYpFH MapuoH; HHASHKA

trust [trast]

truth {tru:9]

tell the truth
truthfis} [*tru:6fl]
try (v) {trail (freid)
Tuesday [‘tju:zdi]
tulip [“tju:lip]
turkey [“ta:ki]

turn [ta:n] — Tob x¥paan, b6a kado rawrak;
BpaILATbCA, OBOPAUHBATE
turn off — KywiTaH (4aporpo); NOTACKHTE

turnip [‘ta:nip]
twelve [twelv]
twice [twais]
two [tu:]

— WIATIFAM; pena

— AyBO3Zax; ABEHANUATH

— oy Oop, AyuaHy; asakabl, BABOE
— Iy, ABa

SUm
— 4aTp, cog00H; 30HTHK
— Jap 3epy, AAp Tard; noa

umbrella [am brela]
under [‘anda]
underground
[*andag’round]
underground parking
[*pekin]

— Jap TATH 3aMUH; (101 36MIIEH

— MCTTOXH (KapOproxy) MeTpOnOAHTEH;
NapK METPOTIOIMTEHA

understand (v)

[ anda’steend]

{understood, understood)
unhappy [An’hap]
unheart [an’ha:t]

— thaxmuaad; NOHAMATL
— BanbaxT; HECYACTHLIN

— CAHTAHN, DepaxM; KECTOKUIE



uniform [‘jumifom]
union [‘ju:njan)
unite [ju:’nait]

The United States of
America

universal [ Ju:niva:sl]

upiversity [juimva:siti]
unleash war [*an'li:[]
unreal [*an’nf}]
unusual [an’ju:zual]

up

come up [‘kam ap]
get up

uranium [ju’relsjm]
use [ju:s]

used [ju:zd]
used to [ju:zd tu]
useful [ju:sfl]
usual [jusual]

vacuum [vaekuaem]
vacuum cleaner [kli:na]
valley [vazli]

valuable [valjuabl]

valve set [vaelvset]
various [varias]

various sections [sak fanz]
vary [vari]

veal [vi:l]

vegetable [vedzitabl]
vegetable bed

virgin lands [va:dzin lend)
velerinary [vetorinar]
vibrate {vai'breit]

victorious [vikto:ros]
victory [vitari]
victory Day

view [vju:]

viewer [vju:a]
village [wvilidz]

violet [vaialit]

violin [valalin]

— aubocH pacMil; TpaguLonHas dhopMa
— UTTHXOM, COI03
e MYTTAXHL H1YOAH; 0ODEIHHATHCA

— Hénotu Mytraxuzan AMpHKO;
Coegunéunsic [LitaThi AMEpUKH

— yMYMH, YMYMAYaXOHH; YHHBEPCANIBLHLIN,
BCEMMPHBIH

— ZOHHLUTOX; YHUBEPCHTET

— YAHT ¢ap Kap/iaH; pasea3aTh BONAHY

— COXTa, Kanbakfh, NonnenbHelH

— ralipuMyxappaph; HeoObIUHbIA, peaKHi

— Gono; BeeEpx

— Ga 6oao GapoManaH; HoAHMMATLCS

— XeCTaH; BCTaTh

— YPaH, ypau

— uerudoga Sypaan, 6a xop Gypaan, ucridonabaph;
HCTIONMBAOBAKKE, YITIOTpeBIeH e

— ucTHPONAIIYHA; HCNONB30BAHHLIH

— OJAT; NPUBLIUKA

— thornanok; MoNe3HLIA

— MyRappaph; oSbIUHEI#, MPHUBLIYHBIA

Vv

— Bexanoit; BAKyM

— rapAxaliax; pliecoc

— BOJIH; HOJHMHA

— KAMPIONITA; LIEHHBIH

~— PALHOITPHEMHHK

— FYHOTYH; DasHEIH

— 4yopPabUHKUXOH TYHOTYH; PasiM4HbIC MCPONPHATHA

~— TAFAUD NOJAH; MEHATD

— I¥IUTH rycoia; TeaaTHHA

— ¢ab3aBoT; OBOLL

— KATOPXOH cab3aBoT; OBOILHON pAa

— 3AMUHXOH HOKOpAM; LIeNHHA

— BETEPEH

— mapauaan, eubpatcuapo Ba Byuy OBAPAAR;
ApOXaTh, BUOPHPOBATH

— ranabaosap; nofeaoHOCHBEH

— ranada; nobena

— Pyau Fana6a; Jexs [ToDeast

— HAMYAO, BHAO

— TAMOLIOOHH; 3PUTED

— Jiexa; ceJio, OCPEBHS

— BOyuaua; uanixa

— FHYYHEK, CHPHITKA



— DUBHIL, valiM, HYPH HALIM; 3pCHAC
— 3uéparT, MyaoKoT, DO3AMA; BH3KT, NOCCILIEHHE
— 3WEpaTKyHAHIA, MEXMOH; NIOCETUTEL, FOCTh

vision [vizn]
visit [vizit]
visitor [vizita]
vocational school
— OMYIHILrOXM Kacdy XyHap;

[vou’keifnl]

voice [vo1s]
volley-hall [valiba:l]
voyage [vods]

wage [weids]

E..ff.,i;-'

PeMECTIEHHOE YHHITHIIE
— OBO3; TOIOC
— BoJTeibo
— CAéXaT; MyTeIeCTBHE

— MAaoiL, MY3/; 3aprnara

wait [weit] — uHTU3Op DYNaH; KIATh
waiter [weita]  — neIXU3IMAaT; OOMLKAHT
waiting room

— xabynrox; 3asi OHIOAHMA, IPHEMHAs

— mewXH3MAaT {3aH); oQuLINalTKa

— caHpPYrawT KapaaH; nporyiyisaTh

— 6a cafipyraiut padTas; MATH Ha MPOTYIKY
— Mafpaxa; TponHHKA

— a3 x0b6 0en0p wyaaH; MPOCHIMATHCH

[weitin ruzm]
waiiress [weitris]
walk [wak]

Go for a walk
walkways [wokweiz]
wake (woke,woken)

wake up — a3 xob Gesop kapnaw; pasdyauTs
wall [w2:]] — Oenop; creHa
want [wont] — XOCTaH; XOTeTb
war [w3:] — YaWr; BoHHS
wardrobe [wa:droub]  — uou nubockawi; rapaepod
warm [wam]  — raps; ropsdmit
was |woz] {were,been) — Oyx; Opn
wash [wa] — uoMmawyi Kapaau, JLBocC 1wycTat; CTHpPaTs

— napToExo, Oné6oH; oTGPOCH, MYCTHIHA
— COaTH JACTH, PYYHBIE HACH
— TeNeBH30P TAMOILO KapAaH; CMOTPETh TENEBH3OD
— 0b; Boaa
— MaBY; BOJIHA
— POX; A0poTa
— gap pox 0a c¥u XOHa; o Jopore ROMOH
-—— DOXPO TYM KaplaH; noTepath ACPOry
— XaMUWH TABP; TAKHM MYTEM
— a3 XonaTu Horypop GapoMajan;
BRIHTH H3 [TONOMEHWs, BRIXOA
— CYCT; cnalhnIi
—- nmub0o¢ NYUIMAAH; OACBATHCS
— Doy xapo,; moroAa
— vopuakbe; cpena
— xadrra; Heacas
— p¥au kop; HYOHKUH GEHb

waste [west]
watch [wat[]
watch TV

water [wo:t]]
wave [weiv]

way [we1]

on the way home
lose one’s way

in this way

way cut [wel aut)

weak [witk]

wear [wia]

weather [weda]
wednesday [wensdi]
week [wik]
week-day [eik der]



week-end [wizk end]

weigh [wei)

weight [weit]
weightlees [weit]is)
weighitlessness [weithisnis)
welcome [welkam)]
well [wel]
well-bred [welbred]
well-known [wel knoun]
were [wa:)

west [west)

wet [wet]

get wet through
what [wot]

What is on

wheat [wi:t]

wheel [wi:l]

when [wen]

where {w1a]

which [wit]]
whistle [wsl]
white [wait]

whiten [watin)
whiten the skin
who [hu:]

whele [houl]

whom [hu:m]
whose [hu:z}

why [wai]

thay is why
wide-screen [wardsknn)
wife [waif]

wild [waild]

win

wind

window [windou)
winter [wints]

in winter

wire [waia]
wireless [waialis]
wish [wi[]

with [wi6]

with him

¢ry with joy [kraiwif dz]
with a knife [naif]
within [w1dm]
without [widaut)

~— Ay py3u oxupu xadTa; ABa NMOCAEIHUX

OHA HEOSITH

— Gﬂpl{&lﬂﬂ,ﬂ.&]{; 83BCIIHRBATD

—— Ba3H; BEC

— Oepassn, cabyx; HepeCOMBIH

— OeBa3HH; HEBECOMOCTD

— XyL OMafen; Ao6po noxanoBaTh

— xy6; xopoulo

— Tapbuaédra; BOCIHTAHHbIH
— MAaLIXyp; H3BECTHBIH, IMONYHAPHEIH

— Oym; Omin
- rapb; sanan
— Tap; MOKDBIA

— Tap WyAaH; NPOMOKHYTh

— y@?; yro?

—— YKPO HHILOH MeAMXaa?, 4TO NMOKA3biBaET

— raHayM; reHuLa
— HapX KONEeco

— Kai?, xorma?

— Jap Ky4g; rie

— KaJoMal; Kaxo#

— XYIUT2K; CBHCTOK

— cadpen; Oembiii

— caea kapnaH; 6eiuThL

— NyCTpo caen KapaaH; nOBERHTD KOy

— KH; KT

— OyTyH; Lenoe

~— K&JiOM; KOTOPBIH
— a3 OHH KA; 4ei

— Bapou uf; nouemy

— a”a dapou 4i; BOT MoyeMy
~— 9KpaHH BACEeh, IHPOKHI sKpak

— Xamcap; KeHa
— BaXUIH; UKAH

— ranaba kapnau; nobexnaTh

— IJaMOJI; BETED
— THPE38; OKHO

— 3UMUCTOH; 31Ma

— HAap 3UMHCTOH; 3UMON
— CHM; [POBOJIKA

— PAAHONPUEMHMK

— XOXHII KapJaH, TOMeNaTh

— Bo; ¢, BMecTE C©
— B0 ¥; ¢ HUM

— 83 XYPCaH/IH JOK 3adaH, KPHK pagocTH

— B0 KOpIL; HoKoM
— AP BOXHIIH. BUHYTDH

— BUIYHM, raitp a3; KpoMe, BHE, 3a

283



witty [wit1]

witty man

wives [waivz]
woman [wuman]
wonder [wands]
wonderful [wandafl]
wool {wu:l]
woollen [wulin]
woolen scarf [ska:f)
word [wo:d]

work [w2k]

worker [wa:ka]
work people [pi:pl]
workshop fwaik [ap]
world [wa:ld]

all over the world
worty [war]

worse {wo:s]
wounded [wundid]

— BGozapodat; OCTPOYMHLIHA

— OfIaMH X03HPUAROD; OCTPOYMHBIHA YCTIOBEK

— Xxamcap; ®eHa
— 33aH; KEHUIMHA

— XAHpOH IUYAGH, YAHBIATHCH
— auuh, agoub, XaRpaTanres; yAMBKTEIbHbIH

— DallM; JEPCTh
— MAMMHH; WePCTIHON

— TApAaHNEYH MALIMUE; WwepcTAHOH mapd

— KaJ/lliMa; COBO
— Kop; paboTa
— Koprap; pabouni

— MapayMH Koprap; pabouue, TpyasiiHecs

— KOPXOHa; MACTepCKas
— YaxOH; MHp

— JAap TAMOMH YaXO0H; BO BCEM MUpPe
— a300 Kamuoay; My4dTsCA

— Baarap; XyIuwaH
— 3aXMAOP; paneHbId

wrap [reep] — MEUOHMIAH; YKYTATb
write [rait] — HABMIITAH, NWCATh
write out — a3 HaB HaBMILUTAH; 32HOBO MHCATL
wrong [ron]  — HOAYPYCT; HEMPABHIBHBIH, HEBEPHO
be wrong — HoXak OyzaH; ObITh HENPaBEIM
yacht {jot] — axTa
yachting [joty] ~ — sapsuiuy aMaapouit; GaknapHent cnopT
vard [ja:d] — #pa (aHgo3ay aHrNUCH)
vear [ja:] — xarxallaky gaposuail 1 apa, con;

HAIMEPHTCNIRHAR JIHHEH Ka, roga

Happy New Year ~— Comu Has Mybopak; C HOBEIM rofoM

yellow {jelou]
yellowish [jelouf}
yes [jes]

yesterday {jestadi]
yet [jet]

young, [jag]

young people [pi:pl]

— 3apit; KENTHIHA

— 3APAMHA; KENFOBATHIH
— xa Oane; na

— INp¥3,; BUCpa

— XO0IIO XaMm; euié

— YaBOH; MOJIOHOH

-~ YaBOHOH; MONOAEKD
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Herudonan xurobu gaped

Homy Hacabu xOHaHIA

Cunch

Conn
TAXCHI

Xonati kHTOOK Aapch
(6axom xurobaop)

aBBaIIH COITH | OXHPH CONIH
TAXCHI TAXCHI
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